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ARGUMENT. 


Lady  Harriet,  a  lady  of  rank  at  the  court  of  Queen  Anne  of  England, 
tired  of  the  amusements  which  court-life  affords,  forms  a  plan  to 
visit  the  Servant's  Fair  at  Richmond  in  the  disguise  of  a  servant  girl 
In  search  of  employment.  She  is  accompanied  by  Nancy,  her  maid, 
and  Sir  Tristan,  a  cousin  and  admirer  of  hers,  and  rather  advanced  in 
years,  all  appropriately  attired  for  the  occasion. 

Hither  also  repair  two  young  farmers,  Lionel  and  Plunkett.    Lionel 
is  the  adopted  child  of  Plunkett's  parents,  now  both  deceased.     His 
parentage  is  unknown.    His  father  was  found,  one  evening,  at  the  door 
of  the  farm-house,  where  he  had  sank  down  from  exhaustion.    Lionel, 
then  a  small  boy,  was  with  him.    Both  were  taken  in  and  provided  for, 
but  the  father  soon  died,  leaving  his  son  to  the  charity  of  Plunkett's 
parents.    He  left  to  his  son  nothing  bat  a  ring,  wifh  the  injunction  to 
present  it  to  the  Queen  if  he  should  ever  be  in  distress.    The  two  fos- 
ter-brothers come  to  the  Fair  with  the  purpose  of  engaging  help  for 
their  farm,  which  had  been  left  to  their  management  by  their  mother, 
just  deceased.    Here  they  are  struck  with  the  personal  appearance  of 
Lady  Harriet  and  her  maid,  and  offer  to  engage  them.     The   Lady 
and  Nancy,  who  relish  this  joke  exceedingly,  accept  the  offer  and  take 
the  earnest-money,  unaware  that  thereby  they  are  bound  in  law  to 
serve  them  for  the  space  of  one  year.  "When  they  want  to  leave  the  Fair, 
the  farmers  detain  them;  Tristan's  interference  is  useless,  and  as  Lady 
Harriet  does  not  wish  to  reveal  her  name  and  character,  lest  her  reputa- 
tion should  suffer  by  it,  she  is  obliged  to  mount  with  Nancy  the  farm- 
er's wagon  and  drive  off  with  them. 

Arrived  at  the  farm,  the  foster-brothers  soon  find  out  that  their 
new  servants  know  absolutely  nothing  of  their  duties.  But  as  Lionel 
Is  quite  smitten  with  the  Lady,  and  Plunkett  pleased  with  the  maid, 
their  domestic  incapacity  is  excused.  Nancy  teases  Plunkett,  who  in 
his  turn  gets  angry.  The  maid,  frightened,  runs  away  to  hide  in  the 
kitchen,  pursued  by  Plunkett.  Lionel,  left  alone  with  his  new  servant, 
(who  has  adopted  the  name  of  Martha,)  makes  advances.  Lady  Harriet 
answers  evasively.  Asked  to  sing,  the  Lady  treats  him  to  the  old  Irish 
ballad,  "The  Last  Kose  of  Summer."  Lionel,  who  now  is  completely 
enamored,  asks  her  to  become  his  wife.  Lady  Harriet  laughs  at  him. 
They  are  interrupted  by  Plunkett  and  Nancy,  the  latter  just  caught 
after  a  hard  chase.  The  clock  strikes  midnight,  and  mästen  and  ser- 
vants part  to  go  to  rest.  Then  Tristan,  who  has  followed  the  track  of 
the  prisoners,  enters  through  a  window  and  assists  in  the  escape  of  the 
ladies.  Plunkett,  who  in  his  apartment  has  heard  loud  talking  in  the 
hall,  comes  In  again,  meaning  to  send  the  servants  to  bed,  whom  he 
thinks  yet  up  and  chattering.    Seeing  the  window  open,  and  hearing  the 


noise  of  carriage  wheels  dying  away  In  the  distance,  he  t* comes  alarmed. 
thinks  they  have  been  robbed,  and  calls  in  Lionel.  They  becom« 
aware  of  the  flight  of  their  servants;  Plunkett  rings  the  largo  bell  out 
In  the  farm-yard;  the  whole  neighborhood  assembles,  hear  what 
has  transpired,  and  all  start  in  pursuit  of  the  fugitives,  who,  however, 
make  good  their  escape. 

A  little  while  after  this  occurrence,  the  Queen,  with  the  Ladies  of  her 
court— among  whom  are  Lady  Harriet  and  her  maid— hunt  in  a  forest 
adjoining  the  vUlage  of  which  Plunkett's  farm  forms  a  part.  A.cident- 
ally  Plunkett  and  Lionel  fall  in  with  a  party  of  huntresses,  headed  by 
Lady  Harriet.  They  recognize  their  former  servants;  but  the  ladies  deny 
all  knowledgo  of  them.  Their  cortege  comes  to  their  assistance,  and 
the  two  farmers  are  about  to  be  arrested  when  Lady  Harriet,  who  at 
last  was  touched  by  Lionel's  wUd  grief,  causes  them  to  go  off  unharmed, 
stigmatizing  them  as  madmen,  unworthy  of  serious  notice.  Lionel, 
driven  almost  frantic  by  the  cruel  calmness  with  which  Martha  pro- 
tends not  to  know  him,  bethinks  himself  that  he  has  the  ring  left 
him  by  his  father.  He  entrusts  it  to  Plunkett,  and  as  the  Queen  is  pass- 
ing by,  Plunkett  immediately  delivers  it  to  her.  By  means  of  this  ring 
it  is  found  out  that  Lionel  is  the  only  son  of  the  late  Earl  of  Derby,  who 
ended  his  days  in  disgrace,  into  which  ho  unjustly  had  fallen.  Queen 
Anne  causes  the  title  and  all  the  possessions  of  the  late  Earl  to  be  re* 
stored  to  the  son  by  an  Act  of  Parliament. 

Lady  Harriet  has,  after  the  unfortunate  meeting  in  the  forest,  become 
aware  that  she  is  deeply  in  love  with  Lionel,  and  now,  anxious  to  rees- 
tablish herself  in  the  favor  of  the  new-created  earl,  contrives  to  be  the 
first  one  to  communicate  to  him  the  news  of  his  parentage.  But  Lionel 
receives  her  coldly,  and  when  the  lady,  who  is  a  prey  to  the  most  violent 
feelings  of  affection  towards  Lionel,  and  of  remorse  for  having  repulsed 
him  so  harshly,  offers  her  hand  to  him,  and  kneeling,  prays  him  to  ac- 
cept her,  he  even  then  cannot  overcome  the  bitter  feeling  in.  his  heart 
towards  the  false  and  cruel  lady.  But  the  indefatigable  Lady  Harriet, 
with  the  assistance  of  Plunkett,  who  in  his  alarm  for  the  health,  and 
even  life  of  his  foster-brother,  was  easily  persuaded  to  take  part  in 
the  scheme,  contrives  still  another  plan  to  bring  about  a  reconciliation. 
A  part  of  the  lady's  park  is  artfully  transformed  into  a  fac-simile  of  the 
market-place  at  Richmond.  Farmers  and  servants  appear,  a  counterfeit 
sheriff  presents  himself,  and  the  lady  in  her  peasant's  dress  mingles 
with  the  throng.  Hither  Lionel  is  conducted.  At  the  sight  of  Lady 
Harriet  in  the  costume  of  a  servant  all  his  former  love  for  her  cornel 
back,  and  the  two  lovers  are  at  last  united.  So  are  PInnkett  anJ 
Nancy;  and  the  curtain  descends  on  two  happy  couples. 
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ACT    FIRST, 


SCENE  I.    Toilet  chamber  of  Lady  Harriet,  richly  furnished.    Lady  Harriet  is  reposing  languidly  la  an  arm-chair,  before  her  dressing-case, 
Nancy  is  busy  about  her  person.    Ladies  in  attendance  waiting  for  orders  near  the  door  in  the  centre. 
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No.  1.    INTRODUCTORY    CHORUS. 
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Tu  piùva-ga  d'u  -  na  stel  -  la,  dell'     A-pri-leil  più  bel  fior, ...  .  d' A-pri-leil  più  bel   fior, 

Why  these  gloomy  clouds  of  sadness  0  -  ver-sha-dow-ing  thy  brow,.  .  .  why  are  these  on  thy  brow? 
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venture —  Quick, my  Lord,  for  time  doth 
küh    -    no.«   Weiter,    My — lord,  es  wird 


=i-£}'r:7=i — — tz^=:— -ti-  — rrrrrf_M_?i_- g. 

-* — ■ ' :  31 » » * » ■» 


=fc 


-*-     r»= 


iigEEiS^gi^E 


^ 


tf^SÉ 


l^fc 


^^fe§a=g==ij=^ 


28 


MARTHA. 


-Z.  •>  ^^  -rr:_    .„  "        i_    j„i    _T. :a  i  n 


-0— - 0-1-O- 

Più  epe  -  di 


Via   sor  -  ge  -  te   dal   suo  pie  ! 
Quick,  my  lord,  for  time  dothfiee  J 
Wei -ter,  My  -  lord,  ea    wird  spät 


O  -  so   chie  -  der 
May  I    gues  -  lion  —   You 
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So  o  -  gni     co  -  sa  ! 
Not     with  me,  Siri 
Ich         ver  -  ziehte! 
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gross     and  ylar   -    ing. 


che 
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oh    -    ne 


gu  -    ral 

ylar  •  ing, 
Glei  -  chen, 
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Kl   -    la  ri    -   de, 

See         his  mad  -    ness, 

Ha!        der         Narr  -   heit 
TUISTAN. 


que  -  sto 
gtar  -  ing, 
(ilei  -  chen! 
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Zui  -  chen, 


che 
his 
sol   - 


che 
My 
mei 


gra 
dis 
che 


fo 
de 


di  -  see  il 
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vo    -    tion,  my        de    ■ 
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sta    -   no, 
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See   -   len 


sie  -  te  au    -   cor  ! 
sigh     for  thee  ! 


ah  !  co  -  me  no,  se 
hold.  Ah,  to  move  her 
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vi  -  spo  e 
heart      of 


le  -  sto, 
mar  -  ble, 
wei  •  eben, 
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mei  -  ne 


le 

vo 
Lie 


Sto 

ihn 
bo 
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Sir  Tri-sta-no,  ella  gra-di-sce  il 
I -  die  fan-cies  make  him  dar    -   ing, 
solche  Ein-falt,  solche    Kin    -    fait, 


vo     -     stroa     - 
And    he    dares  to 
sub... .     man.... 


segno  e  questo 
and  deb'ght-ed, 
gu-tes  Zeichen, 


che  fo  breccia 

my  de-vo-  Hon 
meine   Liebe 


mor,  si, 
sigh  for 
nie,        der 

TRISTAN. 
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thee  ! 
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de,  se  -  gno  è        que  -  sto  che      gra     -     di  -  see  il  vo   -   stro  a  -  mor  ! 

to  sigh     for  thee,     Yes,  sigh       for  thee,       yes,  sigh       for  thee  I 
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hold!     See    her    smil  -    ing  and 
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light  •  ed, 
Zei  -  chen, 
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de 
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feigns      to 
See    -   len 


sie  -  te  an      -     cor, 
sigh     for  thee! 

har  -  mo    -    -   -   nie, 
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ah  !      co  -  me   no,        se 

holdl      Ah,    to    move        this 
sie,       sprödes  Herz,      dich 


vi  -  spo  e 
heart     of 


le  -  sto, 
mar  -  ble, 
wei  -  chen, 
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Bah! 
Sir! 


il  mio  ven-ta-glio  ! 

my    fan,  Sir! 

meinen  Fä-cher! 
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Ca    -    -    reus 
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(Tristan  complies.) 
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Wie  wird  es         heiss!  Luft!  das  Fen  -   steri  Off-   neu? 
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CH0RU3  OJ  SEKVANT-GIKLS,   (outside.)  ■ 


Qui  ye  -  niam,  lie-tein    cor,     non  cbie-diam   che   la  - 
Light  and  gay.  All  the     day,  Street  and  lane,  Hill  and 
Wohl-ge  -  muth,  jun-ges     Blut,      ü  -  ber    Weg,      ii  -  ber 
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Qua-le  su  -  on  ? 

Hark,  what  sounds  ? 

Was  ist       das? 


vor,  gua-da  *  gnar 
plain, Sings  a  •  long 
;,  raun-ter    fort, 
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noi   vo  -  gliam,      co  -  me     far,         ser-ve  siam  !     Qui  ve  -  niam,  lie-tein     cor,  non  chie- 

Mer-ry     song        Till  the    night       Silence         bids.    Light  and  gay    All  the     day,  Street  and 
hin    zum   Ort,  wo    uns     Ruh  winket  zu!  Wohlge  -  muth,  jun-ges     Blut,    ü  -  ber 


oceg,  rann  -icr    iort,  nin     zum   vir-,  wo    uns      lain  wieset  zu:  vvouige  -  muta,  jun-ges      omt,    u  -   Der 
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Bti  -  dio 
Pshaw  I 

Bali! 


d'un  pa-dron     che  sia  buon 


e  nul    -    la     pm  1 

Com- mon, Miss,      say    I. 
ge-meia        gè  -  mein! 
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Del  mio  pa  *  rer 

How    gay 
Wie    früh 


non  sie  -  te  : 
a  cho  -  tus  ! 
das    klin-getl 


Ser  -  ve     siamo,  in  cerca  an 
Cheer-ful    sojigs  to    youth-ful 
wan-dern  wir    mit  lust'  gem 


■  diam 
hearts; 
Sang 


Trav-'ling  thus,     Sor-roio  -  less, 
gu  -  ter  Ding',  froh  er- kling 


bo  cer  chia-mo  lo  tro-viam  !  qui  ve  - 
Are  tve  to  the  Rich-mondmart.  Pleas-ure 
un  -ser     Chor  den  Pfad  ent-lang,  im  -  mer 
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gor,  bravo  in  ver,  bravo  in  ver,  ah  !  qual  vi  -  gor,  ah  !  qual  vi  -  gor,  no,  non  son  sa  -  zia  d'animi  -  rar,  ah  !  no. 
sport  1  Ah,how  well  and  how  quick  you  catchthe  sport  I  Sow  well,  how  quick, you  catch  the  sporti  To  Bich-mond,  now,  my  lordi 
geh'n,  ja,  ge  -wiss,  ja,  ge  -wiss,  es    wird  schon  geh'n,  nor  Muth,  nur  Math,  es    wird  schon  geh'n,  nur  Math,  nar  Muth,  ab,  fort! 
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ma-le  al    cor. 


ho     ma-le  al 


cor,  ah  !  dav-ver,  ah  !  dav-ver,  ho 

breath,  Cru-el  sport!cru-el  sport  !  Tm     out    of   breathlno quite    out     of     breach,  no... 

mehr,  ja,  ge-wiss,  ja,  ge  -  wiss,  ich    kann  nicht  mehr,  nein > ich    kann  nicht  mehr,  nein 


cor,  ah! ah!   no! 

». no,     not 

.......      nein,  nein! 
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(The  ladies  dance  out  of  the  room,  with  Tristan  between  them.) 
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No.  4.    CHORUS. 

The  8cene  changes  to  the  Market-place  at  Bichmond.    Stalls.    In  the  foreground,  tables  and  benches.    Tents  at  the  side.    Country  people 
fll  the  Scene. 
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„  Soprani.   (FARMER'S  WIVES.) 
I— 


If 


Ac   -   cor    -     re  -  te,  gio  -  vi  -  net  -  te,  a     che  più  tar -dar?  qui       ve    « 
Maid  -   ens,      bright  and  fair, Draw  near,  draw  near,  Free  is    the    Fair  I  Hi    -    iher 
liéA    -  chea,      brav  and  treu,  her-  bei,  her-bei!  der  Markt  ist   frei;    macht  Euch 

// 
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ni-te  in  genue  e  schiette,  vi  fa  -  te  as-pet-tar! 
Tiers-ten quick,Thro' dili-gence lies  the  way  to  luckl 
fröh-lich  auf  ina    ras-chea  Lauf,  wir  war  -  ten  drauf  1 
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Ac   -  cor   -   re  -  te    gio  -  vi  -  net  -  te,    a      che     più     tardar  ?      qui      ve    -  ni  -  te  in  genue  e      schiette,    vi      fa  ■ 

M'iid  -ens,      bright  and  fair,   Draw  near,  draw  near,  Free     is       the    Fair!    Hi    -    ther  has  •  ten  quick,  Thro'  dili  -  gence  lies      the 

Mild  -  chen,    brav   und  treu,    ber  -  bei,    her-  bei,    der    Markt  ist     frei;    macht  Euch  früh -lieh  auf,     im      ra  -  sehen  Lauf,  wir 

4 


Ac  -  cor  -   re  -  to    gio  -  vi  -  net  -  te,    a      che     più     tardar  *?      qui      ve   -  ni  -  te  in  genue  e      schiette,    vi      fa 

Maid  •  ens,      bright  and  fair,  Drawnear,  draw  near ,  Free     is       the    Fair!    Ili    -    ther  has  -  ten  quick.  Thro'    dili  -  gence  lies     the 

Mad  •  chen,    brav    und  treu,    her  -  bei,    her  -  bei,    der    Markt  ist      frei;    macht  Euch  fröh-lich  auf,     im      ra- scheu  Lauf,  wir 
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to  as-pet  -  tar  !  Il    più  va -go    cor  -  sa  -  let  -  to    ed    un  nas-tro    por-po-rin 

vay    to    luck!—    Haste  you,  has -ten,    cheerful    las-sest  Be    not    tar  -  dy      on    your  way 
war -ten  dranf!        Flink,  ihr  schmucken  Die  -ne  -rin  -nen,  nur  nicht  trag  und     säumig    heut; 


dee  fregiare  il  vos-tro  pet -to, 
For  the  Fair  wiU  soon  be  o  -  pen, 
bald  soll  hier  der  Markt  be- gin-nen, 
J*- i - =-i 


te  as-pet  -  tar  ! 
way    to    luck  /  - 
war- ten  drauf! 


Il  più  va  -  go  cor  -  sa  -  let  -  to  ed  un  nas-tro  por-po-rin 
Haste  you,  has -ten,  cheerful  las  -  ses,  Be  not  tar-  dy  on  your  way, 
Flink,  ihr  schmuck  en  Die-ne  -  rin  -  nen,  nur  nicht  trag  und     säumig    beut  ; 


dee  fregiare  il  vos-tro  pet -to, 
For  the  Fair  trill  soon  be  o  -  pen, 
bald  soll  hier  der  Markt  be  -  gin-nen. 
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in  -  tree  -  ciar  si  al  vos  -  tro 

And     ad  -  van  -  ring    is       the 
wie     es        al   -    ter  Brauch  gè 


0       a      -J       a'-J 3.; j^^JrzTa-tJ ; J 1-1-j #^=J_ 


erro  !       Il     più     va  -  go  cor  -  sa  -  let  -  to    ed     un     na  -  stro    por  -  pò  -  rin 

day.        Haste    you,    has  -  ten,  cheer  -  fui      lass  -  es,    Be      not     tar  -   dy        on      your    way, 

bent;      flink,    Ihr    schmucken  Die  -  ne    -   rin  -  nen,  nur    nicht  trag    und     säumig         bent, 
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in  -  tree  -  ciar  si  al  vos  -  tro 
And  ad  -  van  -  ring  is  the 
wie      es        al   -  ter  Brauch  ge  - 
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crin  !        Il      più     va  -  go   cor  -  sa  -  let   -  to    ed     un     na  -  stro     por  -  pò  -  rin 


day.       Haste    you,    has  -  ten,  cheer  •  fui      lass  -  es,    Be      not      tar  -  dy 
beut;      flink,    Ihr    schmucken  Die      ne  •  ria  •  nen,  nur    nicht  trag    und 


on      your    way, 
säumig       heut, 
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tro  -  ve  -  rete  un  buon  pa  -  dro  -  ne 
Is  the  ser  •  vant  faithful,  hon  -  est, 
sagt  der    Mie-tber,  als    Ge  -  bie-ther, 


buo  -  ne,  se  il  la  -  to  ■ 
ma  -  ted  Nei  •  ther  can 
Wan-del  rein   und  un  - 


ro    fa  -  te,    su 
un  -  do     it,    Done  ,* 
be  -  scbol-ten  ;  Topp  ; 


che  vi    vuol  pa  -  ga  -  re  ! 

Nei  -ther  then  will  rue     it.      Done  ; 

stets  wird  Fleiss  ver-gol  -  ten  ;    Topp, 


sa  • 

the 
der 


Hü 


.  ztt^S33 

buo -ne,  seil  la  -  to 
ma  -  ted  Nei  •  ther  can 
Wan-del  rein  und  un 


z^. 
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ti 


te,    su 
un  -  do      it,    Done  ; 
be   Bchol-ten  :  Topp  ; 
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tro  -  ve  -  rete  un  buon 
Is     the     ser -vant  faithful, 
sagt  der    Mie-ther,  als    Ge  - 


-C. 

dro  -  ne 
hon  -  est, 
bie-ther, 


che  vi  vuol  pa  -  ga  -  re  !  Su, 
Nei -ther  then  will  rue  it.  Done, 
stets  wird  Fleiss  ver-gol  -  ten;  Topp; 


9- 
se 

And 
Silt 


sa  - 

the 
der 


I 


re  -  te  oneste  e  -  buo  -  ne,  un   pa  -  dro  -  ne   tro  -  ve  -  re  -  te,  che  per   voi . . 

bar-gain  Con-sum-ma-ted,  Nei -ther  par-ty    can    un  -  do     it,     can  un  -  do      it. 
Han-del,  war  der  Wan-del  rein  und   un  -  be  -  schölten,  stets  wird  Fleiss  ver-gol  ^ten, 
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n  -  guar 

Come  hi  -  ther, 
Ihr    Mädchen 


di  a  -  vrà  ! 

in       haste  ; 
her  -  bei! 
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re  -  te  oneste  e  -  buo  -  ne,  un   pa  *  dro  -  ne   tro  -  ve  -  te  -  re,  che  per    voi . .  ri  -  guar 

bar -gain  Con  -  sum  •  ma  -  tea,  Nei  -  ther  par  -  ty    can    un  -  do     it,    can    un  -  do    it.  Come  hi-  ther, 

Handel,  war  der  Wan-del  rein  und  un  -  be  -  schölten,  stets  wird  Fleiss  ver- gol -ten,  Ihr    Mädchen 


di  a  -  vrà  ! 
in    haste,  Come  hi  •  ther 
her  -    bei!  Her-bel    ihr 


i 
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ac  -  cor  -  re  -  te,  gio  -  vi  -  net  -  te,  a  che  più  tar  -  dar,  Qui  ve  -  ni-te  in  genue  e  schiette,  vi  fa- teas-pet-tar! 
Maid  •  ens,  bright  and  fair, Draw  near, draw  near  ,Freeis  the  Fair  1  Hi  -  ther  has  -  ten  quick,  For  dili-gence  is  the  way  to  lucici 
Mad   -  chen,       bravund  treu,  her  -bei,  her-bei,  der  Markt  ist   frei;    macht  Euch       fröh-Iich  auf  im  ras-cheu  Lauf,  wir  war  -  ten  drauf  I 
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Ao  - 

Maid 


cor  -re-te    gio-vi-  net  -  te,    a     che    più     tar-dar  ?    Qui      ve    -  ni  -  te  in  genue  e      schiette,    vi      fa  • 

ens,      bright  and  fair,  Draw  near,  draw  near,  Free     is      the    Fair  I    Hi    -    ther       has  -  ten   quick,  For    dili  -  gence  is      the 

eben,    brav    und  treu,    ber  -  bei,    her  -  bei,    der    Markt  ist      frei;    macht  Euch      froh  -  lieh  auf,     im      ra  -  sehen  Lauf;  wir 
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Ac  -  cor  -  re  -  to    gio-vi  -  net  -  te,    a      che     più     tar  -  dar  ?  Qui      ve  -  ni  - 

Maid  -  ens,      bright  and  fair,  Draw  near,  draw  near,  Free     is       the    Fair!    Si   -    ther  has  • 

Mad  •  Chen,    brav   and  treu,    her  -  bei,    her  -  bei,    der    Markt  ist     frei  ;    macht  Euch  froh 
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te  in  genue  e 
ten  quick,  For 

■  lieh  auf,  im 
-# 0-     -*- 


schiette,    vi      fa  - 
dili  -  genee  is       the 
ra-  sehen  Lauf;  wir 
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teas-i 

way 

war- 

#- 


pet  -  tar  ! 
to  luck. 
ten  dranf! 


Andiam  ! 
Draw  near  I 
Her  -  bei! 


andiam  ! 
draw  near  ! 
Her- bei! 


X 


te  as- 
tray 
war- 


pet  -  tar  I         Sen  -  za    va  -  li  -  de    ser  -  vet  -  te    non  pos  -  sia  -  mo  noi  res  -  tar  ; 
to    luck.  Haste  you,  has  -  ten,  cheer-ful    lass  •  es.    Be    not    tar  -  dy    on    your  way  ; 

ten  drauf!        Flink,  Ibrscbmackea  Die-ne  -  rin  -  nen  nar  nicht  trag  und  säa-mig  beut, 


sen  -  za  va  -  li  -  de  ser  -  vet  -  te 
For  the  Fair  icill  soon  be  o  •  pen, 
bald  soll  bier  der  Markt  be  -  gin-nen, 
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an-diam  ! 
Draw  near  / 
Her -bei! 


an-diam  ! 

draw  near  t 

Her- bei! 


Ac- 

Maid- 
Mäd- 


cor  -  re  -  te,  gio  -  vi  - 
ens,  bright  and  fair,  draw 
chen,  brav  und  treu,  her  - 


near,, 
bei.. 
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te,  per -che  più  tar-dar? 
ffVie  Fair,  the  Fair  is  free. 
der  Markt,  der  Markt  ist  frei, 
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non  pos  -  sia  -  mo  noi  res  -  tar  ! 
And  ad  -  van-cing  is  the  day. 
wie     e3     al  -  ter  Brauch  ge-beut! 
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Mäd 
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Da  gran  tem  -  po 
Maid  -  ens,  bright  and 
Mäd  -  chen,  brar  und 
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cor  -  re  -  te,  gio  -  vi  - 
-  ens,  brighi  and  fair,  draw 
chen,  brav  und  treu,  her  - 


near,.. 
bei... 


zrtz3f=s--E 


te,  per  -  che  più  tar-dar  ? 
The  Fair,  the  Fair  is    free. 
der  Markt,  der  Markt  ist  frei, 
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Da    gran  tem  -  po 

Maid  ■  ens,  bright  and 
Mäd-  eben,  brar  und 
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v  as  -  pet  -  tiam 
Fair,  draw  near, 
treu,    her  -  bei, 


che 

Draw  near,. 
der     Markt  ist      frei,    her  -  bei.. 


per  -  che     tar  -  dar,  p( 
Free      is        the     Fair,  T>\ 


tar  -  dar  ? si       da     gran  tem  -  pò     v'as  -  pet  • 

draw    near, Thaw  near,  draw  near,   draw  near,  draw 

her   -  bei her  -  bei,      her-  bei,    her  -    bei,    her 


v  as  -  pet  -  tiara 
Fair,  draw  near, 
treu,    her  -  bei, 


per  -  che  tar  -  dar, 
Free  is  the  Fair, 
der     Markt  ist     frei, 


per  -  che 

draw  near, 
her  -  bei, 
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tar -dar?  si,  da  gran  tem-  po  v'as -pet - 
draw  near,  Draw  near ,  draw  near,  draw  near,  draw 
her  -  bei,    her  -  bei,     her  -  bei,     her  -  bei,     her 


ti:im  ! 


near; 
bei! 


Best  -  iam  qui  sul  lor  pas  -  sag 
Let  us  meet  them,  wel  -  come  bring 
Seid      will-kom  -  men,  seid    will  -  kom 
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tiara  !       Ec  -  co,  gi-ung  o  -  no  al     vii  -  lag  -  gio,     restiam     qui     sul     lor     pas  -  sag 
near!         They    are    com  •  ing,    gai    -    ly    sing  -  ing;    Let        us    meet    them,   wel  -  come      bring 
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gio! 
ing! 
men! 
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gio! 
ing  ! 
men! 
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(The  Servants  enter,  gaily,  met  by  the  Farmers.) 
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CHORUS  Of  SERVANTS. 
Allegretto.  Soprani. 


zéxam^m^à 


=*=* 


e 


^S-i-P- 


^3= 


Qui     ve  -  niam 
Light    and    gay 
Wohl  -  gè  -  mulh, 
Contralti. 


lie  -  te  in  cor,         non  chie-diam        che     la  -  vor,        gua  -  da-gnar         noi    vo  • 

Ali    the    ddp,  Street  and    lane,  Hill    and  plain,      Rings  a  -  long  Mer  -  ry 

jua-ges   Blut,  ü  -  ber    Weg,  ü   -   ber  Steg,        in  un -ter  fort,  bla   zum 
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Qui    ve  -  niam       lie  -  te  in  cor, 
Light    and  gay  Ali      the  day, 

Wohl  -  gè  -  math,       Jon  -  ges  Blut, 
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non  chie-diam 

ÄVrccf  and  lane, 
ü  -  ber  Weg, 
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che     la  -  vor, 
BUI     and  plain, 
ü   -  ber   Steg, 
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gua -da-gnar  noi  vo 

-Rtnos  a  -  long  Mer-ry 

man -ter  fort,  hin  zum 


«      •       ~*~T~* — *  *" 

; T-t  i  -! 1— 


-ß— JL 


il<      i     ti» 


1 


£ 


SEE 


È^ 


ÖJ 


0 «< 

gliam,      co  -  rao  far 
song  Till   the  night 

Ort  wo    uns  Ruh' 
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eer  -  ve  siam  !     Qui   ve  ■  niam 
Si  -  lenee  bids.        Light  and  gay 
win-ket    zu;        Wohl-ge-muth, 


lie  •  te  in  cor, 

All    the    day, 
jon-gea  Blut, 


non  cbiediam 

Street  and  lane, 
ü  -  ber  Weg, 
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che  la  -  vor, 
Hill  and  piain, 
ü   -  ber  Steg, 
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gliam,  co  -  me  far 

gong  Till  the  night 

Ort  wo  uns  Buh' 
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ser-ve  siam!      Qui  ve-niam        lie -te  in  cor,         non  chiediam 
Si  -  lence  bids.        Light  and  gay  All    the    day,         Street  and  lane, 

win-ket    zu;       Wohl-ge-  muth,       jun-ges  Blut,  ü  -  ber  Weg, 


che     la  -  vor, 
Hill    and  piain, 
ü  -  ber    Steg, 
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gua-da  * 
Jungs  a 
man  -  ter 
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gua-da  1 

Rings  a 
mun  -  ter 
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gnar        noi  vo -gliam,      co -me  far          ser-ve  BÌam  !     Qui  ve-niam  lie -te  in  cor,        eer -ve  siam,  in  cerca   an* 

long          Mer-ry     song         TiU  the    night          Si  -  lence  bids  !      Plea-sure  starts,  Glee  im -part*        Cheer-ful  song  to  youth -fui 

fort,          hin   zum   Ort           wo  aas    Rah          win-ket    za!          Im -mer  reg',  nim-mer  trag',        auf  dem  Weg'  mit  last*    gen 
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gnar        noi  vo-gliam,       co  -  me   far  ser  -  ve  siam  ! 

long  Mer  -  ry    song  TiU  the  night  Si  -lence  bids  1 

fort,         hin  zum   Ort  wo  uns  Buh  win-ket    zn! 


Qui  ve-niam      lie  -  te  in  cor,        ser  -  ve  siam,    in    cerca   an  • 
Plea-sure  starts,     Glee  im  -parts        Cheer-ful  song     to      youth  'fui 
Im  -  mer  reg',     nim-mer  trüg',       auf  dem  Weg'  mit     Inst'    gen 


diam      d'un  pa-dron     che  sia  buon, 
hearts,       Trav'ling  thus        sor  -  row  -less 
..Sang',        froh  er  -  scholl,  hoffnungs-voll, 


se    cor-  cbia-mo    Io   tro-viam  !       '    Tut  -  te    qui 
Are    we      to     the  Rich-mond  mart  !  Maid-ens  bright^ 

un  -  scr  Chorden  Pfad  ent  -lang! 
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diam      d'un  pa-dron      che  sia  buon, 
hearts,       Trav'ling  thus        sor  •  row  -  less 
Sang',        froh  er- scholl, hoffnungs-voll, 
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se  cer*chia-mo  Io  tro-viam  ! 
Are  we  to  the  Rich-mond  mart  ! 
un  -  ser  Chor  den  Pfad  cnt  -  lang  ! 


Tut  -  te    qui 

Maid-ens  bright, 

Mäd-chen  brav, 
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non  tar -dar, 

maid  -  ens  fair, 
brav  und  treu, 
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da  gran 
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nur   her 
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CHORUS  OF  FARMERS. 


Dal  mat -tin 
We  are  now 
Ist's  nicht  hier, 


noi  cor 

Tir'd  and 

ist     es 


wea  -ry  ; 
dor -ten, 


stanche  già 
Let's  dis-perse, 
dass  «na  winkt 


ciaf-fret-tiam! 
Seek-ing  rest! 
Ruh  und  Rast! 


PÜÜSÜ! 


Tut  -  te    qui      non  tar 

Maid-ens  bright,    maid-ens 
Mäd-chen  brav,    brav  und 


Tut  ■  te    qui      non  tar  • 

Maid-ens  aright,    maid-ens 
Mäd-chen  orar,    brav  und 


.  CHORUS  OF  SERVANT-GIRLS. 
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dar,  da     gran  tem  -  po     v'as  -  pet-tiam  ! 

fair,  Wei  -come  are;    the     Fair    is   free! 

treu,  nur     her  -  bet,    der    Markt  ist  frei! 
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Dal  mat-tin  noi  cor  -  ria  -  mo,    stanche  già 

Trav-'Ung  has  made  us      wea  -  ry;     We'll  dis-perse. 

Ist's  nicht  hier,  ist 
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dor  •  ten    dass  uns  winkt 


dar,  da     gran  tem -po     v'as  -  pet-tiam  !  Dal  mat-tìn  noi  cor -ria-  mo,    sfc 


ci  af  -  fret- 

Seek  -  ing 
Rah    und 
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fair, 

treu, 


irei  -  come  are; 
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her  -  bei, 
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Fair    is    free  ! 
Markt  ist   frei! 
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Trav-'ling  has 
Ist's  nicht  hier, 


wea  -  ry  ; 
dor  -  ten 


stanche    già 

We'll  dis  -  perse, 

dass  uns  winkt 
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Ruh  und 
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Qui     vo  -  niam,       lie  -  te  in  cor,         non  cbie-diam        che     la  -  vor,        gua  -  da-gnar         noi    vo  - 
Light    and    gay  AH    the    day,  Street  and    lane,  Hill    and  plain,      Rings  a  -  long  Mer-ry 

Wohl  -  gè  -  muto,        jun-ges   Blut,  ü  -  ber    Weg,  ü   -   ber  Steg,        muri  -  ter  fort,         ging's  zum 
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CHORDS  OF  FARMERS. 
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song  Till    the   night 

.  Ort  wo    nns  Rub. 
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ser  -  ve  Siam  !     Qui   ve  -  niam        lie  -  te  in  cor,        non  chiediam 
Si  -  lence  bids.        Light  and  gay  AH    the    day,  Street  and  lane, 

win-ket    zu;        Wohl -ge-rauth,        jun-ges  Blut,  ü  -  ber  Weg, 
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Hill    and  piain,       Rings  a   - 
ü   -   ber   Steg,        mun  -  ter 
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gnar         noi    vo-gliam, 

long  Mer  ■  ry      song 

fort  ging'szum  Ort, 


co  -  me  far 

Till  the  night 

wo   un9  Rliü' 
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ser- ve  Siam  !  Si  dal  mat -tin 
Si  -  7e/tce  bids.  Our  u'orfc  now?  o'er, 
win-ket    zu!  Her -bet,  her  -  bei, 


noi  già  cor  ■ 
Our  jour  •  net/ 
her  -  bei,  her 


nam, 
dos'd, 
bei, 
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Zei's    be       a    - 
her  -  bei,    her 


qui, 
while 
bei, 


che  da  gran  tern  -  pò  v'as  -  pet  -  tiam  ! 
To  rest  cQin-pos'd,  to  rest  com-pos'd! 
der    Markt  ist    irei,    der    Markt    ist    frei!-- 
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si,  tut  -  to  qui,  che 
£e*'s  òe  a  -  while  To 
her'-   bei,     her -bei,    der    Markt    ist    frei 
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da     gran  tem  -  po     v'as  -  pet  -  tiam 

rest     com  -pos'd,  to        rest      com  -pos'd 
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der    Markt    ist     treu 
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Da      gli         sten-ti  del  cam  -  min     qui   pò  -  tre  -  mo  noi      ri    -    pò    -     Bar  -  ci  un   tan  -  tin   in  rnez-zo  in  mez-zo  a  voi  ! 
Come    now,       maid-ens  all,  Draw  near,  and  let's  be  -  gin  the   fair.    First    come,       be      a  -  while,  your  journey  clos'd,  Tc  rest  com-pos'd. 

Schnell, wer        brav  und  Iren,  her  -  bei,  her-bei,  der  Markt  ist  frei;    doch      erst       Ruh'  und  Hast,  nach  Lauf  und  Hast  mit  schwerer  Last! 
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Da      gli         sten-ti  del  cam  -  min     qui   pò  -  tre  -  mo  noi     ri    -    pò 
Maid  -  ens,      bright  and  fair,  Draw  near,  and  let's  be  -  gin    the  Fair!  First    come, 
Mad  -  chen,       brav  und  treu,  her  -  bei,  her-bei,  der  Markt  ist  frei;    doch    erst 
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sar  -  ci  un   tan  -  tin   in  mez-zo  in  mez-zo  a  noi  ! 

be      a -while  your  jour-ney  clos'd,  To  rest  com-pos'd. 

Rah'  and  Rast,  nach  Lauf  u  mi  Hast  mit  schwerer  Last  ! 
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Da      gli         sten-ti  del  cam  -  min     qui   pò  -  tre  -  mo  noi      ri    -    pò    -     ear  -  ci  un   tan  -  tin   in  mez-zo  in  mez-zo  a  noi  ! 

Maid  •  ens,      bright  and  fair,  Draw  near,  and  let's  be  -  gin    the  Fairl  First    come,        be     a -while  pour  jour-ney  clos'd,  To   rest   com-pos'd. 
Had  -  chen,       brav  und  treu,  her  -  bei,  her-bei,  der  Markt  ist   frei;    doch    erst        Ruh' und  Rast,  nach  Lauf  und  Hast  mit  schwerer  Last! 
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Da  -  gli 

Come     now, 
"Mad  -  eben 


sten  -  ti     del     cam  -  min         qui     po  -  tre  -  mo     noi      ri   -    pò   -    sar  -  ci    tin     tan  -  tin      in      mez-zo,  in 
maid -ens    all,    Draw    near,  and  let's      be    *   gin     the      Fair.   First,  though,    be        a  -  while,  Your  jour      nep    clos'd,    To 
brav   and  trea,    her  -  bei,    her  -  bei,    der    Markt  ist      frei,     doch     erst       Ruh  und  Rast  nach  Lauf  und    Hast,   mit 


Da  -  gli 

Come     now, 
„Mad  -  eben, 
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sten  -  ti  del 
maid  -  ens  all, 
brav    und  treu, 


cam  -  mm  qui 
Draw  near,  and  lei's 
her  -  bei,    her  -  bei, 
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po  -  tre  -  te      voi     ri   -    po  -  sar  -  vi    un    tan  -  tin    in     mez-zo,  in 
be   -  gin     the     Fair.  First,  though,    be       a  -  while,  Your  jour  -  ney     clos'd,  To 
der    Markt  ist     frei;    doch     erst       Ruh  und  Rast  nach  Lauf  und    Hast,  mit 
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Da  -  gli 

Come      now, 
Mäd  •  chen, 


sten  -  ti  dol 
maid  -  ens  all, 
brav    und  treu, 


cam  -  min  qui 

Dravt  near,  and  let's 
her  -  bei,  her-  bei, 


tre  -  te      voi     ri    -    po   »  ear  -  vi     un     tan  -  tra     in      mez-zo,  in 

gin     the     Fair.   First,  though,    be        a  •  while,  Tour  jour  -  my     clos'd,  To 
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der    Markt  ist     frei 

-ß- 


F—  -F—  -r--  -  m 
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nies  •  zo  3    voi,      si ,    n 
rest     com  -  pos'd,    to      rest 
schwerer      Last,    her  -  bei, 


po      -     sar 
com      -   pos'd, 
her     -     bei 


ci 

to 
der 


qui  an       tan 
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Markt         ist 


tin 

pos'd, 
frei. 


con 
to 
her 
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beil.. 
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rest      com  •  pos'd,    to     rest  com 

schwerer      Last,    her  -  bei,  her 
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vi        qui  an      tan    -    tin         con 

to  rest  com    -    pos'd,  to 

der         Markt         ist  frei,  her 
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rest! 
bei! 
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mez-zoa  noi,  si,  n 
rest  com  -  pos'd,  to  rest 
schwerer      Last,    her  -  bei, 


po 
com 
her 


sar  -  VI 
pos'd,  to 
bei  der 


qui  im      tan    -     tin 

rest  com    •   pos'd, 

Markt         ist  frei, 


con 

to 

her 


noi  ! 
resti 
bei! 
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PIAETO. 


INTRODUCTION  AND  DUET. 

NO.  5.      Solo  profugo,  rejettO.     (Lost,  proscribe,  a  friendless  pilgrim.) 

Lionel  and  Plunket  enter,  the  latter  carrying  a  whip. 
Allegretto. 
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Quan-te  vo  -  ci,  quan-ti  grida  ! 
What  a  clatt'ring,what  a  pratt'ling, 
Wie  das  schnattert,  wie    das  plappert, 
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Che  ter  -  ri  -  bi  -  le    fra  - 

Vol  -  leys    of     be  -  wild'ring 
wie  das  durch  ein  -  an  -  der 
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Qui  le  ser-ve  il  lu  -  ero  gui  da, 
Healthy  tongues,  that  know  their  business, 
Gelt  IWeim's  bei  den  Mii-del's  happert, 


BEg 


x 


4; 


Tut  -  te    cer-ca-no  un  pa  - 

In    this  mot  -  ley  crowd  a  • 
ist's  fur-wahrdas  Mandwerk 
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so    witl'd  it       Now    lo     -     geth  -er         we    must 
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Thine  were    al  •  ways     her      ca  - 
Dir     dem  Pflegling     ward   die 
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Per  me  sacro  è  il  tuo      do  -  lo  •  re  ;      Scudo  e  guida  a  te     sa-rò,  Scudo  e  guida  a   te     sa  -  rò  ! 

Friend  and  kinsman  nev  -    erknew'stthov,  Should  not  then  their  place  be  mine,  should  not  then  their  place  temine? 

oh  ne   El  -  tern,  Freund,  Gè -lei  -  ter;    mussi'  ich  nicht  Dein  Bruder  sein,  mussi'  ich  Dicht  dein  Bruder  sein? 
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So  -    lo,   pro  -  fu  -  go,      re  -  jet  -    to,   Di      mia  vi  -    ta 
Lost,     pro-scrib'd,  a   friend  -  less  pit    -  grim,  Sink  -  ing     at       your 
Ja,       seit    frü  -   her  Kind  -  heit  Ta    -  gen,  wart     Ihr    dea     Ver  • 
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No.  6.    CHORUS.    Suonata  e  l'ora.    <Hark,h«rk,th.Mi!) 
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pfropfen,  wie    der    Daus!      Fünf... 


que  li  -  re,  chi  la  pren  -  de? 
five  guin  -  eas!  Who  vili  try  her? 
Gui  -  ne    -    en!    Wer    will's  wa   -   gen? 


Io,     seal-cun      non     la 

1         will.  Mis  ■    ter       Ci 
Sei's     da  -  rum  !    Topp  ! 
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fi  -  loia  af-fioil  pra-to,  foil  pud  -ding,  il  bur -roil  the,  soa  sem-pre  pron-taf  sempre  io  pie! 
tear  •  den  Of  the  gar  -  den,  Dig  -  ging,  sow  •  ing,  Heap  -  ing,  mow  -  ing.  And  the  pout  •  try  feed  -  ing  well. 
mi  -  sten,    Beef-steak   rö  -  sten,  ha  -  spelo,     ra  -  spein,  glät  -  ten,    plät  -  ten,    stopf   die      Bet-  ten  weich  und    krauss! 
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Fox  !        I    barn 
Far  /         I     can. 
Fox!        Ich    bann 
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bi  -  ni,    cul-Io  ed  a  -  mo   co  -  me   fos  -  ser    fi  -  gli    mi  -  ei,  i   barn  -  bi  -  ni    cul-lo  ed  a-mo   co  -  me   fos  -  ser   fi  -  gli 

will,  take  care  of     ha  ~bies,  Feed  them,  dress  them,  rock  to    steep  them.  I    can,  will,  take  care  of     ba  -bies,  Feed  them,  dress  them,  rock  to 

Kin-der   he-gen,  pflegen,  wie-gen,  hü- then,  wie-gen,  hü-then,  Ich  kann  Kia- der   he  -  gen,  pflegen,  wie-gen,   hü-  then,  wie-gen, 

Second  Soprani. 
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Buona  a  tut -to  buona  a  tut -to  qui  mi  chia-mo 
Chickens,  pig-eons,  ducks,  I  knowhow  lo  pro-vide  for. 
Ich    lass  Tau-beu,Gan-se,   En  -  tcu,  Hübner    brüten, 
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buona  a  tut  -  to,  buona  a  tut  -  to   qui   mi 
Chickens,  pig-eons,  ducks,  I    know  how  to     pro  - 
ich  lass  Tau  -  ben,  Gän  -  se,  En  -  ten,  Hühner 
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Buona  a   tut -to    qui  mi   chia-mo, 

I    would  try    it,      if     I     can. 
Und  ich    diente      gar  zu    gern 
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buona  a    tut  -  to  qui   mi 

With  some  nice  old    gen  -tie- 
bei*  nera    al  -  ten,  wackern 
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mi  -  ei,     e     non  de  -  ve   che  par  -  la  -  re    chi  vuol  far  -  mi   la  -  vo  -  rar, 

sleep  them.  I    would  try     it,     if     I     can.         With  some  nice    old    gen  -tie  -  man  ; 

par- zu  pern  bei'  nera     al  -  ten  wackern  Herrn! 


hüthen,    und  ich    dien -te 


E    non 

Lone,  old 
Auch  ein 
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EX 


chia-mo  ; 

vide  for. 
brüten, 
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non  bo  co  -  sa  non  fa 
I  would  try  it,  if  I 
and   ich    diente      par    zu 


ret  e    non  de  -  ve,   e    non  de -ve  che  par-Iar,         e     non 

can.         With  some  nice  old    gen  -  tie  -  man,  Yes,  with  some  nice  old    gen  -  tie  ■ 
gern         bei*  nera    al-  ten  wackern  Herrn,  ja,    bei' nem  al^  ten,  wackern, 
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chia-mo  ; 
man, 
Herrn!     _«_ 
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non   so  co  -  sa   non   fa  -  re  •  i      e     non  de  -  ve   che  par  -  lar  e     non 

Lone,  old  widow'r,    he    might  be,    Yes,  lone  old  widow'r    he    might   be,  Yes,  lone  old 

0-  li  Auch  ein  Wit- wer  dürft' es    6ein,  ja    auch  ein  Wit-wer  dürft' es    sein,  ja    auch  eia 
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wt-dow'r  he  might  be.  And  no  oth  -  er  JieTp  fcw/  me. 
Wit-  werdürft'  es  sein,  wo  ich  wa  -  re  ganz  al  -lein, 
First  and  Second  Soprano. 


Ah  !  che  gii  -  dio,  che   scampa  - 
Your  cack-ling  stop  !  You  make  me 
Halt  !  Mit  Ver  -  laub  !  Ihr  macht  mich 
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de  -  ve    che  par  -  lar      chi   vol  far  -  mi    la  -  vo  -  rar,  e     non  de  -  ve  che  par  -  lar   . 

man,  old    gen  -  Uè  -  man  ;    Lone  old  widow'r     he    might    be,  And  no  oth  -  er  help    but    me,.. 

K^al  -  ten,  waekern    Herrn    wo    ich  wä  -  re  ganz  al    -   lein,  wo    ich  wa  -  re  ganz    al  -  lein. 
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de  -  ve    che  par  -  lar       chi  vol     far  -  mi    la  -  vo  -  rar,      e     non  de  -  ve   che  par  -  lar . 
widow'r    he    might  be,        And  no       oth  ■  er    help    but     me,       and    no    oth  -  er    help    but    me... 

wa  -  re  ganz    al  -  lein,        wo    ich  wä  -  re  ganz    al  -  lein. 
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Wit-wer  dürft'  es      sein        wo    ich 
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nar,  ah  !  che  tem-pe  -  sta  che  vo  -  ciar,  Ah  !  che  tem  -  pe  -  sta,  che  vo   -  ciar  ! 

deaf,  you  make  me  deaf, you  make  me.    deaf  !  Your  cackling  stop!  you  make  me  deaf! 

taub, ihr  macht  mich  taub,ihrmacht  mich  taub,  halt  mit  Ver-laub,  ihr  macht  mich  taub! 
CHOR03  OP  SERVANTS. 
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chi  vuol  far  -  mi  la  -  vo 
With  no  oth  -  er  help  but 
wo  ich     wä  -  re  ganz    ai  . 
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I  bam-bi  -  ni    cuMo  ed  a  -  rao,  co  -  me  fos  -  ser   fi  -  gli 
I'm  in    sow- ing.   And  in     mow -ing,  And    in    reap -ingt  Scrubbing, 
Ichkann  uà- hen,  ich  kann  mä  -  hen,  ich  kann  sa-  en,    Fa-  den 
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chi  vuol  far  -  mi    la  -  vo 
with  no      oth  -  er     help  but 
wo  ich     wä  -  re    ganz  al   ■ 
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rar  ! 
met 
lein  ! 


chi  vuol  far  -  mi  la  -  vo  -  rar 
with  no  oth  -  er  help  but  me! 
wo  ich     wä  -  re  ganz  al    -    lein 


I  bam-bi  -  ni  cul-loed  a  -  mo,  co -me  fos -ser  fi  -  gli 
I'm  at  bah  -  irg,  Pud-ding-mak-ing,  Roast-ing,  broil-ing,  Slew-ing, 
Ich  kann  stricken,  ich  bann  sticken,   Bra-ten    spicken,    Kleider 
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I  bam-bi -ni  cul-loed  a-  mo,  co  -  me  fus-ser  fi  -  gli 
To  my  mas-ter  I  shall  prove  me  Faith-ful  war -den  Of  the 
Ich  kann  scheuern,  Bro-  de     säuern,    ich  kann  ruä  -  sten,  Beefsteak 
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i      e     non    de  -  ve  ehe  par 


mi  -  ci,    buona  a      tut  -  to        qui     mi       chia  -  mo,  non     so        co  -  sa        non     fa  -  re 
sweeping.  Yes,  in         sow  -  ing.      And     in         mow  -  ing,    And      in       reap-  ing,      Scrub -bing, sweeping.  Cut- ting,    knit-ting,  Dress-es 
.  dre-ben,  ich  kann      nä  -  hen,       ich      kann     mä  -  hen,    ich    kann      sä   -  en,        Fä  -  den    dre-hen,ich  kann    bü-geln,  ich  kana 
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mi 


mi  -  ci,    buona  a      tut  -  to        qui     mi       chia  -  mo,  non     so        co  -  sa        non     fa  -  re  -  i      e     non     de  -  ve   che  par  - 
boil -ing,   Yes,  al         bak  -  ing,      Pud  •  ding      mak  -ing,  Boast  -ing,      broil-  ing,       Slew-ing,  boil  -  ing.  Sweets  a  -  bound-ing, Cakes  com' 
,  fli -cken,  ich  kann     6tri-cken,      ich    kann      8ti  -  cken,  Bra  -  ten        spi  -  cken,    Klei  -  der    fii -cken.Rö  -  cke    klop-fen,  Gän  -se 


mi  -  ci,    buona  a 
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mi 


tut-  to 

gar -den;  I    shall      prove    me 
rö  -  sten,  ich  kann      scheuern, 
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To      my 
Bro  -  de 


chia  -  mo,  non  so 
mas  •  ter,  Faith  -fui 
säuern,        ich    kann 


co  -  sa 

war  •  den 
mä  -  sten, 
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fa  -  re  -  i      e     non     de  -  ve   che  par- 
Of      his    gar  -  den,  Dig-ging,  plow-ing.  Heaping, 
Beef-  steak  rö  -  sten,  haspeln,    raspeln,    glät  •  tea 


Noi  ve-dre  -  nio, 
We  shall  know  soon 
Wollen  se  -  hen, 


noi  ve-dre  -  mo 

What  at  sow  -  ing 

wie  sie  ni  -  hen, 


co -sa  san-  no  fa  -  re,  se  son  buo  -  ne,  one  -  ste 
And  at  mow  -  ing,  And  at  reap-ing,  Scrubbing,  sweeping, 
wie  sie  mä  -  hen,  Fä  -  den  dre  -  hem    wie   sie    bü  -  geln, 


Noi  vc-dre  -  mo, 
We  shall  know  soon , 
"Wollen  se 
ff 


hen, 
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co  -  sa  fan 
What  at  sow 
wie  sie  ni  - 
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ing 
hen, 


co-me  san  -  no 
And  at  mow  •  ing, 
wie  sie  mä  -  hen, 


cu  -  ci  -  na  -  re,  se  son  buo-ne,  one  -  ste 
And  at  reap  ing,  Scrub-bing,  sweeping,  Cut -ting, 
Fa  -  den  dre-hen,  wie    sie    bü-geln,  wie    sie 
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la  -  re  chi  vuol  far  -  mi  la  -  vo  -  rar, 
fit  -  ting,  Quite  ex  -  pert,  be  -  lieve  me.  Sir  ! 
striegeln     und    ver  -  se  -  hen    Hof  und     Haua, 


buona  a       tut  -  to        qui      mi         chia-mo,    non 
I'm       in      sow  -   ing.    And     in  mow-ing,    And 

ich       kann  nä  -  heu    ich       T*  nn     mä  -  hen    ich 


co  -  sa  non  fa  - 
reap-ing,  Scrub-bing, 
sä  -  ea       Fa  -  den 
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" pound  -  ihg,      jRa  -tea     as     a    first  -  rate    hand. 
stop  -  fen       Por  -  te:    prtpfen  wie     der    Daus, 


J  m    at 

ich    kann  stricken 
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bak  -  ing,  Pud  -  ding    ■ 
ich       kann 


mak-vig,     Moast-ing, 
sticken.      Bra  -  ten 


boil  -  ing 
spick  -  en, 


Stew-inngt 
Klei  -  der 
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mow  -  ing,    And     the    pcvl-try  keep  -  ing      well, 
pia   -   ten,    stopf    die  Bet  -  ten  weich  und    kraus, 


my     mas  -ter        ì        shall    prove     me,    Faithful 
ich    kann  scheuern,    Bro  -  de  sau  -  era   ich    kann 


war 
mä 


•  den      of       the 
sten     Beef-steak 
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zil-t 


*£? 


ser  -  vo,       le        fa  -  re  •  mo   tut-  te        gua  -  da-gnar; 
Cut  -  ting,  Knit  -  ting,  Dresses     fit  -  ting     they    can  do. 
wie      sie     stric-geln  und    ver  -  se  -  hen    Hof  und  Haus, 


noi  vedre  -  mo 
We  shall  learn  soon 
wollen  se  -  hen 


noi  vedre 
What  at  sew 
wie  eie  nä  - 
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mo 
ing 
hen, 


co -sa  san  -  no, 
and  at  mow  -  ing 
wie  sie  mä  -  heu, 


ser  -  ve,       le       fa  -  re  -  mo    gua  -  da  -  gnar; 
Knit-ting,       Dres  -  ses    fit  -ting      they  can    do. 
strie-geln     and     ver  -  se  -  hen    Hof  und  Haus, 


noi  vedre   -  mo 

We  shall  learn  soon 

wollen  se  -  hen 
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co -sa  fan  -  uo, 
what  at  sew  -  ing 
wie  sie  mä  •  hen, 
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co-me  san  -  uo       cu  -    ci  - 

and  at  mow  -  ing,    and       at 
wie  sie  mä  -  hen,     Fä  -  dea 
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re    -    i,        e       non      de  -   ve,      che      par  -   la    -  re,      chi     vuol  far  -  mi       la  -  to   -  rar 

sweep  •  ing,    cut  -  ting,    knt't  -  ting,  Dres  -ses      JU  -  ting    quite      ex -pert,      be    -  lieve  me,      Sir! 

dre  -  hen,    Ich    kann     bü  -  geln,    ich    kann   strie  ■  geln    und     ver  -  se  -  hen      Hof  und  Haus, 
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l'uo  na  a  tut  -   to       qui     mi 
I'm      in     sow  •  ing,  and 

ich    kann  nä  •  hen,    ich  kann 
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le   -  v«      che     par  -    là   -   re,      chi    vuol  far  -  mi       la  -  vo 


V- 
vo  -  rar: 


re    -  i,        e       non     de    -  ve      che     par  -    là   -   re,      chi    vuol  far 
broil -ing,    sweets     a  •  bound -ing    cakes  com -pound -ing,     Ma  -  ted      as        a     first    rate  hand. 
11  fli    •  cken,  Kö    -  cke     klo  •  pfen,  Gän  -  se       sto  -  pfen.  Por  -  ter     pfropfen  -  wie  -  der     Daus, 
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Buo-naa    tut  -    to      qui       mi 

I'm      at    bak  -  ing,     pud  -  ding 
ich  kann  strie  -  ken    ich    kanu 
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i,         e      non      de  -  ve       che     par  -  là   -   re,       chi    vuol  far-   mi       la  -  vo  -  rar;         Buo  -  na  a  tut-    to        qui     mi 
gar  -  den,    Dig  -  ging,  plow  -  ing.    Heap  -  ing,    mow  -  ing,      and     the    poul  -  try   feed  -  ing    well.  I       shall  prove    me        to     my 

ro  -  sten,    has  -  peln,    ras  -  peln,    glät  •  ten    plät -Jen,  stopf     die    Bet  -  ten    weich  und  kraus,        ich    kann   scheuern         Brode 
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fa   -  re,       se  -  son       bu  -  one,  ones  -  te        ser  -  ve,       le       fa  -  re    -  mo        tut  -  te        san  •  da-gnar;  Si,       si,      noi      ve 

and      in      reap  -  ing,  Scrubbing,    su;eep-ing,        cut  •  ting,    fit  -  ting,  Darn  -  ing,    knit-ting,     They    can   do.  we    shall    know    soon 

j.Fä  -  den     dre  -  hen,    wie     sie       bü  -  geln,  wie    sie     strie-geln  und     ver-  so  -  hen     Hof    und  Haus;         wol  -  len      se  -    hen 
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na  -  re,      se        son     buo  -  ne,    ones  -  te        ser  -  ve,       le         fa  -  re    -  mo      gua  -  da  -  gnar, 

reap  -  ing,     Scrub-bing,  sweep  -  ing,    cut  -  ting,     fit  -  ting,  Darn  -  ing,  Knit  -  ting,    they  can     do. 

dre  -  heu,  wie       sie      bü  -  geln,    wie      sie    strie  -  geln     und     ver  -  se   -  hen      Hof    und  Haus, 
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Si,        si,      no!       ve 
we    shall  know  soon 

wol  -  len       se  •  hen. 
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Noi     ve  -  dre  -  mo,     noi     ve  - 

We    shall  know  soon    what     in 

wol  -  len    se    -   hen,    wie    sie 


-S , . 9—\zM * *^T*  ±— » 91 9 9-  T» 9 » *— fc* « ^r-r-T-^ » ■ r~: 

— 9 0 , 9—9 * 9 #"*— » 9 * »■"■■# 9 9 • — *■   9 ^""~ — ■"— ^— ^^ — 


teliiirii^^i^:üi^ii^^i^^;i^^ 


MARTHA. 


71 


s  v      chi -amo,    non      eo     co   -  6&       non     fa  -re    -    i,        buo  -  na  a  tut  -  to,     buo  -na  a    tut   -  to,     qui       mi    chi  -  amo    non       bo 

'-'TB»      me 
[of     und 


in   reap  -  mg, 


mow  -  ing     and 
lima  -  hen,    ich    kann  sä   -  cn,         la  -  den  dre  -  hen, 


scrub-bing,  sweep -ing,     cut  -ting,  fit  -  ting.   Darn  -ing,  knit  -ting,    Quite     ex-pert,    be  -  lieve 

ich     kann  bü  -  gelo,  ich     kannstrie -geln    und       ver-se  -  hen      Hof     und 


-/-!-?= 


9 9JLV -?- 9- 

buo  -  na  a  tut  -  to        buo  -  na  a    tut  -  to      qui        mi  chi-amo,    non 

sweets    a  -  Itonnd-ing,     cakes    compound  -  l'jig.     Mat  -ed  as        a     first    rate 

Ro  -  cko    klo  -  pfen,    Gän  -  se,     sto  -  pfen,    Por  -  ter  pfro-pfen    wie     der 


* V 

chi  -  amo,  non      so  co  -    sa  non     fa  -  re  -  l, 

mak-iiitj,  Miasting  Iroìl  -  ing,  siete -ing,  boil  -  ing, 

nstic-kcn,  Bra -ten  «pic -ken,  Klei  -  der,   flic  -  ken, 

chi  -  amo,  non     go      co  -    sa  non       fa  -  re  -   i,        buo  -  na  a  tut  -  to        buo  -  na  a   tut  -  to,        qui    mi    chi  -  amo,    non      so 

mas  -  ter  Fatti»- fui  war  •den  of       his     gar  -den,   Dig  -  ging,   plow  -  ing,   Reap-ing,   mow  -  ing,      and    the    pota  -  try      feed  -  ing 

.san  -  em,  ich    kann  mäs  -  ten,  Beef  -  steak  ro   -  sten,    has  -  peln    ra  -  speln,    plät  -  ten   ptät  -  ten,      stopf    die    Bet  -  ten   weich    und 


5=2=    - 

co  *  sa  fan  -  no,  co  -  me  san  -  no  ca  -  ci  na  -  re,  se  son  bu  -  one,  o  -  nes  -  to  ser  -  ve  le  fa  - 
sew  ■  ing,  and  in  mow  -  ing,  and  in  reap  -  ing,  scrub-bing,  sweep  •  ing,  cut  -  ting,  fit  -  ting,  Darn  -  ing,  Knit-ting, 
nä  -  ben,  wie      sie     ma  -  hen,   Fa  -  den     dre  -  hen,  wie    sie        bü  -  geln,  wie     sie      strie -geln  und     ver  -  se  -  hen 
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dre  -  mo  co   -  sa     fan  *  no,  co  -  me  san  -  no  cu   -  ci   -  na   -   re,       se     son  buone,  o  -    nes  -  te        ser  -  ve        le          fa- 

sew-ing,        and     in    mow- ing,  and     in  reap -ing,  scrub-bing,    sweep-ing,    cut  -  ting,    fit  •  ting,    Darn -ing,  knit-ting,      they    can 

§na  -  hen,  wie      sie    mä  -  hen  Fä  -  den  dre  -  hen,  wie      sie    bii  -  geln 
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wie      sie    strie-geln      und    ver-se    -  hen     Hof    und 


=t 


m 


3 


v^^M^^^m^^^m^^^ 


§üfeE 


m 


k-- 


m 


— ' *:,?*= 

1    P= 


1 


-  sa       non      fa  -  rei  I 

Sir,      be    •  lieve     me    Sir. 
"aus,    ja,      Hof    und  Haus  I 


±z5z 


Ho  lä  ca  -  par  -  ra  gia! 
Rea  -  dy  to  trade  we  are, 
Topp!  Herr,  es    gilt    der  Kauf! 

-0- 


co  -   sa       non      fa  -  rei  I 

hand,    a       first     rate  hand  ! 

Dauss,  ja,    wie      der  Daus] 


sSi3 


Ho  la  ca  -  par-  ra  gia! 
Rea  -  dy  to  trade  we  are. 
Toppi  Herr,  es    gilt    der  Kaufl 
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P±± 


X-?_ 


co  -  sa       non     fa  -  rei! 
well,    yes,     feed  -  ing  well 
kraus,  ja.      weich  und  Kraus! 


!1I^§2 
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Ho  la  ca  -  par  -  ra  gia! 
Rea  -  dy  to  trade  ice  are, 
Topp,  Herr,  es  gilt     der  Kauf! 


^ 


SEE 


re  -  mo       gua  -  da  -  guar! 
The\     have   learnt    to    do'! 
Hof,    ja,      Hof  und  Haus! 
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Ho  Ja  ca  -  par  -  ra  gia! 
Rea  -  dy  to  trade  we  are, 
Topp,    Ma -del,  s'giltdcr  Kauf! 


m 


f 


Haus!  Mä-dels'giltder  Kauf! 
We    are  rea    -    dy    now; 
Ma  -  del!  s'gilt  der    Kauf! 


la  ca  -  par  -  ra  già 

Look      out  for  mas  -  ters,  girls 

Topp,    bier  day    hand-geid  d'rauf 
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re  -  mo      gua  -  da  -  gnar! 
do,    yes,     they     can    do  ! 
Hof,    ja,        Hof,  und  Haus! 
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Ho         la        ca  -  par  -  ra    pia  ! 

Out       with    pour  pur  -  ses,  Sirst 
„Topp (gebt  das  Handgeld  dYauf 
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Ho  la      ca-par 

Out        with  your  pur  -  ses,  Sirs! 

Topp!  gebt    das  Handgeld  d'rauf. 
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Buo-na  a    tut  -  to    qui    mi    chi-amo,   non  so    co 

Tm    in    sow  -  ing,  and    in    mow-ing,    and    in    reap 

Ich  kann  na  -  hen,  ich  kann  ma  -  hen,  ich  kann  sä 
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non      fa   -    re   -  i       e      non 

scrub-bing,    sweep-ing,  cut  -  ting, 
Fä  -  den,    dre -hen,  ich  kann 
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Ho  la  ca  -  par  -  ra  gia! 
Out  with  pour  pur -ses,  Sirs! 
Toppi    gebt  das  Handgeld  d'rauf! 


Buona  a    tut-to    qui    mi      chiamo,  non    so     co   -   sa      non      fa  -  re    -  i,       e    non 

Tm    at    bah  -  ing,  Pud-ding  mak-ing,  Roast-ing,  broil  -  ing,    sfew  -  ing,  hoìl-ing,  sweets  » 

Ich  kann  stricken,  ich  kann  stick-en,  Bra -ten    spic-ken      Klei  -  der  flic  -  ken  Rö  -  cke 

Buona  a  tut-  to    qui    mi    chi-amo,  non    so    co    -    sa      non      fa  -  re  -  i,       e      non 

I    shall  prove  me    to      my    mas  -  ter,  Faithful    war  •  den      of       his  gar  -  den,  Dig-ging, 

Ich  kann  scheuern,  Bro-  de  säu-ern,    ich  kann  mas  -  ten,    Beef-steak  rö  -  sten  has-peln 
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Hai        la      ca-par  -  ra     gia. 

Look      ye     for  Mas-ters,    girls! 

H Toppi  hier   das  Handgeld  d'rauf  1 


Noi    ve    d  re-mo      co  -  sa    fan  -  no,    co -me    san  -  no 

tee  shall  learn  soon,  what  at    sew -ing,  and    at    mow  -  ing, 

Wol-len    se  -  hen  wis    sie     nä  -  hen,  wie   sic      mä  -hen 


and 
fä 


dre-  hen,  wie    sie 
at      rmp-ing,  scrubbing, 
den    dre  -  hen  wie,  sie 


ìli 


mä 


~    co  -  sa    fan  -  no,    co  -  me    san -no    cu   - 
•:hat  at     sow -ing,  and  at    mow-ingt    and 
wie   sie    nä-hen,  wie    sie    mä-hen,    Fa  - 
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gna  -  re  se  son 
reap  -  ing,  scrubbing,  sweeping 
dre  -  hen    wie    sie    bü-geln 
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de  -  ve    che    par-  la    -   re,      chi    vuol  far   -  mi        la   -  vo  -rar!        Il    con  -trat-to    va              ho  la     ca-par-  ra     già 

fit  -  ting,  darn-ing,  knit -ting,     quite    ex -pert,      be  -  lieve      me,  Sir!        we    are    rea  •  dp    now;         Out  with  your  pur  -  ses,  Sirs! 

,  bii  -  gela  ich  kann  strie -geln    und    ver  -  se    -  heu    Hof    und  Hans!    Herr,    es    gilt  der    Kauf,     Topp!  gebt  das"  Handgeld  d'rauf! 
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de  -  ve    che  par  -  la   -  re,      chi    vuol    far  -  mi        la  -   vo-rar!        II    con -trat-  to     va, 


¥3E£l 


de  -  ve    che  par  -  la   -   re,      chi    vuol    far  -  mi        la  -   vo-rar!        Il  con  -  trat - 

bound-ing,  cake  com  found -ing,    Rat-    ed      as        a      first  rate  hand!    we  are    rea  -  dy    now; 

..  klo-pfen,  <jan  -  se    sto  -  pfen,  Por  -  ter    pfro  -  pfen  wie  der    Daus,  Herr,  es  gilt    der  Kauf, 
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ra    già, 
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ho         la      ca  -  par 
Out        with  your  pur  •  ses,  Sirs! 
Toppi     gebt  das  Handgeld  d'rauf! 

/-n-ì—p-Y-*.—»—»—*- 


"de  -  ve    che    par  -  la   -  re,      chi    vuol  far   -mi       la  -   vo-rar!        Il    con -trat -to     va, 

plow-ing,  Reaping,  sow  -ingr    and      the    poul-trp     Feed -ing  well!  We    are  rea-dy    now; 

ra-speln,  glät-  ten,  plät-  ten,    Btopf    die  Bet  -  ten    weich    und  kraus!  Herr   es  gilt    der  Kauf, 
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ho         la    ca  -  par  -  ra    già, 

Out      with  your  pur  -  ses,  Sirs  ! 

Topp  !    gebt  das  Hand-geld  d'rauf! 


V—vi- 
buone. 
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■  ne  -  ste 


ser  -  ve,        le     fa  -   re    -  mo 
sweep-ing,    cut-ting,    fit -ting,      Darn-ing,  Knit- ting, 
hü  »geln,  wie  sie    strie  -  geln    und    ver  -  se   -  lien 
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fa  -   re    -  mo      eua  -  da  -  ffnarl     II 


-3- 
■  to 


pua  -  da  -  gnarl     II     con-trat  -  to      va, 

They  can    do!      we     are    rea  •  du    now,        Look 

Hof    nnd  Hausl    Mä-del!  s'gilt  der  Kauf,      Topp! 
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ca  -  par  -  ra      gia, 
ye     for  vuts-ters,  girls! 
hier  das  Handgeld  d'rauf 
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le        fa  -  re 

Knit-ting,  Tt 
>e    -  heu  Ho 
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buone,  o  -  ne  -  ste    ser  -  ve,        le        fa  -  re    -  mo    gua  -  da  -  gnar!    Il    con  -  trat  -  to 

cut  -ting,  fit  -ting,  Darn-ing,      Knit-ting,  They  have  learnt  to      do!        we    are    rea-dy    now, 

wie  sie    strie-gclii  und    ver   -  se    -  heu  Hof  und  Haus!  Topp!  Ma  -  del  s'gilt  der  Kauf 
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hai  la    ca  -  par  -  ra    già, 

Look       pe     for    mas-ters,  girls  ! 
Topp  !    hier  das   Haodgeid  d'rauf. 
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fat -to  è  il    con    -  tratto  e      va, 

Rea   -  dy        to    trade     we      are; 

Topp  I   Herr,    es    gilt      der    Kauf  ! 


ho         la        ca  -  par  -  rà       pia  fatto    è    il        con  -  tratto     e  va 

Out      with    pour     parses.       Sirs  !  Rea    -   dy        to    trade     we      are, 

Topp!    gebt    das  Handgeld  d'rauf!      Topp!    Herr,  es    gilt      der    Kauf! 


W£ 


ho         la       ca  - 
Out       with    your 
Topp      gebt    das 


fat  -  to  è  il    con  -  tratto  e        va  ho  la       ca  -  par  -  ra  -   già       fattto  è      il      con      tratto,      e  va  ho         la        ca  - 

Rea   -   dy        to    trade     we      are  ;  Out      with    your     purses.      Sirs  !  Rea    -  dy        to    trade    we      are.  Out        with   your 

Topp!    Herr,    es    gilt      der    Kauf!      Topp!    gebt    das  Handgeld,  d'rauf!      Topp!    Herr,  es    gilt      der   Kauf!      Topp!      gebt    das 
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fat  -  to  è  il     con  -  tratto  e      va,  hai        la       ca  -  par  -  ra       già  fatto    è    il     con    tratto  e        va,  hai        la       ca  - 

Rea   -  dy        to      trade  we      are;         Look:        ye       for    masters,        girls!      Rea    -    dy        to        trade  we      are         "Look        ye       for 
Topp!    Mä  -  del,    s'gilt    der  Kauf!    Topp!     hier     das    Handgeld    d'rauf      Topp!     Ma  -  del  s'gilt      der    Kauf!    Topp!     hier    das 
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fat  -  to  è  il     con  -  tratto  e      va,  hai        la       ca  -  par  -  ra       già  fatto    è    il     con    tratto  e        va,  hai        la       ca  - 

Rea  -  dy       to       trade  we     are;       Look       ye      for    masters,        girls!      Sea    -    dy       to      trade    ice      are.        Look       ye      for 
Toppi    Mä  -  del,    s'gilt    der  Kauf!    Topp!    hier     das    Handgeld   d'rauf      Toppi     Mii  -  del    s'gilt    der    Kauf!    Topp!      hier    das 
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par  -  ra    già,    fatto  e  il  con  -  tratto    e    va,        ho      la      ca    par  -  ra  già! 
purses.    Sirs  !  Rea  -  dy      to  trade  we    are;     Out    with  your  purses.    Sirs! 
Handgeld  d'rauf!  Topp!  Herr,  es  gilt  der  Kauf!  Topp!  gebt  das  Hand-geld  d'rauf, 
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par  -  ra    già,    fatto  è  il  con  -  tratto    e    va,        ho      la      ca    par-ra   già! 

purses,    Sirs!  Rea  -dy      to  trade  we    are;       Out  with  your  purses,    Sirs! 

Handgeld  d'rauf]  Topp!  Herr,  es  gilt  der  Kauf!  Topp!  gebt  das  Hand-geld  d'rauf, 


si,  si,'  l'ho  già! 
your  purses  draw  ! 
es     gilt  der  Kauf, 


già! 

your  purses    draw! 
es    gilt    der  Kauf, 


li 


si,    si,    l'ho 
j/our      purses 
es    gilt  der 


si,    si,    l'ho 

your      purses 

es    gilt  der 


par  -  ra    già,    fatto  e  il  con  -  tratto  e      va,        hai    la      ca  -  par  -  ra    già!    la      ca  -  parrà         hai 
masters,    girls!  Rea  -  dy    to    trade    we    are;    Look  ye  for    masters,  girls!   We   are    rea      -       dy 
Handgeld  d'rauf!  Topp!  Mà-del,  s'gilt  der  Kauf!  Topp!  hier  das  Hand-geld  d'rauf,  Mà-del,  s'gilt  der 


già,    la      ca  •  parrà    hai 
noie  ;  Look  for     mas  -  ters 
Kauf,  hier  das  Hand  -  geld 
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par-ra    già,    fatto  è  II  con  -  tratto  e      va,        hai    la      ca  -  par-ra      già!    la      ca  -  parrà         hai 
masters,     girls  !  Rea  -  dy    to    trade    we    are  ;    Look  ye    for    masters,  girls  !   We  are    rea       -      dy 
Handgeld  d'raus  !  Topp  !  Mà-del  s'gilt  der  Kauf!  Topp  !  hier  das  Hand-geld  d'rauf,  Mà-del,  s'gilt        der 


già,    la      ca  -  parrà    hai 
vow  ;  Look  for      mas  -  ters 
Kauf,  hier  das  Hand  -  geld 
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à,  fatto  è  il  con  -  tratto  e  va  si,  la  ca-parra  ho  già,  si,  si,  l'ho  già  ! 
al  Lettrade  be -gin,  your  purses  draw  !  Let  trade  be -gin,  your  purses  draw! 
f,    es    gilt  der  Kauf,  das  Handgeldd'rauf,  es  gilt   der  Kauf,  das  Handgeld  d'raaf  I  . 
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ì,  fatto  e  il  con  -tratto  e  va  si,  la  caparra  ho  già,  si,  si,  l'ho  già! 
?/  Let  trade  be  -  gin,  your  purses  draw  !  Let  trade  be -gin,  your  purses  drawl 
',    es    gilt  der  Kauf,  das  Hand  geld  d'raaf,  es  gilt   der  Kauf,  das  Handgeld  d'rauf! 


I,      I,      I. 
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già,  fatto  è  il  con  -  tratto  e  va,    si,     la    ca-parra  hai  già,  si,    si,  l'ho  già  ! 
you!  Let  trade  be  -  gin,  Find  masters    you;  Let  trade  be -gin;  Find  masters    you;, 
d'ranf  es  gilt   der  Kauf,  das  Handgeld  d'raaf,  es  gilt  der  Kauf,  das  Handgeld  d'rauf  1 
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già,  fatto  è  il  con  •  tratto  e  va,  si,  la  ca-parra  hai  già,  si,  si,  l'hai  già 
you  !  Let  trade  be  -  gin,  Find  masters  you  ;  Let  trade  be -gin  ;  Find  masters  you  ; 
d'rauf,es  gilt  der  Kauf,  das  Handgeld  d'rauf,es  gilt  der  Kauf,  das  Handgeld  d'rauf! 
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CONTINUATION    OP    PINALE. 


Enter  Lady  Harriet,  Nancy,  and  Tristan,  in  peasants'  dresses. 


Andante. 
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Vieni, 
Forward, 
Vorwärts, 


feB^ 


John  ! 
Bob.' 
Bob, 
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stanco     non   se      -     ì 

What  !  need  you  pull  -    ing  ? 

muss  man  Euch  zie     -     hen? 


John, 
Boll 
Bob! 


buon  John, 
my  friend, 
mein  Freund, 


perchè     te  • 
why  look  to 
schaut  nicht  so 
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(shrugging  his  shoulders.) 
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mer  ?  John  ev  -  via  ! 
tour  ?  .Boi  ?  oA  fie  ! 
gram!  Bob!    O    pfui! 
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partir     vor  -  re  - 1, 
There's  no   es-caping, 
könnt'  ich   nur   fliehen, 


se  si   ginn  -  gè         ciò  a     sa     -     per  !  , 

Since  I   am       in  A  -  mors    pow'r  ! 

o    ich    ar    ■    mes  O    -    pfer    -    fammi 


sii 


« 


-* — r 


-«-•=5= 


-«--x -*--*-  -fi--*--*-. 


76 


MARTHA. 


m 


EEEE^EE 


-t 


mmm^. 


-?- 


3^E 


Che      de 
How  '     with 
O  wie 
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li     -     zia,      cbe        con   -   tea  -  to,        ben         fa 
full  con     -    tent-ment  beaming  Eo'    -    ry 

freundlich,         o  wie  hei  -  ter  Al     -     les 


ceramo 
sunburnt 
unser'm 


di 

face 
Blick 


ve    -    nir  ! 
ap    -  pears! 
er   -  scheint! 
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Che       de 

How        with 

O  wie 

TRIST.   „^*- 


li.    -     zia, 
full       con 
freundlich, 


che     con 

tentment 
o       wie 


tento, 
beaming 


ben      fa 
Eif   -    ry 


cemmo 

sunburnt 
unser'm. 


di 

face 
Blick 


ve    -    nir  ! 

ap    -  pears! 
er    -    scheint! 
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Che        ver 
Tm  with 

Kö     -     nig 


■     gogna, 
raya      and 
li   -   eher 


che  tor 
an  -  ger 
Pa  -  gen 


men  -  to,         perchè  volli      ac     -     consen 

teeming  ;  and      can        scarce      with    -    hold    my 

lei  -  ter!       Herz,     er     -    star    -    re!  Au  -  gen, 


tir! 

tears! 
weint! 

(Eater  Lionel  and  Plunkett.) 
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Ah!       due gio-va  -ne  don-net  -te!     Hai  ra  gion  son  belle  in    ver!      Troppo  bel-le    per  ser-vet  -  te!  Chi    son  mai?      Lascia      ve- 

Thunder!      there's  a  brace  of dar-Hngs!  Ay  e, indeed, they' re  young  and  fair!  Much  too  fair  for hea-vy    la  -  bor. —  Housework  too?     That  they  might 

Wetter!       Ein  paar  schmucke  Kin-der!  In  derThat,  wie  zart  und  fein!  Fast  zu  zart  für  Stall  und Rin-derl  Doch  für's  Haus!  Ja!  das  mag 
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-<Ier! 
bear! 
sein! 
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No,  no,  res  -  tiam  1 
We're  pleased  to  stay  I 
Wo  denkt  Ihr  hin? 
NANCT. 
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Quel  villan  parche  ci  os-servil 
Note  these  fellows  keenly  staring! 
Wie  die  Bauern  Euch  be  -gaffen, 


fimi iam    via! 
let's      be  gone  ! 
fort  von  hierl 


No,  no,  res'-tiam! 
We  're  pleased  to  stay  ! 
Wo  denkt  Ihr  hin? 
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Quite  sus- 
Hab'  mit 
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(Plunkett  and  Lionel  draw  nearer,  listening.) 
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gliam,  non  v'accet  -  to  per    pa  dro  no!  Ti      do  -  vreste    ver  -  go-gnar!    Ma  qua!  dritto  o    quäl  ra  -  pio  -  ne   voi      voreste     e  •  ser  -  ci- 

not,  nor  is  such  place  to    my  liking!  nonsense  !  Stay  then  ;    be    it       so!   WeU,goodSir,  you'll  have  to  face     it.   If     with  you    she    will    not 

tin  mich  bei  Euch  nua  nicht  ver  dingen  !  Albern  heiten  !  Schweigt  doch  still  !  Ei  !  Ihr  könnt  sie  doch  nicht  zwingen,  Pachter  BobjWeon  sie  nicht 


feögggiSs 


Ser    va  d'ai  tri  mi  vò  far! 
No,  withhtm  I  will  not  go  ! 
„  Ja. wenn  ich  nun  doch  nicht  will  ! 
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Sa  -  re  -  i      troppo        svento  -  ra  -  ta     se    coti  voi  do  -  ves  -  si 

A'o,  no  /  with  you    I     will     not  go,    I    will    nor    go,    J    will    not 

Ja,  wenn  jcb  nun  durch-aus  nicht  will, wenn  idi  nicht  will.wenn  ich  nicht 
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-  tar? 

9°', 

will? 


Non    sa  -  rà      da    voi    for-za  -  ta      se    con  voi  non  vnole  an- 

ATo,  with  you     she    will  not  go,  she    wiä    not     go,  she   will   not 

Pächter  Bob.wenn  sie  nicht  wiil.wenn  sie  nicht  will,wemi  sie  nicht 

LION.  u  L. 


No,  non  sa  -  rk  da  voi  for  -  za  -  ta  se  con  voi  non  vuole  an- 
Aye,  Sir,  »he  says  she  will  not  go,  she  will  not  go,  she  will  not 
Ja,  wenn  sie  nun  durch-aus  nicht  will, wenn  sie  nicht  will/wenn  sie  nicht 
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;a  -  ta  Non  sa  -  rà    da    voi    for  ■ 
/  Youhear  it,     Sir?  She    will    not 


da    voi    for 
Sir?  She  will  not 


No,  .  non  si 
You  hear  it, 
Ja,  wenn  das     Mä-del   nun  nicht  will,    wenn  das  Mä-del  nun  nicht  will/wenn  sie  nicht  will, wenn  sie  nicht 


za  -  ta    se    con  voi  non  vuole  an- 
go,    she  will    not    go,  she    will  not 
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go  ! 
will! 
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Willi 
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La       la   -   scia  -  te,      non      si      può;  su, 

Com  -  fort    take!  There's  oth  -  ers      yet  !  Girls! 

S'gibt    der      Ma-  del       ja    noch  mehr!  Uel 


ve  -  ni  -  te,  si  ve  -  dra,  •  su,  ve  -  ni  -  te  si  -  ve 
I/o«  yon  -  dir!  Hith-er  hasten!  Sere's  a  bid-der,  guin  -  ea 
Ihr   dor  •  teal  Kommt  doch  her!         Hier  ein  Mie-ther  der  zahlt 
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che  con    -    ten   -   to 
.Fu/i  de      -      b'f  cious! 
un  •  ver    -    gleich-lich! 

(The  servant  girla  come  forward  and  enrroand  Tristan.) 
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Fun    de      -     K  -  cious  ! 

Un- ver    -    gleich-lichl 
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Che  snp-  pli  -  ziol 
Hour  ;na  -  li  -  cious  1 
Un  -  er  -  hö  -  ret  ! 
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dra! 
to  -  den! 
reich-lichl 


CHORDS  OP  SERVANTS. 
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I        bam  -bi   -   ni        cullo    ed       a   -  mo,      co  -  me      fos  -  ser       fi    -   gli 
I'm      in    sow  -  ing,      and      in      mow  -  ing,    and      in      reap  •  ing,    Scrub-bingt 
Ich    kann  nä   -  hen,    ich    kann    mä  -  hen,    ich    kann     sä   -   en,      Té,  -  den 
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Che  fracas  -  so, 
Sow  they    bother 
0    wie    munter, 


quanto    chiasso, 
and     distress  him 
heiter, 
=t 


qual    de  -  lizia,  qual  le    -    tizia,        più    che      n'o      do      piti      ne 

with         tu  -  mul    -    tuous      noises  press  htm!  Closer  rotind    him    draw  their 
immer    bunter         geht     es    weiter,      wie      sie      zwangen        ihn    und 
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la  -      sciate, 

My  di  -      lemma 

Hu!  Ab  -    ßcheulicb, 

LION:  (to  Tristan.) 


dis    - 
lieh, 


da    -   te! 

may  -  ina! 
gräulich! 


che 
naugh 
Un 


fra 
ty 
ver 


pò    -   re, 

witch  -est 
zeihlich! 
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One  for 

Die  kann 

FLÜN:  (to  Tristan.) 


sowing, 
nä  -  ben, 


del 
one 
die 


kann 


mowing, 
mähen, 


for 
kann 


reaping, 
sä  -  en, 


*g 
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In 

One 


eoe    -    cor     so 

for  sowing, 

kann         nä-hen. 


del 
one 
die 


le 

for 

kann 
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belle 
mowing, 
mali  en, 

~* fr- 
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EU 


tut 
one 
die 


/or 
kann 


da  -  e 

reapììig, 
sä  -  en, 


1 


mi-ei,  buona      a              tatto  qui      mi 

sweeping,    Yes    in  sowing,  and    in 

drehen,     ich  kann          nahen,  ich  kann 
8~~ 


chiamo,  non  so 
mowing,  and  in 
mähen,    ich  kann 


co  -  sa  non  fa  -  re  -  i  e  non  de  -  Te,  che  par 
reaping,  scrubbing,  sweeping,  cutting,'1  fit  -  ting,  darning, 
sä  -  en  Fäden       drehen,     ich  kann         bügeln,        ich    kann 
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che  fra  -  cas  -  so, 
How  they  both  -  er 
Ü  wie   mun  -  ter. 


quanto  chias  -so 

and  distress    him, 

O  wie   hei  -  ter, 


qual  de  *  li    -  zia,      che 
with  tu  -  mul  -  tuous     noi  - 
immer  bua    -  ter      geht 


m 


-  ra  -  re      buona  a 
j,    Sir!  yes,    I'm 


la    -   re      chi    vuol      far  -  mi      la 
Enit-ting,     quite    ex   -  pert    be  -  lieve 

strie  -  geln    und    ver   -  se  -  hen  Hof  und  Haus,  und  ich  kann 
8~" 


tut  -  to,  qui  me 
bak  -  ing,  Pudding 
stricken,  ich  kann 


chi-amo,  non    so 

mak  -ing,  Roasting, 

stick  -en,  lira-  ten. 


co  -  sa      non        fa  - 

broil  -  ing,    stew  -  ing, 

spic-ken,    Klei  -  der 
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ti    -  zia      più 

press    Aim  !   ciò    • 
wei  -  ter,      wie 

3 — 


che 
ser, 
sie    zwän 


pia! 


3E3E 


do,      più     ne       go    -  do,    tras   -  ci    -   na  -  to      l'han-no 
ciò  -  ser,     grows  their      cir  -  eie,     and      he     yields    in    awk  ward   flight  ' 
--■■"     gen      ihn    und     en    -gen,    ha,     sie      drängen    ihn    hin-  aus! 


tra 
and 
ha, 
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SCI 

he 
sie 


-    nato 
yields 
drangen 


Than no      già, 

awk    -    -     -    -    -ward  flight, 
ihn  hin  -  aus, 


l'hanno  giàl 

and      he      yields, 
ihn  hin    -    aus, 


tras- ci  -  na  -  to      i'han-no 

he  .yields  in        awkward 
sie    drängen    ihn  -  bin  -  aus! 
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n  an 

son 

rem 


-  da 
fail 
Wil  - 


-   te 

elh; 
lea, 


t^E 


via 

Flight 
Fore 


di      qua,  via      di        qua! 

a    -  lone  may    save  me         yeti 
hin  -  aus,  fort  hin    -    aus! 


a    -    -    -    -    -     ju    -    tar   -    le 

yes,  be     -    lieve      me, 

die  pfropft    Por  -  ter, 
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noi 
they're 
wie 


possiam  ! 
a    smart, 
der     Daus 


noi      possiam 
ac  -  Uve        sett, 
wie    der     Daus 
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> ?—  yt- 


tar 

lieve 

pfropft    Por  -  ter, 


noi 

they're 
wie 


noi     possiam! 
ac  -  five         sett, 
wie    der      Daus, 
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U*a"ci  -  na  -  to  lhan-no 
See!  he  yields  in  awkward 
ja,     sic    drän-gen  ihn    hin  - 
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tras  -  ci  -  na  -  to  l'han-no 
See!  he  yields  in  awkward 
ja,  sie  diän-ger  ihn"  hin 
rfSZ 
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re    -    i,        e        non  de   -    ve        che    par    -  la    -  re  chi    vuol    far  -  mi      la  -  vo    -    ra  -  re,  buo-na  a     tut -to    qui    mi 

boil  •  ing,  sweets     a    -  bound -ing,  Cakes  compound  •  ing,  Bat  -ed       as      a    first    rale    hand,  yes    I'm    at    ba-king,  pud-ding 

flic   -  ken     Rö   -  cite  klop  -  fen,    Gän  -  se      stop  -  fen,  Por  -  tor    pfrop  -  fen  wie  der  Daus,    und  ich  kann  scheuern,  Bro-  de 
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•^       già!  tras  -  ci  -  na  -   to  l'hanno    già!  (Ti 


flight! 
aus! 

fcfc= 


He 

sie 


yields  in 
drängen 


awkward  flight  ! 
ihn    hin-aus! 


(Tristan  withdraws,  closely  pressed  by  the  servant-girls,  who  crowd  him  in  from  all  sides.) 


già,  scampo    al   -  cun     per    lui    non     v'ha! 

flight!  and        he    yields     in    awkward     flight! 

aus,  ha,        sie       drängen     ihn      hin  -  aus! 
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chiamo,      non      so        co  -  sa" 
making,         frying,  broiling 

säuern ,        ich     kann    mästen 
CHOHU3  OF  FARMERS  AND  FARMERS'   WIVES. 


non      fa  -  re    -     i,        e      non        de  -  ve    che    par     -  la  -  re    chi    vuol 
stew-ing,        boil-ingt      sweets    a    -    bounding,  Cakes  com  -  pounding,  JRa  -  ted 
Beefsteak       rösten,        haspeln,      raspeln,    glätten,         plätten,    slopf'die 
Soprani  and  Tenori. 
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farmi       la  -  vo 
as      a    first    rate 
Betten  welch  und 


Scampo  al  -  cun     per    lui    non    v'ha,    ceder      do 

See!  they    crowd    him     closer,  closer,    till    he 

Bassi.    Wie    sie        zwängen  ihn    und  '      engen,  ha,    sie 


vrà.no  scampo    al  - 
yields     in    awk-wa^d 

drangen    ihn     \v.'\  - 
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QUARTET.     Nancy,  guarda  Che  OCChi.     (Nancy  !  ree  them  eye  ni.) 
Allegro  non  troppo. 
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Nancy  ! 
Sieh'  nur. 


fee  Mem  eye  «5   keenly  I 
wie    sie    una  be  -  trachten! 
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Or  ve- 
Tés,  we 
Wir      gè  - 
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PLÜN.   (to  Lionel.) 
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drem  che   sapran  dir  ! 

please,  for  all  I  know  ! 

fai  -  len,    wie  es  scheint! 
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D'im  -  pe-gnar  le  daoi  ch'io  tenti  ! 
One     of  them  would  suit  ex-actly.' 
Blitz!      die    Ei  -  ne  macht  ich  pachten! 
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Would  you  sep-a-rate  them  J 
Bes  -  ser     blei-ben    sie    Ter- 
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seir  ! 
eint! 


Son  bì  -  cn-ra  che  ha  pa  -  u  -  ra  ! 

JÌ  he    not    a     bashful  fellow? 

Gelt!    Mein  Schmachtenderscheint  spröde! 


Come  parlami  conta- 
Wonder  how  such  peasant 
Wie  wohl    solch'ein       Bauer 
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talks?  Plaìn,for  one  thing.  Why  so  timid  ?  Go,ad-dress  them!  Go,ad-dress  them! 
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Non  so     che  dir  !    Ah  !  poltron, 
Friend,  Tm  a-Jraid  /  Ah  !  poltroon  I 
Ich  wag*  es      nicht I    Hasen  -  fusa! 
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stanimi  a  sen  -  tire  ! 
Lookjiow  I    do     it! 
Sollst  mich  mal    sehen! 
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Dunque.  . 
Well,  then, 
Al  -  so.. 
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He  too  is  dumb  !  Stupid 
Auch  der  bleibt  stumm,  der  bleibt 
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Let   us  go.    Yes,  let  us  go  then  .'Friend, they  re  going  ! 
stumm!    Ei!  ■  So  kommt!  Ja, Lass  uns    gehen!    Freund,  sie  gehen  ! 
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'Tweretoo  bad! 
Das    war' dumm! 
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In        mia          fé,  mia  fé      son  strani  in  ve  -  ro,  li        la  -  sciam,       partiam,  ah!       si     par-tiam   di  qua! 

Now     in  -    deed  our  leave   we  mag   be  toh  -  ing,  Since  their   bash  -fui  -  ness    thus   our     en-joyment  mars. 

Nun       für  -     wahr,  fürwahr!     das  lass    ich  gel  -  ten,  froh       er  -  reicht,       ja,     froh     erreicht    war'    un-ser  Ziel 
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In        mia  fé,       mia  fé      son        strani    ve  -   ro,  li         la  -  sciam,   partiam,     ah!     si     par-tiam  die   qua! 

Now     in    -    deed    our  leave   we     may   be    ta  -  king,       Since  their   bash  -  fui  •  >iess  thus   our    en  -  joyment  mart. 
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Due     don    -    zel    -    le  più       vaghe   e  più     bel  -  le, 

Such  rare     chance  must  not  slip      by  un  -  tak-  en, 

Oh!      für    -    wahr,      fürwahr!    wohl  sah  ich     sei  -  tea 
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co -me         lor,        no,     la       cit-tà      non   ha,  non  ha, 

Servant       girls     like  these    are     jewels      seldom  found/ 

Ei  •  ne,         die       bei'm      ersten      Blick    mir    so     gè  -  liei! 


Due  don  -  zel  -  le  più  vaghe  e  più  bel  -  le, 
Such  rare  chance  must  not  slip  by  un  -  tak  -  en, 
Oh!      für    -    wahr      fürwahr!     wohl   sah    ich      sei   •  ten 
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Ei   -  ne,       die      bei'm      ersten      Blick    mir    so    gè  -  fiel! 
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sa  dir       cos'   han  -  no     nel     pen  -  sie  -  ro,  se      non     par   -   Ian     chi    ca  -  pir  -  li       sa  ? 

bold        game     at     this  point  ter  -  mi  -  na-ting,      leaves      us     but         to    bless  our    lucky    stars  ! 

eis        wir      wag   -  tea       bliebein  munt'res   Spiel! 
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bla   •    de         Schäfer      sah    man        sei  -  ten, 
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son        due        gem  -  me,     so  -  no      du  -  e      atei   -  le,        e  il    mio      labbro    a      lor  di  -  re    noi     sa! 
Those      arch        looks  my    heart  have  sore-ly        sha-ken;       Not      with  -  out       her  shall  I leave  this  place  ! 
TraunI      Solch  her  -  zig       Mädchen       lass    ich       gel  -  ten,  sol  -  eher       Mag   -  de    gibt's  fürwahr  nicht    viel! 
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Since    their     bash 
Froh       er    -    reicht, 
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fui  -  ness  thus  our    en  -joy-ment  mars  : 
ja,    froh    er  -  reicht  war      unser     Ziel  ; 
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(Lady  and  Nancy  turn,  as  if  about  to  withdraw.) 
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(addressing  Lady  Harriet  and  Nancy.) 


ci  pia  -  ce  -  te, 

you're  our  choice >girls  / 

Ihr  ge   -  fallet  ansi 
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seinser  -  vir      sie   -   te       pro   -    vet  -  te, 

If  you're  hon  -  est,     smart  and      thrif-  ty, 

Wenn  Ihr  brav  die        Wirthscbaft      trei  -  bet 
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May  we  be       to    -    ge    -    ther 
sollt  Ihr    Ian  -  ge  bei       ani 
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.4?i<2  serving  you,  Sir? 
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Ah  !  ah  !  tih  !    ah  !        "Ri  -  de  -  te  ? 
Ha,    ha,  ha,     ha  !      You're  laughing  ? 
Ha,     ha,     ha,      ha!  Ihr      lacht  ? 
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E        buon,    le  fa  -  ti  -  che  son  più  ac-cet-te  ? 

Let     them  !    Why  not  laughing  earn  one's  mo  -  ney, 
S'ist       gut        la    -    chend  sei  -  nen  Lohn  ge  -  win  -  neu, 
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wenn  man  brav    dio    Ar  -  beit    thut!  Ar  -  beit?  Ar  -  beit 


Si,  a'  te  i  mon  -  to  -  ni, 

Geese       and  pigs  and  chickens 
Du  bist    fur    die    Gän  •  se, 
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shall  till      with    hoe     and 
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(Lionel  pays  the  earnest-money  to  Lady  Harriet,  Plnnkett  to  Nancy.) 


Si,         va  !     "  Val  per   con  -  tratto  ; 

Yes,       yes  !      Here  take  your    money  ; 

Ja!         Topp!      Das  Handgeld       d'rauf! 
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quest'é  l'ar  -  ria,  or  par  -  tiam  ! 
for  the  jour-ney  quick  pre  -  pare  ! 
Und    naa        hur  -  tig,      macht  Euch     auf!   .. 
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Topp!      Das  Handgeld      d'rauf! 
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for  the  journey  quick  pre  -  pare  ! 
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fé,      mia  fé,     son    strani  in  -  ve  -  ro,  non   par  -  tiam, 

-    deed    our  leave  we  may    he     tah  -  ing,        Since  their   bash 
wahr,     für  -  wahr,  daa     lass     ich     gel  -  ten  froh    er    -    reicht, 
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Jul  -  ness    thus  our    en  -joy-ment  mars. 
ja,     froh     er  -  reicht   war' un  -  ser    Ziel; 
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like  these   are  jew 'els    sei  •  dorn  found  t 
beim   er   -    sten  Blick  mir    so     ge  -fiel! 


=fc 


ÜH 


»ES 


Ü!=I 


I 


^- 


ELESSE 


it 


=i=r 


-»- 


sep  -  per 
Our  bold 
Traun!       So 


ben  sve  -  lare  il  lor  pen  -  sie  -  ro,  han  par 
game  at  this  point  ter  -  mi  -  na  -  ting,  Leaves  us 
blö    •    de       Schäfer        sah    man      sei  -  ten,  was       wir 
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but      to     bless  our  luck -y    stars! 
wag  -  ten    bleibt  ein  muntres  Spiell 
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Sep     -     per         ben      sve  -  lare     il      lor     pen  -  sie   -   ro,         han      par  -   la    -    to       e      si   fan   ca  -  pir! 

Our        bold       game     at      this  point  ter  -  mi  -  na  •  ting.      Leaves  us       but       to     bless  our  luck  - y    starsi 

Traun!       So  b]5    -    de       Schäfer       sah    man    se!   -    ten,  was       wir       wag  -  ten    bleibt  ein  muntres    Spiel! 
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son        due        gem  -  me,     so  -  no     du  -  e  stel  -  le,  e  il    mio        lab  -  bro  a  lor  dir  lo     sa  -  prà! 

Her         arch       looks     my    heart  have  sore  -  ly  sha  -  ken  ;  Not    with  -  out     her    shall  I  leave  this  place  ! 

Traun!       Solcb        her    -   zig      Mädchen     lass     ich  gel    -  ten  sol  •  che       'Mag  -  de    gibt's  für-wahr nicht  viel! 
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son         due         gem  -  me,     so  -  no     du  -  e        stel  -  le,  e  il     mio      lab  -  bro  a    lor  dir    lo     sa  -  prà  ! 

Ser        arch       looks     my  heart  have  sore  -  ly      sha  -  ken  ;      Not     with  -  out    her    shall  I  leave  this  place  ! 
Traun!      Solch         her   -   zig     Mädchen      lass     ich       gel   -  ten  sol  -   eher      Mag  -  de      gibt's  für-wahr  nicht  viel! 
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Non      par   -   tiam,      res  -  tiam,  res  -  tiamo  an  -  co  -  ra     qui  ; 

Since     their     bash  -  fui  -  ness  thus   our    en  -  joy-ment  mars  : 

Froh       er     -    reicht,     ja,      froh    er  -  reicht  war*  un  -  ser    Ziel; 
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In       mia         fé,        mia    fé    son  strani  in -ve    -  ro,  Non     par  -  tiam,       res  -  tiam,  res -tiamo  an  -  co  -  ra     qui; 

Now     in    -    deed,      our  leave  we  may  be    tak  -  ing,  Since  their  bask  -  fui  -  ness   thus   our  en  -  joy-ment  mars  : 

Nun      für     -    wahr,        für  -  wahr,  das  lass  ich    gel   -   ten  Froh       er     -  reicht,      ja,     froh      er -reicht    war     un  -  ser     Ziel; 
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Due     don    -   zel    -     le      più  va -ghee  più  bel   -   le         Co   -  me         lor         no      la      cit   -  ta     non     ha,  non  ha; 
Such    rare     chance  must   not  slip  by    un -talc  -en;     Ser  -  vant  •  girls       like  these  are  jew -els     sel-dom  found  ; 
0         für    -    wahr       fiir  -  wahr,  wohl  sah  ich   sei    -    ten         Ei    -     ne  die         beim    er  -  sten    Blick  mir     so     ge  -  fiel; 
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Due     don   -   zel    -     le      più  va-ghee  più   bel  -  le  Co  -    me  lor  no      la      cit  -  ta     non  ha,  non    ha; 

Such    rare     chance  must  not  slip  by    un  -tak-en;  Ser-  vant  -  girls  like   these  are  jew -els  sei  -  dorn  found  ; 

O         für    -    wahr      für  -  wahr,  wohl  6ah  ich     sei  -  ten  Ei    -    ne  die  heim   er  -  sten   Blick  mir     so     ge  -  fiel  ; 
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Our     bold  game     at  this  point  ter  -  mi  -  na  -  ting  leaves  us  but 

Trauu!    So  bio"    -    do  Schäfer       sah     man     sei  -   ten,  was       wir  wag 
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sep  -  per  ben  sve  la  -  re  il     lor     pen  -  sie  -   ro,        han      par  -   la    -  to       e        si  fan     ca  -  pir  !      in  mia 

Our    bold  game  at  this  point  ter  -  mi  •  na  -  ting  leaves  us  but  to  bless  our  luck  -  y  stars  !  Now  our 

Traun!    So  bio  -    de  Schäfer       sah      man    sei  -    ten,        was       wir  wag  -  ten  blieb  ein  muntres  Spicll      O  für- 
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son  due  gem  -  me,  so  -  no  du  -  e  stel  -  le  e  il  mio  lab  -  bro  lor  dir  -  lo  sa  -  prà  !  in  mia 
Her  arch  looks  my  heart  have  sore-ly  shak  -  en  —  Not  with  -  out  her  shall  I  leave  this  place.  What  we 
Traun!  Solch       her  -  zig      Mädchen     lass     ich     gel    -    ten,        sol  -  eher        Mag  -  de      gibt's  für  -  wahr  nicht   viel,      O    f ür  - 
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Her  arch  holes  my  heart  have  sore-ly  shak -en —  Not  with  •  out  her  shall  I  leave  this  place.  What  we 
Traun  I  Solch  her  -  zig  Mädchen  lass  ich  gel  -  ten  sol  -  eher  Mag  -  de  gibt's  für  -  wahr  nicht  viel,  O  für  - 
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fé,  in  mia  fé,  so  -  no  atra  -  ni  dav  -  ver  ;  in  mia  fé,  in  mia  fé,  so  -  no  stra  -  ni  dav  -  ver  ;  ho  ca 
bold  mas-quer  -  ade  Prudence  bids  termi-nate;  Tes,  our  bold  masquer  ■  ade  Prudence  bids  ter-mi  -  nate  Ere  for 
wahr. 


für  -  wahr,    froh  er  reicht,  war'  das      Ziel, 
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froh  er-reicht       wär'dos  Ziel,    was  wir 
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fé,  in  mia  fé,  sono  stra  -  ni  dav-ver  ;  in  mia  fé,  in  mia  fé,  so  -  no  stra  -  ni  dav-ver  ;  ho  ca 
boli  mas-quer  -  ade  Prudence  bids  termi-nate;  Tes,  our  bold  mas  -  quer  -  ade  Prudence  bids  termi  -nate  Ere  for 
wahr,      O     für  -  wahr,    froher    reicht,   wär'das    Ziel,      O     für- wahr,     o    für -wahr,       froh  er  -  reicht    wär'das    Ziel,     waswir 
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fe,         come        lor      non    vi    son     due  bel -tà;       in    mia  fé,        co-me       lor     non  vi     son     due  bel -tà;  mia 

sought  we  have  found.  LeCs  then  be  homeward  bound,what  we  sought  we  have  found;  Let's  then  be  homeward  bound!  Maidens, 

wahr,       o'  für  -  wahr,    froh  er  -  reicht     wär'das     Ziel;      O    für  -  wahr,    o    für  -  wahr,      froh  er  -  reicht      wör'dai  Ziel:      solcher 
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fe,        come       lor       non    vi    son     due  bel  -  tà  ;       in  mia  fé,       come         lor       non  vi   son       due  bej-tà  ;       in  mia 
sought  we  have  found.  Let's  then  be  homeward  bound,what  we  sought  we  have  found;  Let's  then  be  homeward  bound  !  Maidens, 
wahr,       o    für  -  wahr,    froh  er  -  reicht    wär'das    Ziel;     O    für  -  wahr,      o      für-währ,      froh  er  -  reicht    wär'das  Ziel;      solcher 
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lor    pen-sier  ;     strani        so  -  no   permia  fede-ma   ho  -  ca  -  pito  il     lor  pen 
is      too  late!  'Tis  enough   of  mas-quer-ading ;  Let  us  fly,  ere  'tis   too  • 
bleib  eia    Spiel;      ja,  fùr-wahr  das    lass  ich    gelten,      froh  er  reicht   wär'un  ser 
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flight  it 
wagten         blieb  ein  Spiel,    was  wir    wagten 


lor     pen-sier,     ho   ca  -  pito     il 
is      too    late,  Ere  for  flight  it 
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lor  pen-sier  ;  strani  -  so  -  no  permia  fede-ma  ho  -  ca-pito  il  lor  pen 
is  too  late  !  '  Tis  enough  of  mas-quer-ading  ;  Let  us  fly,  ere  'tis  loo 
blieb  ein    Spiel;     ja,  für-wahr  das  lass    ich    gelten,      froh  er  reicht    wär'an  ser 
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fe  -  de     co  -  me    lor      non  vi     so  -  no     due    bel  -  tà.  ;      in  mia  fe  -  de    co-me     lo  -  ro   non  vi      so  -  no  due  bel 
leave  with  us  the  ground  ;  Maidens,leave  with  us  the  ground  !   Let  vs  start  noto  on  our  journey  ;  With  us, maidens, leave  the 
Mag  •  de    gibts  nicht  viel,      solcher  Mag  -  de     gibts  nicht  viel  ;    solch  ein  Mädchen   lass   ich  gelten,      solcher    Mag  -  de  gibts  nicht 
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fe  -  de      co-me    lor      non  vi    so  -  no    due  bel  -  tà  ;      in  mia  fe  -  de    co  -  me  lo  -  ro  non  vi     so  -  no  due  bel 
leave   with  us  the  ground  ;  Maidens,leave  with  us  the  ground  !   Let  us  start  now  on  our  journey  ;  With  us, maidens, leave  the 
Mag  -  dc    gibts  nicht  viel,      solcher    Mag  •  de    gibts  nicht  viel  ;    solch  ein  Mädchen  lass    ich    gelten,     solcher    Mag  -  de  gibts  nicht 
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tà, ah  !     no  ! 

ground  ! the    ground. 

viel, nicht    viel! 
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ground  ! the    ground. 

vici, nicht     viel! 


^ 


S3 


MF-fS 


HS 


—I — -I (__ — I — i — I — I— ,- — I 1 1'     i  ■■■   >    "S~    fi" « 4t É 

J=«^i  S=j-j=jÌ5=S-r:jÌ5 \t±k+±l*zzi' • 


S^t 


•-ijilif:^ 


r& 


=q=qiq=|=q=q3E&q± 


-  -*-  -*-  -»-  •#--»-  -»-  - 


-L'I"  -I- 


tt-3zc5 


E3EE 


ÌOS 


FK 


te 


zZzt 


SEE 


LjEt 


(Tristan  reappears  upon  the  stage,  running  as  before,  and  pursued  by  the  servant-giris.) 
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Ecco     qui  la  somma  en  -  tie-ra,    ma   par -ti  -  te   per  pie-tà  1 
Go,  leave  off \  here' 's  money,wenches ! 'Plague  upon  your  crazy  ba7id  /       (He  throw? 

Hier!      Da  nehmt    die    Abstandssumme,     a  -  ber  lasst  mich  jetzt  in  ttuhl 


(Seeing  the  ladies  conversing  with  Lionel  and  Plonsett.) 
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Che  mai  veggo  ?  che   ma   -  niere  ?       via   di  ! 

Ho!  what's  this!      You  are  for-getting— Come,  a  - 
Wie!  Was  seh'ich?  Ich    ver-stumme!  fort!  hin  - 
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Or  fini  am  ! 
Yes,weUgo! 
Ja!   Genügt 
{Impudently  to  Tristan.) 
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L'arra       a  -  ves-ti  ! 
I'd  like   to   see  you  ! 
Dasmöcht ich    sehen! 
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qua!       Tu     che    fai    là? 
way     What  may  you  want? 
veg  !         Was  willst  denndu  ? 


Cosa     com-piu-ta  : 
I'd  like  to   see  you  : 
Dasmöcht  ich   sehen: 
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L'arra  a  -  ves  -  ti  !  Im  -  pos-si  -  bi  -  le  !  sap 
Mon  -  -  ey  binds  you  !  To  ie  bor' dl  Know 
Hand  -    geld     nahmt   Ihr I    Un  -  erhört!  Wiest 
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LADY,  (aside  to  Tristan.) 


NANCY,  (aside  to  Tristan.) 
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Ciel!  sarei  per-da-ta  se  alla  corte    si       sa    prà!  la     lor     voce     sa  -  rà    muta  se  un    pò     d'oro     alor  si 

Doyou  want  my  ruin?  Whattifthis  transpires  at,  Court  !   We  shoidd  be  disgraced  for  ever  !    Mather  die  !  but  tell  themf 

Schweigt!  Um  mich  ge-sche-henipt's,wennman  am  Hof  er-fàhrtl     Schweigt,  sonst  ist    ihr   Ruf  ver  -  loten , kommt's  der  bösen     Welt  za 
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Un-er-hörtl 


Andiam  ! 
A-way  ! 
Eommtdenn! 


(They  torn  to  go.) 
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never  ! 
Ohren! 


Si     par-tiam  ! 
Yes,  a  -  way  ! 
Fort!  ja,  forti 
NANCY.  PLDN. 


No,af-fat- to  !  Per  un       an  -  no      vi      ser  - 
Re-main  you,  We  have    hir'd  you  for      a 
Mit    nichten!      Seid    ge   -  mie  •  thet    für     ein 
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lo  see  - 
Ask  the 
der  Herr 
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Si  par-tjam  !       No  noniente  af  fat  -  to  !   Per  un      an  -  no      vi      ser 

Yes,  a  -  way  !    Remain  you,  re  -  main  you.  We  have  hir'd  ffou  for    a 

Fort!  Ja,  fort!       Mitnichten,      mitnichten!     Seid  ge     -  mie  -  thet    für     ein 
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Lo  stu  -  pore,      lo     stu  -  pormi     rende      mu         -         to  ! 
/    am  silenc'd,  I    am  silenc'd,  I     am     si       -        lenc'd! 
Ich  verstumme,        ich  verstumme,        ich  verstum        -       -       me! 
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Quando      l'arria  avrà  acet     -     ta  -  ta       u   -    na     ser  -  va     s'è      le 
If  there's  mo?>.ey     giv'n     and    ta-ken, the  bar-gain    must  remain      un~ 
1st      das      Handgeld    an  -  £e   -    nommen,      kannder      Magdkein       Weigern 
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Quando  l'arra  avrà  acet  -  ta  -  ta  u  -  na  ser  •  va  s'è  le  -  ga  -  ta  ! 
If  there's  money  giv'n  and  taken,  The  bargain  must  remain  un  ■  sha  -  ken. 
Ist    das  Handgeld  ange    •  nommen,  kann  der  Magd  kein  Weigern  from    -    men! 


—        — r~i~^ —  —  — r_T- 


t=tz 


— r-  F F r-T- 

HUEll 


->— 7— ~- 


Quando  l'arra  avrà  acot  -  ta  -  ta     n  -  na   ser  -  va  s'è     le  -  ga     -     ta  ! 
7/ there's  money  giv'n  and  taken,  The  bargain  must  remain  un  -  sha  -ken. 
Dommen,kahn  der  Magd  kein  Weigern  from    -    men! 


Ist    das  Handgeld  ange 
CUORD3. 


sfcfe: 


pi 0  — 0 0~-\-0 0 — 0 0-\  0 0 • 0-Ì-4 


-?— 9 


Quando  l.arra  avrà  acet  -  ta  -  ta     u  -  na    ser  -  va    s'è  le     ga     -      ta  ! 

(  If  there's  money  giv'n  and  taken.  The  bargain  must  remain  unsha     -    ken. 

nommen, kann  der  Magd  kein  Weigern  from  -  men! 

-ß ß « ß-T-ß « ß •--,-* «- 


Handheld  ange  - 

-0- 


:  -T— E— I !-zf-'l ü-^zzzz=zz 


3=F 


-I •  -|—  0-\— 0r--0-t- 

=jEzEEfo:E-8--E:;--E:S-E 


=>-     _9sz-       -r  -w-  -0-  -0 — -r       -f 


94 


LABT  rad  NANCY. 


P 


MARTHA. 

*p  poco  ritard.  a  tempo. 


:iF? 


Ö 


.3" 


=t=t 


■*-"* — # — *— * — 
U  -  na    ser-va    s'è    le 
The  bargain  must  remain    un 
Darf  der  Magd  kein  Weigern 


öJi 


feSi 


-K-y 


^==r 


rr 


3±=t 


*& 


ga    -     ta! 
from  -  men! 


if"-! 


U  -  na    ser-va     s'è    le 
The  bargain  must  remain    un 
Darf  der  Magd  kein  Weigern 


m 


tal 

ska    •     ken  ! 
from  -  meni 


§a 


Se 


ri --&¥=*^ìi 


»ese 


«£ 


U  -  na   ser-va      s'è    le 
The  bargain  must  remain   un 
Darf  der  Magd  kein  Weigern 


5ä 


5=± 


sha 
from 


ken! 
men! 


S 


-?-?-»- 


=t 


ri — r- 


u 


U  -  na   Ber  -  va    s'è    le 
The  bargain  must  remain  un 
Darf  der  Magd  kein  Weigern 


spe 


i 


SE 


im 


Non  è 
Tes,  the 
Kein  Ent 


ga     -     ta! 

sha    -     ken  ! 

from     -    men  ! 


scusa  ne  pretes  -  to, 

law  knows     no  re-lenting. 
rinnen,  ist  Ton  hinnen 

firz A 


perun 
Since  you're 
zuge- 


^Migag^E^g 


^=^rr5z 


Non  è 
Tés,  tóe 


a 


scusa  ne  pretes  -  to,  peran 

law  knows    no  re-lenting.  Since  you're 
rinnen,  ist  von  hinnen  zu  ge  - 


§Sfe 


llliÉHgÉ 


-*—?-$=$ 


« 


i 


fr     fr     jscjs 


rr>     fr     g     Nf_fv_H>L-1*L_''T:<,_-^-^rr;3f=H==: 


rìP 


r^ 


» 


anno,  il   patto  è     questo,     pe-run  anno,  un  ar.no  in  -  tie  -  ro    voi  sa  -  rete  in    suo    pò -ter!  Nonv'èscusà,       ne  pre- 

bound  by  free  consenting  Naught  can  free  you  from  your  fetters  Now,  un-til    a  year  is      o'er.        Yes,  the  law  knows  no  re - 

,winnen      nnd    er  -   sinnen,     seid  ge    -  düngen    nnd  ge-zwungen  für  ein    Jahr  un  -  wan  -  del  -  bar,  Kein  Entrinnen  ist  von 

anno,  il   patto  è     questo,     pe  -  run  anno, un  anno  in  -  tie  -  ro    voi  sa  -  rete  in    suo    pò  -  ter  !  Nonv'è  scusa,      ne  pre  ■ 

bound  by free  consenting  Naught  can  free  you  from  your fetters  Now,  un-til     a  year   is      o'er.         Yes,  the  law  knows  no  re - 

winnen     und   er    -    sinnen,    seid    (re- düngen    und  ge  -  zwungen    für    ein    Jahr  un  -  wan  -  del  -  bar,  Kein  Entrinnen  ist  von 


T=r 


grrr±=arp=U=> 


-0 # * 0  -r-  0 # « 0- 


-0~ 


— £$?*-* 


r^3 


:U=ir 


« 


rprr£zi 
eMÌ 


-0 * 0 » 


-*-#-„ 


-,-    -ß- 


m-  —w-   -m—  —w-  —w-  —m-   -w~  —w—  —, —  — »-  — i — — r*-w—   M  m   —w—  -r—  m  —m^ 


■v-  -%«-  v-  -»«-  -%ß-  -»«-  -»*- 


rfcrfczJitfc 


-*-*--«  -«- 


ctfJTrrrpr^i — ;::pj— g— prrg=f_l     ;     ,  r«^,— »rzsrzSrp,—^— ^_=Sr: ir«_g-prrEzrrT-g=rf_g 1 

3!ff  S — B — S — S — • — » — S — i—{-* — • — » — »-'  "* — » — » — 0-1-0 — » # — » — +-1- — i — h — i -| — h — i — |  t 

U-L i    i ! i i     ^ — — ' — '    


MARTHA 


\ 


0 0 0—1 IS 1 # 0 0— r 

« — »i — s — s-*-  , 90 ■*■-;     s — s — *a 


ter  !  bi  -  sogna     con     -     sen     -     tir       a     ve  -  nir,  a  ser     -     vir.     bi  -  sogna     con     -     sen    -     tir     a     ve  -  nir, 

o'er.  Aye.lass,the  bar   -   gain's    made.  Aye, lass, the  mon   -   ey's     paid!  Aye, lass, the  bar  -    gain's  made!  Aye, lass, the 
bar  Topp!  Ma-del,  s'gilt         der         Kauf  !  Topp,nahmt  das  Hand  -  gèld      d'rauf!  Topp!  Mädel     s'gilt         der    Kauf  !  Topp!  nahmt  das 


.      0- 


^r* 


tir       do     -    ve  -  te     ob    be  -  dir,     -    do     -    .ve  -  te    consen  -  tir         do 


v  er 
bar 


ter!        do    -    ve-  te    consen    -    tir       do     -    ve  -  te     ob    be -dir,     -    do     -     ve  -  te    consen  -  tir         do 
Aye,       lass,the   bargain's  made!   Age,        lass, the    money's  paid!  Aye,       lass,the  bargain's  made!  Aye, 
Topp!        Werhierstört   dea    Kauf!        Topp!      kriegt  das  Handgeld  drauf  !      Topp!      wer    hier  störe  den  Kauf  !      Topp! 

m 


-0 0 0-1      i  I    : 


— • — *- 


■-V-! — i — K:ZJ 


>- 


3 1 \z=H 


i^tz 


(m^^ 


ÌS1- 


=É=iE 


=F^ 


EsEäf^ES 


tu m 


fc* 


^5= 


Hand     - 


ey  s 

geld 


vir! 
paid. 
d'rauf! 


i=S=2SS3 


±=5=t^3 


-?--?; 


ve  -  te       ob  -  be  -  dir,       su  !  An 

lass,  the    money's   paid!    Aye!  Aye, 

kriegt  das    Handgeld  d'rauf      Topp!  Topp! 


ig 


:2üz 


3; 


diam,  su  su  an     •  diam  ! 

Aye,  aye,  aye,  aye,  aye  ! 

Topp!  Topp!  Topp!  fnpp!  TVippl 

4e 


:?==■&- 


ve  -  te  ob  -  be  -  dir, 
/ass  Me  money's  paid. 
kriegt  das    Handgeld  d'raufl 


sa! 

Aye  ! 
Topp! 


ab  !         su,  so,  an     •  diam  ! 

Aye,  aye,  aye,  aye,  aye! 

Topp!  Topp!  Topp!  Topp!  Topp! 

-«_  _».  -j£  _*_  ~0- 


P 


'.=*=& 


ar:=fc 


^ 


t 


'^=^'=i=¥: 


MARTHA. 


*EÉ 


m^^^ä 


eoe 


^ 


rt 


S 


Gio  -  vi  -  net  -    te,  siate   o  -  nes  -  te,    fé   -  del -ita     l'impon,      a        se      gui   -  re     sia  -  te   pres  -  te     chi     di 

Sa-cred   keep  your  vows, and  ne  -  ver  swerve  from  du-  ty1 Späth.  Fleh  -  le    heart   and  mind  are  just  -  ly  shunn'd  by 

Mag  -  de      hält     Euch  treu,  sonst  komt  die    Reu     gar  flink     her-  bei,   Wenn    man    tliö   -  rieht  brach  was  man   ver  sprach, «Jana 


Gio  -  vi  -  net  -  te,  siate   o  -  nes  -    to,    fé  -  del  -  tà     l'impon,       a         se     gui   -   re     sia  -  te  pres  -  te  chi     dì 
Sa-cred    keep  your  vows,  and  ne  -  ver  swerve  from  du-  ty^s  path.  Fick  -  le    heart   and  mind  are  just  -  lyshunrìdby 
Mag  -  de      hält    Euch  treu,  sonst  komt  die   Reu     gar    flink    her  -  bei,    wenn    man    thö    -   rieht  brach  was  man    ver  sprach  .dann 

-i*    -«-  -*-    .      .    -*-•  -«-  -0-  -»-  -•-•  -;-  -f-  -* 


m 


\=V=iz 


wm 


EEE 


IS 


m 


i 


t 


m 


&Ém=t 


m 


EEE!EEE!:^EEEE^=E 


I 


1= 


=£. 


3EEEE 


zu. 


iE 


1 i — I — f-\-\ * — *- 


S 


im 


vien     pa  -  dron  !      gio  -  vi  -  net  -  te,    siate    o  -  nes  -  te,     fé  -  del  -  tà      l'impon,       a        se  -  gui  -  re       sia  -  te 

hon  -  est    men.        Sa  -  cred  keep  your  vows,andne  -  ver  swerve  from  du  -  ty's  path.  Fick -le    heart  and  mind  are 

bmmt  die      Schmach,  Mag  -  de      halt     Euch  treu,  sonst  kommt  die    Reu    gar    flink    her  -  bei,    wenn    man  thö  -  rieht    brach, was 

ß ß-T-i-t 1 ! t-T-*-i ■ * ß~r-m 0 0 r-ß- 


0 0 — .-j:» 0-l-ß-i — « « ß-\-0-? — » »=»= 

I        i  — ri:!-        l  ~  -fr tzz=2z=%zi-Ju=5 1 — = 

p j i-l i — t_r K * t-\-t J U >- 


->- 


-,-K«_i « « 01 


vien     pa-dron!       gio    -  vi  -  net  -  te,    siate     o  -  nes  -    te,     fé  -  del-tà     l'impoD,       a         se  -  gui  -  re       sia  -  te 
hon  -  est     men.       Sa  •  cred  keep  your  vows,  and  ne  -  ver  swerve  from  du  •  ty's  path.  Fick  -  le    heart    and  mind  are 
kommt  die     Schmach,  Mag  -  de      halt    Each  treu,  sonst  kommt   die  Reu    gar    flink    her  -  bei,    wenn    man  thö  -  rieht    bracb.was 

,,-!*-..  m  m      -»-•       -»'-      -»"      -0-      ...         -  m  .-*--*-      -ß~ 


a 


5; 


.m       ...  p-j.-^-«      j      — 0 »_;r. 


mH 


■0 0 0 — ?-f-» 0 — 2 5 — -5 

• 0 0 L-}-0 0-  -ß * * 

■0 0 0 ■■--» »-H- 1 

L Li  II'  *— 


-r=i^i 


-0 0— L-f r- 

1  1— -4 


fl—0  -0 0 0 1 • • 0 11— 0- 

EE^EEfr=£EÌE5=5EEE^£E 


Ztl 


=t 


zc 


pre  -  ste       chi       di   -   vien     pa  -  dron  ;  sven  -  tu     -     ra  a  quel   -    la  che  tra 

just  -  ly  shunn'd,    are    just  -  ly  shunn'd,  are     just    -    ly         shunn'd,     are       shunn'd     by 
man      ver  -  sprach,    dann  kommt  die    Schmach,  dann  kommt    die         Schmach,     dann        kommt-       die 


-1/— 
ste 


ZCZ 


-'     s     F — 


zzB 


chi  di  -  vien  pa  -  dron  ;  sven  -  tu  -  ra  a 
just  -  ly  shunn'd,  are  just  -  ly  shunn'd,  are  just  -  ly 
man        ver  -  sprach,    dann  kommt  die    Schmach,  dann  kommt    die 

-?-        ""-        -*-        -*-        -f-        -*-        -?-        -ß-  m 


Tz 


zB 


T 


quel     -    la  che         tra 

shunn'd,     are       shunn'd    by 
Schmach,     dann       kommt       die 


?-■ S— V— 


rE 


M 


V 


-ß-     -ß- 


ß- 


-0-  -»■- 


MARTHA. 


97 


„II: t_J ì ! 

fola.  J'-.*"  j     4l   4-    *  A    j\    j 


98 


MARTHA. 


ACT    SECOND. 

QUARTET. 

Uo.  7.    Siam  giunti,  o  giovinette,    cnu«  i»  j°m  futar<|  iweuing.) 

The  great  hall  of  a  fami-house.    In  the  middle  an  outer  door.    Close  by  the  same  hangs  a  stout  rope  connecting  with  a  large  bell  outside. 
;        On  the  right  a  window,  and  before  it  a  bench.    On  the  left  a  side  door;  a  table  and  several  stools.    In  the  corner  two  spinniDg-wheels.    Farm- 
ing implements  hang  about  on  the  walls. 
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by  Lionel.    They  invite  the  ladies,  who  are  lingering  behind,  by  gestures,  to  come  in.    Lady  Harriet  and  Nancy  enter,  hesitating  at  every  step. 
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aus! 
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cet  -  te,  vi     po  -  te  -  te,  vi 

you   will  share  their  comfort,   yes, 
trost  Euch  aus,  jetzt  ruht  ge-trost. 


po-te-te    ri-po 

their  comfort  you    will 
jetzt  ruht  ge  -  trost  Euch 


sari 

share. 
aus! 
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ihare, 
trost, 


te,    vi    po  -  te  - 

this  home  is  yours. 
ge-trost  Euch  aus, 


te  ormai  ri-po 
its  comfort  you  will 
jetzt  ruht  ge-trost  Euch 
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sari 
share, 
ausi 
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An-diam, su,    su,  an-diam,  sit  su,  an-diam, 
At  dawn  of  dap,  and  morn's  first  glimpse,  Be  up 
Frühauf,  wohlauf!  frühauf,  wohlauf!  dann  schafft 


_^_t — 


Esferä 


s-f-?- 
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fa 

and 

die 


te   -    vi  cor,  an-diam,   mette  -  te -vi  al   lavor,  met - 
stir         a -botä!  At  dawn  of    day, first  glimpse  of  morn,  Be 
Ar  -  beit  schon!  Frühauf.wohlauf,  frühauf,    wohlauf  dann 
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An-diam,  su,  su,  an-diam,  su,   su,  an-diam,         fa 

At  dawn  of  day,  and  morn's  first  glimpsejSe  up  and 

Frühauf,  wohlauf!  frühauf,  wohlauf!  dann  sehafft    '    dio 
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te   -    vi  cor,  an-diam,  mette    te-vi   al     lavor,  met  - 
stir        a  -  bout  !  At    dawn  of  day  first  glimpse  of  morn,  lie 
Ar  -  beit  schon  Frühauf,wohluuf,  frühauf,  wohlauf,  dann 

fr     p. tr     fs 
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schafft 


te 

and 
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te    -    te 
up  and 

schafft    die 


vi  al  la-vor  ! 
stir  a-bout  ' 
Ar  -  beit  schon!     O    weh! 
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Ahi-mè,  ci  siam,  ahi-mè    ci  siam,  non  c'è, 
IVhat  vul  -gar  ways  they  make  us    take  !  Before 
o    weh!  o    weh!    o    weh!  wer  hilft 


non  c'è  che  far,  ahimè  ci  siam,  o'è 

the  sun  is  out!  More  monstrous  things  they'll 

uns  nun  da-von?  wiekön-nen  wir   ent- 
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lavor  ! 
'  stir       a  -  bout  ! 
Ar  -beit  schon! 


Ahi-mè,  ci    siam,  ahi-tne    ci  siam,non  c'è, 

What  vul-gar  ways  they  make  us  take  !Be  -fore 

O    weh!   o    weh!    o    weh!  o     weh!  wer  hilft 
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non  c'è,  che  far,  ahi-me    ci  siam,  c'è 

(Tie  sun  is  out  !  More  monstrous  things  they  '11 

uns  nun  da-von?  wie  kon - nen  wir   ent  - 
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ver 

sten 


la  -  vo  -  rar  !     Non  sia  -  te     si     do  -  len     -     ti,  si     vive  al  -  le  -  gii  qua,  bÌ 

heard      a  -bout!      And  ex  -  tra  crowns  your  purse  will  see  Be  -fore    the    year  is    out,    be  - 

die    nnsdroh'n?  Dann  soll  Euch  nicht  ent  -  ge    -    hen  der     al  -  ler  -  be  -  ste  Lohn,  der 

PLUN. 


Si  vive  al 
Be  -fore  the 
Der      al  -  ler 


la  -  gri  qua,  si 
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vive  al  -  le  -  gn  qua 
fore  the  year  is  out. 
al   -  ler  -  be   -   ste  Loud  ! 


m 


tt 


vive    al  -  le  -   gri  qua  ! 
fore    the    year      is    out. 
al   -   ler  -  be   -   ste  Lohn  ! 


ietti 
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Per  ren  -  der  -  li     con  -  ten      -     ti 

What  monstrous  things  will  they  next  command 
Wie  kön  -  nen  \vir    ent  -  ge        -       lieu 
NANCY. 


fin- 
We 
den 
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ger    ci  con    ver-rà,     si,   fin  -  ger  con-ver  - 

ne  -  ver  heard  a  -  bout,   we    ne  -  ver  heard     a  • 
Ängsten    die  una  droh'n,den  Ängsten  die    uns 
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Den 


fin  -  ger 
ne    -    ver 
Angs  -  ten 


P-^EÉ^t: 


con  ver-rà,  si,  fin  -  ger  con-ver 
heard  a  -  bout,  we  ne  -  ver  hea*d  a  • 
die  uns  droh'n, den  Ängsten  die   una 


rà,        sì,  fin  -  ger  con 
bout  ?      we    ne    -  ver  heard 
droh'n,  den  Angs-ten  die 


ver 

a    '    - 
uns 


rà! 

boutf 
droh'n? 


il 
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rà,     .  si,    fin  -  ger  con 
bout  ?      ice    ne    -    ver  heard 
droh'n,  den  Angs-ten   die 
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ver     -      rà,        si,    fin  -  ger  con      -      ver     -     rà, 

a    -    -    -  bout  ?     we     ne   -    ver  heard  a     -    -     bout  ; 

uns  droh'n,  den  Angs-ten    die  uns  droh'n, 


CI 
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con  ■ 
ver  heard 
die 


ver 

a    - 
uns 


•    rà!... 

bout?  ... 
droh'n?  . 
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Andiam,     su,  su,      fa  -  te  -  vi    cor,  andiam,     su,  su,     a  Ja  -   vo-rar,        a 

At  dawn       of    day,     first  glimpse  of  morn  Be    up,        be    up       and  stir      a  -  bout,      and 

Friihnuf,  dann  schafft  die  Ar  -  beit  schon  friihauf,  dann  schafft  die  Ar  -  beit  schon,  die 
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Ahi  -  me,  ahimè,     ci    siam,  no  non  c'è  che  far  ! . 
What   monstrous  things,  at    dawn  of    day  to     be     stir  - 
0         weh! 


weh  !  wer  hilft  uns  da  -  von  ? . 


.ring! 


ahi  -  me,  ahimè,    ci  siam,  no, non  c'è  eh" 
To  more  vul-gar  things  than  that  they  wiU  yet  com 
o    weh!  o    weh!  o  weh!  wer  hilft  uns  da 


là 


Ahimè!    ci  siam,  non  c'è       che  far,  non  c'è  che  far    no,  no,  ahi-  me    ci  siam  non  c'è  che  far     ahi  - 

What  monstrous  things  will  they  next  com-mand,they  next  com-mand,  they  next  com-mand  we  ne  -    ver,  ne  -  ver  heard      a  - 
Ü  weh!    o    weh!  wer  hilft     uns  nun,  wer  hilft  uns  nun    da- von,  da  -  von.wie  kön  -  nen   wir  entgeh'u,   ent* 
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Andiam,  sii,  sii.  fa  -  te   -    vi   cor,    fa  •  te     vi    cor,  andiam,  andiam,  sii,  sii,  andiam,  mette  -     te  - 

At    dawn  of    day    be    up  and  stir    a  -  bout,   be    up    and    stir     a  -bout,  And  extra  crowns  your  purse    wiU 

Frühauf,  wohlauf,  dann  schafft  die    Arbeit  schon.dann  schafft  die  Arbeit  schon;  dann  soll  Euch  nicht  entgeh'n,  ent-1 
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far!. 

maud 
von  ? - . 


Uff 


ahi -me,      ahimè, 
What  mon-  strotis  rule 
o     weh!        o  weh! 


ci  siam,  forza  e  la-  vo-rar  ! . . 
at  dawn  of  day  to  be  stir  - 
o    weh!    wer  hilft  uns  da- von?. 


ring! 


ahi- 
Tomore 
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me  c'è  for  -  za  la-  vor  ar,  ahi -me,  ahimè,  ci  -siam,  non  c'è  che  far,  non  c'è  che  far,  no,  no,  c'è 
bout,  we  ne  -  ver  heard  a  -  bout  ?  What  monstrous  things  unti  they  next  com-mand,  they  next  com-mand  That  we  ne  -  ver  heard,  we 
geh'n  den  Angs-  ten,  die    uns  droh'n?  o    well!      o    weh!       o    weh!    wer    hilft    uns    nun    da  -  von    wer    hilft      uns    nun    da - 
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met-te   -  te  -  vial    la-vor,  "    an-diam,    su,    su,       an-diam,    fa  -  te    -  vi   cor,    an-diam,    fa  -   te  -    te    vi,     met  • 

be  -fore     the    year      is    out.      At    dawn      of     day,        be    up        and  stir  a -bout,      be    up        and    stir       a-  bout,        be 

geh'n    der  al  -  Icr    bo    -   ste  Lohn,  früh-auf,    wohlauf,    dann  schafft  die   Ar  -  beit  schon  dann  schafft  die  Ar  •  beit  schon  früh  - 
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vi,     met-te    -    te-vial      lavor,      an-diam,    su,  su,      an-diam,  fa  -  te    -    vi    cor,    an  -  diam,  fa  -  te 
see       be  -fore      the   year      is    out.      At    dawn      of   day,       be    up       and  stir         a  -  bout,     be     up      and    stir 


geh'n  der   al 


te    vi,    met  • 
a  -  bout,  be 
jer  be   -   ste  Lohn,     früh-auf,      wohlauf,     dann  schafft  die    Ar  -  beit  schon  dann  schafft   die    Ar   -  beit  schon  früh  • 
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me,      ahimè,      ci  siam,   forza       è     la  -  vo-rar! 


c'è   for  ■ 

vul    -_  gar  things  than  that  they  will    yet    com-mand  us!   A    -las! a-  las! 

weh!  '    o      weh!  o    weh!  wer  hilft  uns  nun    da-von?     o    weh! wer  hilft 


la    -     vo 

hap     -     less 
nan 


.ahi  ■ 


pair,. 
da    -     von. 


te  -  tevi    al      la  -  vor  ! 

up,    fand    stir      a  -  bout! 
auf,    wohlauf,      frühaufl 


/a       -       te    cor   ....   met  -  te    -    te  -    vi  al 

Mise al  daivn,  òe   -  stir      your   -    self 

auf! frühaaf,  dann  schafft    dio         Ar    - 


vor, ....     an  ■ 
bout;  ...*      at 
schon,  ■••■  früh  • 
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diam, . .       met-te 

dawn .  .       be-  stir     your 

auf,    ....  dann  schafft    die 


la    -    vor,    me-te   -   te-vi  al 
a  -   boia,    bestir    yourself 
beit        schon,  friihauf,  wohlauf, 
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vor,  met-te 
a  -  bout,  bestir 
dann  schaffe,  dann  schafft  die 
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siam,  ahimè  ci  siam,  non  c'è  che  far,  si,  forza  e  la  -  vo  -  rar,  ahi  -  me  !  . 
pair,  a -las,  we  hap  -  less  pair,  A  -  las,  we  un  -  hap-py,  un  -  hap  -  py  pair! 
nun,        o    weh!    wer    hilft      uns  nun      da  -  von,  wer  hilft  uns  nun  da  •  von,      o      weh!... 
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siam,  ahimè  ci  siam,  non  c'è  che  far,  si,  forza  e  la  -  vo  -  rar,  ahi  -  me  ! . 
pair,  a  -  las,  we  hap  -  less  pair,  A  -  las,  we  un-  hap-py,  un  -  hap  -py  pair  ! 
nun,        o    weh!    wer   hilft     uns  nun        da  -  von,  wer   hilft  uns  nun  da  -  von,      o        weh! 
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vor,      su,  su,       an-diam,     su,  su,     an -diam,      met-te     -     te-vi  al     la    -   vor!  . 
bout,     be  -  stir     yourself    a  -  bout,      be  -  stir       yourself  a  -  bout,   a    -    bout  ! . 

schon,    friihauf,  dann  schafft    die    Ar    -    beit  schon,      dann  schafft      die  Ar  -   beit      schon! 
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vor,      su,  su,       an-diam,     su,  su,       an-diam,       met  -  te     -     te-vi  al     la    -   vor  !   

bout,     be  -  stir    yourself     a  -  bout,      be  -  stir     your  -  self        a  -bout,  a   -   bout.'  . ,    

schon,     friihauf,  dann,  schafft  die      Ar  -  beit  schon,    dann   schafft      die  Ar  -  bei:    schon!    
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SCENE    AND    QUARTET. 


Che  VUOl  OUT  CiO  ?  1'OffendO.  (Surprised  Imul  astounded.) 


Hano. 


FLUN  :   (pointing  to  a  door  on  the  left.) 
■» — 0 * » » » • 1 


Pv ' — * 


.  (startiog  towards  it.)     NANCY.         PLUN. 

**.-?$= -N-P  *    (m      f>':rt:!n-,'-i 


-•                                        .         --^f-T 

I  «f   * -f — » — » — \r 

-l<  '  r,    -L    L, — L, — L,     " 

Questa    camera      è    per  vo-i  !       A     diman  !     A  diman  !  Voifate  er  -  ror  ;  pria  servir    e     dormir 

Yon  -  der  door  leads  to  your  chamber- Hum-bly  we — Wish  goodnight.    Not  quite  so  fast.  First  pre-pare  a  liyht   re  - 
Mädels!  Dort  ist       En  -  re  Kammer!  Gu-  te  Nacht!  Qu  -  te  Nacht!        Oho!  gefehlt!  Erstdie  Wirth  Schaft  noch  be- 
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Ah  !  dal  freddo   tremo      tut-ta  ! 
Kitchen  work:  ?  O  these  bar  -  barians  ! 
Ach!  Wer  hilft  in  un-serm  Jammer  ? 
NANCY. 
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Or  dal  son   -   no 
Why  not  let       them  t 
Sie  sind  ma  -  de; 


eascan    già  I  . . . . 

They  are   tir'd 

lass  sie    sch  la  -    fenl 
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poi  !  Ah  !  dal  freddo  tremo  tut-ta  ! 
past.  Kitchen  work  ?  O  these  barjxi-rìans  ! 
stellt!    Ach!  Wer  hilft  in    un-serm  Jammer? 


Che  vuol  dir  questa     pie  - 
Too  much  kind-ness  will  not 
Willst  du  sie    Ter  -  zie  hen 
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LADT,  (astonished.) 
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Noi? 

Wef 

Wir? 

NANCY.  LION. 
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tà?         Un    ca-pric-cio     ben 
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do.  (He    wiü    send  us     to    the    kitchenl  ) 

gleich?    Mussso    hart  der  Scherz  sich  strafen  T 


Ah  !  non  so   il 

Well-but  stop  ! 

Halt!  noch  Ems! 


to  -  stro  nome  ancor  ?       Noi  ? 
What  names  bear  you  t        We  J 
\\  ie  nennt  Ihr  Each?    Wir? 


Who 
Nan 
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LADT.  Adagio. 


Tempo  lo'. 
LADY. 


*3F 


Sa  -  pe  -  re    lo     vo  -  gliamo  !    "Mar  -  ta   è  il  mio  !       Mar  -  ta  ?  "      Si  ! 


voi  I  Sa  -  pe  -  re    lo     vo  -  gli 

else  then?     Tes,  pray  you  !  Smart  ones  are  you  ! 

freilich!        Nun  freilieb,    dumme    Fra  -gel 
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Mar  -  tha    is    mine. 
Mar  -  tha  heiss'  ich  ! 


Mar-tha  ? 
Mar-tha? 


Yen, 
Ja! 


Ben,  e  il  tuo  ? 

Well — and  yours  f 
Na!  und  du? 


Che  dirgli 
(.What  shall  I 
Was  ich  nur 
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Che? noi  sa-i?  E  Bet-sy!  Ah!  Betsy? 
Ztoft'i  i/oa  know  it  ?  _  Ju  -  li  -  a!  Ju  -  li  -  a? 
Weisstdu's  selbst  nicht?  Ja    -  li   •  a!        Ju  -  li  -  a? 


mi     piace  assa    -    1 1 
You're  proudly  nam'd,girl! 
welch  stolzer     Na -me! 


vien  Betsy  1 

Ju  -  ti  -  a  I 

Ju  -  li  -  al 


vieni  un  pò  qua,  su  Bet-sy,  faneiul  -  la  mi  -a, 
be  kind  enough — If  your  La  -  dy  -  ship  so  pleaseit- 
lass  dich  he  -  rab,  Ju  -  lì  -   a,   du    gros  -se  Da  -  me 
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PLTJN.   (imitating  her,  angrily.) 
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^E 
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ah  !  ah  !  ah  !  ti  -  la  -  re  !  Ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  si-   fi  -  le  -  rà,  si   fi  -  le  -  rà  !  ere  -  de-va  -  te    ve-nir   qua  per  re  ■ 
ha!     To    see    us    spinning  !  Ha,  ha,    ha!  To  see    you  spinning  !  If  you  want  your  wages  paid  You  must  earn  them  first,  my  maid.  Come,  and& 
ha,    ha,    ha,    ha!  Spinnen!  Ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  Spinnen!    Ei  zum  Blitz!    Ei  zum  Blitz!  seid  Ihrdenn  zu  gar  nichts  nütz,und  wollt 


P 


LIOV.   (to  Plnnkett.) 


^tE5^§*=*Efe^ 

fra  -  eas  -  so  !  Le  vuoi  dunaue  sua  - 


-ß-  -ß- 


NANOT.  (frightened.) 


che  fra  •  cas  -  so  !  Le  vuoi  dunque  spa  -  ven- 

we    o  -  6ey,    iSt'r  /  Not   so  harsh.  You  frighten 

Ja,  nur     stü-leJ  Sei  doeh  sanft,du  schreckst  Bio 


-t=tr 


Btar  tranquillo  a  spasso  ? 
make  then  a  be  -ginning! 
doch  den  Lohn  ne-winnen/ 


a  fi  -  la  -  re  J    Che  fra  -  CaSSO  !      che  fra  •  CaS  -  SO  !      (They  feteh  the  wheels  and  pia« 

Fetch,  the  wheels  now  !  We    o  -  bey,     Sir,  we      o   -  bey,    Sir  .'         them  in  the  foreground.) 
Her,    die  Rä-der!    Ja,    nur    stille,      Ja,    nur    seil  -  le! 
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^zjFrttz 
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tar! 
theml 
jal 

PLBN. 


Noi  so  ! 

J     can  -  not  ! 
Kann's  nicht! 


Noi 
I 


-rl-ß *  — - ? 


Va  !  fi  -  late       entrambe 

Pshaw  /  Be    -    gì«        Men  /      J 

Schweig!  Jetzt  spifintl     Ea       ist 


e       tos  -  to  ! 
com-mand       it. 
mein    Wil  -  lei  8'* 


=c; 


7» 


-ZS-— *" 
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LION.  PLDN. 


.«-  _.»_ 


^^EEEm 


1  '£ 


so! 
can  •  not  1 
Kann's  nicht! 


Che  V  Noi  sai  1 

flow?        What?       Ah! 
Wie?       Was?  Ah! 


(Fetches  chairs  and  places  them  behind  the  spinning  wheels.) 


sie  -  di  1 
Sit        down  now  ! 
Setzt  Euch! 


|aipS5^ppippp1P^SS!^^gi 
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i 
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Ci  siam! 

IFeYe  seat-edl 
Ja,  dochl 


(Imitating  the  noise  of  a  spinning  wheel.) 


f-#EE 


=fcW- 


3EÜ: 


fcfc^feg^ 


Ci    siam  ! 
We're  seal-ed. 
Ja.    doch! 


Su  ..., 

Turn   .... 
Dreht  .... 


fa  -  te      gi  -  rar  !         brr,       brr,       brr, 
the  wheel.  brr,  brr,  brr, 

das         Rädchen,     schnurr,  schnurr,  schnurr, 


I 


Slip 


Ü 


::  ^3sgi-t;^^^3=E 


NANCY. 


Noi  pos  -  so  far  ! 
It    will    not  turn. 
Will  sich  nicht  dreh'n! 
PLDN. 


LION. 


:fi*= 


\-=x- 


Si 


=  3E^ 


<2*- 


fes^ 


La  co  -  nacchia  in  man  ser  -  ba  -  te,  tra  le 
With  your  thumb  and  your  first  fin  -  ger  Draw  a 
Zieht    vom  Flachs  ein    dim  -  nes    Fädchen,    our    recht 


-?— </ — > 


brr  !  Noi  pò  -  so       far  ! 

brr  !  It    will  not    turn  ! 

BChnurr!  Will  sich  nicht  dreh'n! 


-0 0 — ?» 0-, — _ , T 


brr,        brr,      brr,     brr,     brr,  brr,    brr,    brr,  brr,  brr,  brr,    brr,  brr, 
Brr,        brr,        brr,       brr,      brr,   brr,       brr,     brr,    brr,    brr,    brr,    brr,    brrf 
Schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,sclinnrr,schnurr,schnurr,Bchnurr,schnarr 
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Es  -  ser    deg  -  gio  -  no      ba  -  gaa  -  te  ?  6i  -  rar  ?        nou     vuo  -  le  ! 

But     this    stub  -  born    wheel  won't  move,  Sir  I  'I  turns  not.  It         stirs     not. 

Es     will    nicht  geh'n,  es     will    nicht    ge  -  hen!  S'dreht nicht!       Es        geht    nicht! 


di 


■3==¥ 


fe— IftjbfcjM^g 


N       N 

--kt=*= 


Es  -  ser     deg  -  gio  -  no     ba  -  gaa  -  te  ? 

But     this    stub  -  born    wheel    won't  move,  Sir  ! 

Es     will    nicht  geh'n,  es     will     nicht    ge  -ben! 


Gi  •  rar? 
*t  turns  not. 

S'dreht  nichtl 


nou  vuo 
It  stirs 
Es         geht 


■le 

not. 

nicht! 


*=*- 


fep 


m 


m 


£52 


di- tail 

thread  and 
fein, 


li  -  no      va  ! 

twist   it       round. 
nur  recht    fein! 


Gi  -  ra  ! 

Turn   itt 
Dre  -het! 


si! 
Putt! 
Zieht! 


gi  -  ra  ! 
Push  then. 
Tre  -  tet! 


ite 


VßZ 


t, 


=tp 


i=:.3 


zc 


nm 


x 
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ZÌZZZMZZZ. 


co  -  me  ? 
T  moves  not, 
kann  nicht! 


no  ! 
Ab. 

Nein! 


Non  pos  -  so  ! 
Never  learnt  it  1 
Ver-steh's  nicht! 


Non  pos  -  so  ! 
Never  learnt  iti 
Ver  -  steh's  nicht! 


via     vo  - 

Teach   us. 
Mncht's  nns 


p^i 


no! 
No. 
Nein! 
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m 


ai 


T- 


co  -me? 
T'  moves  not, 
kann  nicht! 


Non    pos  -  so  ! 

Never  learnt  iti 
Ver-steh's  nicht! 


Non     pos  -   so  !  via    vo  - 
Never   learnt     it!    Teach   us. 

Ver  •  steh's  nicht  I  Macht's  ani 


m 


=£=£ 


pre  -  sto  ! 
Won't    iti 
Geh ts  nicht  ? 


Noi  sai      fa  -  re  ? 
Can't  you     spin,  then  f 
Ihr  ver  -  steht's  nicht? 


Noi  sai      fa  -  re? 

Can't  you       spin    thent 

Ihr  ver  -  steht's  nicht? 


ggi 


=c 


pre  -  sto  ! 
Won't   itt 
Gents  nicht? 


Co 
So, 

So, 


to! 
so! 


so! 
so! 
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Si 
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Di     ve -der -Io,    ah! 

Ah, how     charming,    ah 
Ahi  za     lu  -  stig,    ahi 


^=^ 


=fn 
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3==!=l- 


3*5: 


Di     ve  -  der  -  lo,  fa    pia 

'T seems  a    charming    oc-  cu  ■ 
Nein,  zu     la  -  stig,  wie  am 


■  ce  •  re,  mi  fa  -  ri  -  de  -  re  dav  -  ver  ;  come  ha  fat  -  to  per  sa  -  pe  -  re  si  gra 
pa  -  tion  Thus  to  make  the  thread  en-twine ,  Gent  -  ly  guid-ed,  nimb  -  ly  twist  -ed  It  be  - 
Rädchen,   Her-ku  -  les   be  -  wegt  das  Brett,Wie    er     zier  -  lieh  zieht  das  Fädchen,  dass  im 


ÌEB 


zfc 


=L 


iE 


-fi — 9- 


SEE 


ze 


3; 


jfee 
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Mentre  il  pie    la    ro  -  ti 

TF7u'te  (Tic  /oor.    /Ae  u>/ieeZ  rums 
Im  •  mer    mun-ter  dreh' [  das 


li-no  mentre  il 


gi  -  ra    dee    la     man  pi-gliar   il     lin,    poi  con  garbo  Ü  torce,  il      ti  -  ra,     perchè 

light-ly,    Let     the    hand  the    thread  en-twine,  Draw  and  twist  it,    neat  -  ly,      tight -ly,  Then'twiK 
Rädchen,  auf  und    run-terlasst  das  Brett,  fein,  ihr    Mädchen,  zieht  das    Fädchen.dass  das 


_i« -j ^ ^ — j-v : 9 * ■ 9 " "-v »<. — »" — '-9r — r * j* — '-K * — :*» — 

pie    la     ro  -  ta      gi  -  ra  dee    la     man  pigliar      il     lin,  poi  con  garbo  il  torce,  il       ti  -  ra,    perche 
twine.Whüe  the  foot    the  wheel  turns  light-ly.    Let    the     hand  the    thread  en-twine,Draw and   twist    it,   neat -ly,     tight-ly,Then  't  uril 
Rädchen,  im  -  mer  mun-tcr  dreh't  das    Rädchen,  anfand'    ran  -  ter  lasst  das  Brett,  fein,  ihr    Mädchen,  zieht  das    Fädchen,  dass  das 
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ì&=0383a. 


cresc:  poco  a  poco. 


--C- 


-b 


^ 


M 


se 


come    ha  fat  -  lo 
'Tis      too  charming, 
Nein,  zu  lu  -  stig, 


per  ea  -  pe  -  re  ßi  gra-zioso  e  bei  mes  - 
'tis  too  cunning  !  What  a  pleasant  work  is 
wie      am  Rädchen,  wie       er  zierlich  zieht  das 


cresc:  poco  a  poco. 


!S§a^l^ÉÉÉaaÉ3 


^=E 


zioso  e     bel  me  -  stier  ?  di      ve-der  -  lo    fa      pia  -  ce  -  re,  mi     fa   ri   -  de  -  re     dav-ver,  come  ha  fat-to     per     sa 

comes  both  strong  and    fine!  't  seems  a  charming    oc  -    cu  -  pa  -  Hon  Thus    to  make  the  thread  en  -  twine,  Gent-Iy  guid-ed,     nùnb-iy 

Schnurren  fein  sich's  dreht!  Nein,  zu  lu  -  stig  wie     ara  Rädchen,  Her  -  ku  -  les  be  -  wegt     das  Brett,  wie     er  zierlich  zieht    das 
cresc:  poco  a  poco. 


ven-ga    forte  e     fin,       mentre  il  pie    la    ro  -  ta     gi  -  ra   dee  la  man  pigliar       il   lin,  poi  con  garbo  il  torce,  il 

be    both  strong  and  fine;     While    the  foot    the  wheel    turns  light-ly,  Let  the  hand  the  thread  en-twine.  Draw  and  twist    it    neat  -  ly, 

Rädchen  schnurrend  dreht.  Im  -  mer  munter  dreh't    das  Rädchen,auf  und  runter      laset  das  Brett,  fein,  ihr  Mädchen,  zieht  das 
cresc:  poco  a  poco. 


5fc£ 


*= 


f-fh 


t= 


C= 


=t 


^ 


ven-ga    forte  e       fin,      brr,         brr,         brr,        brr  brr  brr  brr  brr         brr  brr  brr 

be    both  strong  and  fine  !     Brr,         brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr,         brr,  brr,  brr. 

Rädchen  schnarrend  dreht,  Schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,  schnurr,    schnurr,    schnurr,    schnurr,    schnurr. 
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cresc:  poco  a  poco. 
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T—ì ! 


a=q 


3b 


i 


-ß~-  ^ 


=fc 


m 


1 


Btier  ? 
spin  -  ning  ! 
Fädcheo ! 


=tet&: 


ah!.. 

ah!. 
ha!.. 


ah! 
ahi 
ha! 


ah  !  ah  !  ah  ! 
ah  !  ah  !  ah  ! 
ha!  ha!  ha! 


ah!.. 

ah!  .. 
ha!.. 


ah! 

ah! 
ha! 


ah!. 
ah!. 
ha! 


ah! 
ah! 
ha! 


ah 
ah! 
ha! 


ah! 

ah! 
ha! 


II 


^=3==*^ 


=fttä 


jS^gg^ 


ahi 
ahi 
ha! 


Z 


Puéééé 


m 


pe  -  re,  ah!.       ah!  ah  !  ah  !     ah  !    si    gra  -  zio  -  so   e  bel    me -stier?  ah!  ah!..        ah!         ah! 

twist  -ed  ah!  ah!  ah  !  ah  !       ah  !     it      will   be      both  strong  and    fine  !    ah!  ahi  •  •  ah!  ah! 

Fädchenl  hai  ha,  ha,    ha,       ha,    dass        das  Rädchen    schnurrend  dreht I  ha,  ha,  •  ha,  ha, 


E 


=E 


=c 


per  -  che  ven-ga     for  -  te  e    fin,    si,     per-ehe     ven-ga      for-te  e  fin,    ah!  ah!..       ah!        ah! 

tight  -  ly,  Then  't  will    be      both  strong  and  fine,    yes,    then    't  will  be     |6oiA    strong  and  fine  !    ah!  ah!..         ah  !  [ah! 

Fädchen     dass      zum  Schnurren  fein  sich's  dreht,  ja,   dass    zum  Schnarren    fein    sich's  dreht!  ha,  ha,..  ha,  ha, 


^m 


3; 


535= 


s^t; 


535= 


=t 


brr  brr     brr  brr     brr     brr    brr  brr   brr      brr    brr  brr    brr      brr     brr  brr    brr  brr.  .        brr  brr 

brr,  6rr,     brr,  brr,    brr,      brr,    brr,    brr,  brr,      brr,    brr,  brr,    brr,      brr,    brr,    brr,    Ott,  brr,*,         brr,  brr,- 

schnujT,schnuiT,schnurr,schnurr,schnuiT,schnurr,schnun*,schnurr,schaurr,schnun-,3chnnrr,schnurr,schnurr,schnun-,schnurr,8chnun-,schnuiT, 
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Di     ve -der -lo,  ah!. 

'Tis    too    charming,  ah!. 

Ha!  zu     hi  -  stig,  ha.. 

ff     9 


fa    pia  -  ce-re, 

ah!  

ah!   


Sit 


ah! 


IÉ2§ 


fcrq^-=t5=$c 


j3.  ._j  — 


m^mi 


\m 


*Efc 


B£ 


Di     ve 

'  (  £eem5  a 
Nein    zu 

TL 


•  der  -  lo,  fa    pia  -  ce  -  re     mi    fa 

charming    oc  -  cu   -  pa  -  tion   Thus  to 
lu   -  stig,  wie  am    Radchen    Her-ka 


-  ri  -  de  -  re  dav  •  ver  ;  come  ha 
make  the  thread  en-twine;  Gent  -  ly 
les   be  -  wegt  das  Brett,  wie    er 


fat  -  to    per    sa  • 

guid-ed,    nimb  -  ly 
zier  -  lieh  zieht  das 


pe  -  re     si    gra 

twist  -ed       It      be  - 
Fädchen    dass  im 


S=3 


re 


-* — i — i  r     a 


to 


=r 


=S 


3T- 


P9* 


Mentre  il 
While  the 
Im  -  mer 


pie    la    ro  -  ta      gi  -  ra    dee    la 
foot    the  wheel  turns  light-ly,   Let     the 

m un- ter  dreh 't  das     Radchea,   auf  und 


man  pigliar  il  liti,  poi  eoa 
hand  the  thread  en-twine,  While  the 
run-  ter  lasst   das  Brett,  fein,  ihr 


garbo  il  torce,  il 
foot    the   wheel  turns 
Mädchen,  zieht  das 


ti  -  ra,     perchè 

light-ly,    Let    the 
Fädchen  dass  das 
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It 


Mentre  il  pie    la     ro  -  ta      gi  -  ra  dee    la 

Whäe  the  foot    the  wheel  turns  light-ly,    Let    the 
Im  -  mer  mun-tcr  dreh't  das    Radchen,   auf  und 


man  pigliar       il     lin,  poi  con 

hand  the    thread  en-twine,  While  the 
run  -  ter  lasst  das  Brett,  fein,  ihr 


garbo  il  torce,  il 

foot    the  wheel  turns 
Mädchen,  zieht  das 


ti  -  ra,  perchè 
light-ly,  Let  the 
Fädchen  dass  das 


m 
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cresc;  poco  a  poco. 


come  ha  fat  -  to 
'Tis      too  charming  I 
Nein,  zu  lu  -  stig, 


per  sa  -  pe  -  re  si  gra-zioso  e  bel  mea  - 
'tis  too  cunning  I  What  a  pleasant  work  is 
wie     am  Rädchen   er         so  zierlich  zieht  das 


3ÈE* 


=±rü 


zioso  e     bel  me  -  stier  ?  di      ve-der  -  lo    fa  pia  -  ce  -  re,  mi    fa  ri  -de  -  re    dav-ver, 

comes  both  strong  and  fine!  't  seems  a  charming    oc  -  cu  -pa-  tion  Thus    to  make  the  thread  en  -  twine, 

Schnurren  fein  sich's  dreht!  Nein,  zu  lu  -  stig  wie  am  Bädchen,  Her-  ku  -  les  be  -  wegt     das  Brett, 

cresc:  poco  a  poco. 


come  ha  fat-to  per  sa 
Gent-ly  guid-ed,  nimb-ty 
wie     er     zierlich  zieht    das 
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ven-ga    forte  e     fin  !      mentre  il  pie    la    ro  •  ta     gi  -  ra,  dee    la  man  pigliar       il   lin, 

hand  the  thread  en  -twine!  While  the  foot  the  wheel   turns  light-ly,  Let      the  hand  the  thread  en-twine. 
Rädchen  schnurrend  dreht  I  im -mer  munter  dreh't    das  Rädchen, auf  und   runter      lasst  das  Brett, 
cresc:  ?oco  a  poco. 


poi  con  garbo  il  torce,  il 
Draw  and  twist  it  neat  -  ly 
fein,  ihr  Mädchen,  zieht  das 


+E3E 


3? 
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rt 


3T 


ven-ga    forte  e      fin      brr        brr  brr         brr         brr         brr  brr  brr 

hand  the  thread  en  -  twine  !    Brr,         brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr. 

Bädchen  schnurrend  dreht!  Schnurr,  schnurr,  schnarr,  schnurr,  schnarr,  schnurr,  schnurr,   schnarr. 


poi  con  garbo  il  torce,  il 
Draw  and  twist  it  neat  -  ly, 
fein  ihr  Mädchen,  zieht  das 


cresc:  poco  a  poco. 


=e 
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It-» 


pe  -  re,    si  gra-ziosoe   bel   me -stier?      Di    ve -der -lo    fa  pia -ci -re,  mi    fa     ri -de -re     dav-ver!  come  ha 

twist-ed    It  be  •  comes  both  strong  and  fine.          Tis     a    charm-ing    oc  •  cu  •  pa  -  tion  Thus  to    make  the  thread  en-twine,  Gent-ly 

Fädchen  dass  im  Schnurren  fein  sich  's  dreht!  Nein  za     In  -  stig,    wie  am  Rädeben,  Her-ku-les     bewegt     das  Brett,  wie    er 
cresc:                                                 f              P 


--. 
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ti  -  ra,  perche     venga     forte  e     fin  !       mentre  il  pie    la     ro  -  ta     gi  -  ra    dee    la  man  pigliar      il     lin  poi  con 

tight  ly,  Then'twiU    be  both  strong  and  fine.  While  the  foot  the  wheel  turns  lightly,    Let   the  hand    the  thread  en-twine,        Draw  and 

Fädchen  dass  das  Rädchen  schnurrend  dreht         Im-mer  mun-ter  dreh't  das  Rädchen,    auf  und'  runter    lasst  das  Brett,        fein,    ihr 
cresc:         ä s  / . .  'P 
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ti  -  ra,  brr. .     brr  brr.  . 

tight -ly,  brr,..      brr,  brr,.. 

Fädchen,         schnurr,  schnurr,     schnurr, 
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mentre  il   pie     la    ro  -  ta      gi  -  ra  dee    la    man  pigliar     il     liu  poi  con 

While  the   foot    the  wheel  turns  liyht-ly,    Let    the  hand    the  thread  en-twine.        Draw  and 

Im-mer   mun-ter  dreh't  das  Bädchen,  auf  und*    runter   lasst  das  Brett,        fein,    ihr 
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fat  -  to    per  sa  -  pe  -  re     si    gra-  zioso  e     bel    me  -stier,  sì     bel     me  -  stier, 

guid-ed,     nimb-ly      twist-ed,      Jt    be-comes      both  strong  and  fine,  Yes,  strong    and  fine, 

2ierlich    zieht  das  Fädchen,    dass  im  Schnurren  fein  sich's  dreht,  ja,    fein  sicn's  dreht, 
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garbo  il  torce  il     ti  •  ra     perche      ven-ga  forte  e      fin      si,    forte    e        fin,  si, 

twist  it    neat-ly,     tight-ly,  Then'txoiil    be     both  strong  and  fine,     Yes,  strong  and     fine;  yes, 

Mädchen,  zieht  das  Fädchen,  dass  das  Bädchen  schnurrend  dreht,  ja,    schnurrend  dreht,  ja, 
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bel      me  - 
strong      and 
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forte      e 

strong      and 
schnurrend 
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garbo  il  torce  il      ti  -  ra     perche     ven  -  ga  forte  e    fin       si,    forte     e      fin,  si, 

twist  it    neat-ly,    tight-ly,  Then't  will    be      both  strong  and  fine.     Yes,    strong  and  fine;  yes, 

Mädchen,  zieht  das  Fädchen,  dass  das  Bädchen  schnurrend  dreht,  ja,    schnurrend  dreht,  ja, 
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strong      and 


-Q „ 

^=1 


118 


MARTHA. 


3E3L 


ÖEEE 


stier  ? 
fine. 

dreht! 


Lo  ye -diami 
Yes,  we   have  I 
Ja  doch,  ja! 
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stier  < 
fine. 

dreht! 
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fin! 
fine. 

dreht! 
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Lo  ve  -  diam  ! 
Yes,  we  have  1 
Ja,  doch   ja! 
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Lo     ve  -  de  -  te  ? 

Have     ob  -  serv'd  you  t 
Seht    Ihr,    seht  Ihr? 
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com  -  pren  ■ 
Com  •  pre- 
tina     Ter  * 
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fin! 
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Lo     ve  -  de  -  te  ? 

Haue   ob  -  serv'd  you  ? 
Seht    Ihr,    seht  Ihr? 
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com  -  pren  • 

Com  -  pre  - 
und     ver  - 
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compren  -  diam  ! 
Yes,  we  have  ! 
Ja     doch  ja! 


Ger    -    -     ta  -  mente     ab  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !   ah  ! 
Yes,  we  have  !  Sa,  ha,    ha,    ha,     ha,  ha,    ha. 

Ja  doch    ja,    Ha,  ha,  ha,  ha,     ha,  ha,    ha, 


2PS= 


*=fji 


%r- 


3= 


35 


compren  -  diam  ! 
Yes,    we    have  I 
Ja    doch  ja! 
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Cer    -    -      ta  -  mente     ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  I 
Yes,  we    have  I  Sa,  ha,  ha,   ha,     ha,    ha,    lux, 

Ja  doch   jal    Ha,  ha,   ha,  ha,    ha,   ha,    ha, 
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steht  Ibr? 
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Il  fi  -  la  -  re  non  è  nulla,  lo  pùo  fare  o  -  gni  fan-ciulla  ! 
Have  ob-serv'd  you  ?  Com-pre-hended  f  Com -pre  -  hended?  Com  -  pre  -  hended? 
Seht  Ihr,    seht  Ihr  und  ver  -  steht  Ihr,  und  ver  -  steht  Iür,  und  ver  -  steht  Ihr? 
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de- te? 

htnd-ed? 

steht  Ihr? 


Il     fi  -  la  -  re    non  è 
Save  ob-serv'd  you  ?  Com-pre  ■ 
Seht  Ihr,    seht  Ihr  and  ver  • 


nulla,  lo  pùo  fare  o  -  gni  fan-ciulla  ! 
hended  ?  Com  -pre  •  hended  f  Com  -pre  -  hended  ? 
steht  Ihr,  nnd  ver  -  steht  Ihr,  und  ver-steht  Ihr? 
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ah  !  ah  !  ah  !  ah  ! 
ha,  ha,  ha,  ha, 
ha,     ha,     ba,     ha, 


ah  !  ah  ! 

ha,    ha, 
ha,    ha, 


ah!   ah! 
ha,     ha, 
ha,    ba. 


ah  !  ah  !  ah  !  ah 
ha,  ha,  ha,  ha, 
ba,     ba,     ba,     ha, 


!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 
ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha, 
ha,      ha,      ha,    ha,    ha,       ha,     ha,     ha,      ba,     ha,      ha, 
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ah  !  ah  !  ah  !  ah  ! 
/■"',  ha,  ha,  ha, 
ha,      ha,      ba,    ha, 


Ab!  ah!  ah!  ah! 
Ha,  ha,  ha,  ha, 
Ha,      ha,     ha,    ha, 


Ah!  ah!  ah!ah! 
Ha,  ha,  ha,  ha, 
Ha,     ha,     ha,    ha, 


ah!  ah! 
ha,  ha, 
ba,    ba, 


ha, 

ha, 


ah  !    ah  !    ah  !   ah  ! 

ha,     ha,      ha,    ha, 

ha,      ha,     ha,    ha, 


ah!  ah! 
Zia,  ha, 
ha,    ha, 


ah  !  ah  ! 

ha,     ha, 
ha,    ba, 


ah!  ah! 
ha,  ha, 
ha,  ha, 
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ha,    ha, 
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ah  !    ah  !  ah  ! 
ha,    ha,     ha, 
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ah  !  ah  !  ah  !  ah  ! 
ha,  ha,  ha,  ha, 
ba,      ba,      ha,    ha, 
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ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 
ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha, 
ha,      ha,    ha,    ha,       ha,      ha,    ha,      ha,    ha,       ha. 


ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  ! 
ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha, 
ha,   ha,  ha,  ha,   ha,   ha,  ha,   ha,   ba   ha. 


ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  !  ah  1 
ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha,  ha, 
ha,  ha,  ha,   ha,  ha,  ha,  ha,   ha,  ha,   ha, 
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ah  !  Di  ve  -  der  -  lo,  ah  ! . 
ha  l  Ah,  how  charming,  ah  ! . 
ha!     Ah!  zu     lu  -  stig,    ah! 


ah  !  Di  ve  -  der  -  lo,  fa  pia  -  ce  -  re,  mi  fa  -  ri  -  de  -  re  dav  -  ver  j  come  ha  fat  -  to  per  sa  -  pe  -  re  si  gra 
hat  'T  seems  a  charming  oc  -  cu  -  pa  -  tion  Thus  to  make  the  thread  en-twine  ;  Gent  -  ly  guid-ed,  nimb-ly  twist- ed,  It  be  * 
ha!    Nein,  za     la  -  stig,  wie  am    Rädchen,   Her-ku  -  les    be  -  wegt   das  Brett,  wie     er     zier -lieh  zieht  das  Fädeben,  dass  im 
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ah  !  Mentre  il  pie    la    ro  -  ta      gi  -  ra,  dee    la     man  pi-gliar   il     lin,    poi  con  garbo  Ü  torce,  il      ti  -  ra,     perche 
ha!    While  the  foot    the  wheel  turns  light-ly,    Let     the    hand  the    thread  m-twine,  Draw  and  twist  it,     neat  •  ly,      tight  -  ly,  Then  't  u-iU 
ha!    Im  -  mer   man-ter  dreht  das    Rädchen,  auf  und    'run- ter  lasst   das  Brett,  fein,  ihr    Mädchen,  zieht  das    Fädchen.dass  das 
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ah!  Mentre  il  pie  la  ro  -  ta  gi  -  ra,  dee  la  man  pi-gliar  il  lin,  poi  con  garbo  il  torce,  il  ti  -  ra,  perche 
ha!  Whüethe  foot  the  wheel  turns  light-ly,  Let  the  hand  the  thread  en-twine, Draw  and  twist  it,  neat-ly,  tighl-ly ,Then  'twill 
ha!   Im  -  mer  man-ter  dreht   das    Rädchen,   aaf  and    'run  -  ter  lasst  das  Brett,  fein,  ihr    Mädchen,  zieht  das    Fädeben,  dass  das 
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cresc:  poco  a  poco. 


come    ba  fat.-  to 
'Tis      too  charming, 
Nein,    zu  lu  -  st  ig 


per     6a  -  pe  -  re    si      gra-zioso  e     bel  mes- 
'tis       too    cunning  .'What    a    pleasant  work  is 
wie      ara  Rädchen,    er       so  zierlich  zieht  das 
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zioso  e    bel  me  -  stier  ?   di      ve-der  -  lo    fa      pia  -  ce  -  re,  mi      fa   ri  -  de  -  re     dav-ver  !  come  ha  fat  -  to   per   sa 

comes  both  strong  and    fine  !' T  seems  a  charming    oc-    cu  -  pa  -  tion  Thus    to  make  (he  thread   en  -  twine.         Gent-ly  guid-ed,     nimb-ly 

Schnarren  fein  sich's  dreht!  Nein,  zu    ]u-stig,  wie    am  Rädchen,  Her  -  ku  -  les  be  -  wegt    das  Brett,  wie    er  zicr-lich  zieht  das 

cresc:  poco  a  poco. 
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ven-ga  for -te  e     fin,     Mentre  il  pie  la     ro  -  ta   gi  -  ra   dee  la  man  pi-gliar      il     lin,  Poi  con  gar-bo  il  torce,  il 

be    both  strong  and  fine!    While  the  foot    the  wheel  turns  light-ly,  Let  the  hand  the  thread  en -twine.  Draw  and  twist    it,  neat-ly, 

Rädchen  schnarrend  dreht!  Im  -  mer  munter  dreh't  das  Rädchen,auf  und' runter   laset    das  Brett,  fein,  ihr  Mädchen,  zieht  das 
cresc:  poco  a  poco. 
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ven-ga   for -te  e     fin,      brr  brr  brr  brr  brr  brr  brr  brr         Poi  congar-boiltorce.il 

be    both  strong  and    fine  !      Brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  brr,  Draw  and  twist  it,    neat  -  ly, 

Rädchen  schnurrend  dreht!  Schnurr,  schnurr,    schnurr,  schnarr,  schnurr,    schnurr,  schnurr,    schnurr,    fein,  ihr  Mädchen,  zieht  das 


cresc:  poco  a  poco. 
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tier,  ah  !  ab  ! 

spinning!  Ah! . 

Fädchen,  ha!  ha!  hai    ba! 

i  cresc:  f 
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pe  -  re  si  gra-zio-so  bel  me -stier?  di  ve -der -lo  fa  pia  -  ci  -  re,  mi  fa  ri -de -re  d'av-ver! 
iwist-ed  It  be  -  Comes  both  strong  and  fine  !' 'T seems  a  charm-ing  oc  -  cu  -  pa  -  tion  Thus  to  make  the  thread  en -twine,  Gent-ly 
Fädeben,  dass  im  Schnurren  fein  sich's  dreht!  Nein,  za  lu  -  slig,  wie  am  Radchen  Her  -  ku  -  Ics  bewegt  das  Brett.  wie  er 
cresc:  f  'p 
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ti  -  ra    perche     ven-ga    forte  e     fin  !  Mentre  il  pie    la     ro  -  ta    gi  -  ra,    dee   la  man  pi-gliar   il     lin,         poi  con 

tight  -  ly,  Then  'twill  be    both  strong  and  fine.        While  the  foot   the  wheel  turns  light-ly,    Lrt  the  hand  the  thread  en -twine,  Draw  and 

Fädchen,  das  das  Rädchen  schnurrend  dreht!      Im  -  mer  mun-ter  dreh't  das  Rädchen,  auf  und  'runter    lasst  das  Brett,  fein,  ihr 

cresc:         , .  /. a  ^ 
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ti  -  ra  brr . .     brr  brr .  . 

tight  -  ly,  brr,  . .      brr,  brr,  >  • 

Fädchen,  schnurr,  schnurr,    schnarr. 
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Mentre  il  pie   la    ro  -  ta     gi  -  rat   dee   la    man  pigliar    il     lin,         poi  eoa 

While  the  foot    the  wheel  turns  light  -  ly,    Lei  the  hand    the  thread  en  -  twine,    Draw  and 
Im-  mer   mun-ter  dreh't  das  Rädchen,  auf  und  'runter   lasst  das  Brett,     fein,  ihr 
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fat  -  to   per    sa  -  pe  -  re     si  gra  -  zioso  e   bel   me  -  stier, 
guid-ed,      nimb-ly    ttcist-ed,     It    be-comes    both  sti  ong  and  fine. 
zier  -  lieh  zieht  das    Fädchen,  dass  im  Schnurren  fein  sich's  dreht, 
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Yes, 

ja 


bei 

strong 
dass 


me  - 

and 
sich's 
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garbo  il  torce  il     ti  -  ra,    perche    ven-ga    forte  e     fin, 
twist  it    neat-ly,       tight-ly,    Then't  will   be    both  strong  ani  fine. 
Mäd-chen,  zieht  das  Fadchen, dass  das  Rädchen  schnarren    dreht, 


Yes, 

ja. 


for     ■ 

strong 
dass 


-     te  e 

and 
sich's 
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garbo  il  torce  il  ti  -  ra,  perche  ven-ga  forte  e  fin, 
twist  it  neat-ly,  tight-ly,  Then't  will  be  both  strong  and  fine. 
Mä'1-cheu,  zieht  das  Fädchen,  dass  das  Rädchen  schnarrend  dreht, 


BT, 

Yes, 
ja. 


for    - 

strong 
dass 


te  e 
and 
sich's 
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il       fi  -  la     re   non   è      nulla,  può     far  -  lo     o  -  gui  fanciul,    il      fi  -  la  -  re  non  è  nul-la,  può    farlo  o  -  gni  faa  - 
't  seems  a    charm-ing   oc  -  cu  -  pa  -  tion     To   make  the  thread  en-twine.     Qent-ly  guid-ed,  drawn  and  twist-ed,      It  grows  both  strong  and 
nein,  zu     lus-tig,  wie  am  Rädchen,  der    Pach-ter      tritt  das  Brett,  wie    er   zier-lich  zieht  das  Fäd-chen,  dass  schnarrend  es    sich 


stier  ?  il      fi  •  la     re    non   è       nulla     può   far  -  lo    o  -  gni     fanciul,  il  fi  -  la  -  re  non  è  nulla,  può  farlo  o  -  gni  fan  - 

fine. 't  seems  a  charm-ing     oc  -  cu -pa- tion     To  make  the   thread  en-twine.  Gently  guid-ed,  drawn  and  twist-ed,    It    grows  both  strong  and 

dreht!  nein,    za    lu  -  s tig,  wie  am    Rädchen,  der  Päch-ter  tritt  das  Brett,  wie    er  zier  -  lieh  zieht  das  Fädchen,  das  schnarrend  es  sich 

fin:  il    fi- 
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la  •  re   non   è      nulla     può     far  -  lo     o  -  gni  fanciul,    il     fi  -    la  •  re  non  è  nulla,    può  farlo   o  -  gni  fan  - 
fine.While  the  foot  the    wheel  turns  light-ly,   The  hand  the  thread  en-twines.  Draw  and  twist  it,    neal-ly,  tighl-ly.      Then  grows  it  strong  and 
dreht!  Im-mer  munter  aren't  das  Rädchen  und    zier-lich    zieht  das  Fädchen,  ja,  zier-lich  zieht  das  Fädchen, dass  schnurrend  es    sich 
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fin  :  il     fi  -  la  -  re     non  è      nulla     può     far  -  lo     o  -  gni   fanciul,  il     fi  -  la  -  re  non  è  nulla     può  farlo  o   gni  fan  - 

fine.  While  the  foot  the  wheel  turns  light-ly.      The  hand  the  thread  en-twines.  Draw  and  twist  it,  neat-ly,  tight-ly.     Then  grows  it  strong  and 

dreht  I  Im-mer  munter  dreh't  das  Rädchen  und  zier-lich    zieht  das  Fädchen,    ja,  zier-lich  zieht  das  Fädchen,  dass  schnurrend  es     6ich 
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ciul,      il      fi  -  la  -  re   non    è     nul-la,    lo    può  far     o  -  gni  fan  -  ciul,      lo    può   far     o  -  gai   fan  -  ciul 
fine,        Gent  -  ly  guid  -  ed,  drawn  and  twist-ed,  It      be-  comes  both  strong  and  fine.      It     be  -  comes  both  strong  and   fine,    . 
dreht,     wie    er    zier  -lieh  zieht  das  Fädchen,  dass  im  Schnurren  fein  sich's  dreht,  dass  im  Schnarren  fein  sich 's  dreht, 
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ciul,      il      fi  -  la  -  re    non  è     nul-la,      lo  può  far      o  -  gni   fan-ciul,    lo    può    far     o  -  gni  fan  -  ciul 

fine,  .     Oent  -  ly  guid  -  ed,  drawn  and  twist-ed.    It     be  -  comes  both  strong  and fine.     It      be -comes  both  strong  and  fine,  and 

dreht,     wie    er    zier -lieh  siebt  das  Fädchen,dass  im  Schnurren  fein  sich's  dreht,  das  im   Schnurren  feia  sich's  dreht.......  sich's 


PL- 


5EEJ 


$=&■ 


~-t=L 


3=tc 


Bfei^jii 


=*=r 


x: 


3; 


* 


m 


ciul,     il     fi  -  la  -  re     nen  è     nul-la,     lo  può   far    o  -  gni  fan  -  ciul,      lo  può    far    o  -  gni    fan  -  ciul 

fine,  Draw  and  twist  it,  neat-ìy,  tight  -ly,  Then' 't  will  be  both  strong  and  fine.      Then  'twill  be    both  strong  and  fine, and 

drhet,   fein,  ihr,  Mädchen,  zieht  das  Fädchen,  dass  das  Rädchen  schnurrend  dreht,  dass  das  Bädchen,  dass  das     Räd    -    -    -    -    chen 
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ciul,     il 
fine,  Draw 
dreht,    feia, 


fi  -  la  -  re    non  è     nul-la,     lo  può  far  o  -  gni    fan-ciul,     lo  può     far  o  -  gni    fan  -  ciul 

and  twist  it,  neat-ly,  tight -ly,  Then' twill  be  both  strong  and  fine,    Then'twiU    be  both  strong  and   fine,,  >••••••••        and 

ihr,  Mädchen,  zieht  das  Fädchen,  dass  das  Rädchen  schnurrend  dreht,  dass  das  Bädchen,  dass  das     Räd    -    -    -    -    chen 
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fine. 
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(Nancy  throws  Pianteti'«  spinning  wheel  down,  and  runa  out,  frightened  ;  Plonkett  after  her.) 
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PI\NO. 


NO.    8.       H  SUO  Sguardo  e  dolce  tanto.      (T°  ti»  eje,  ""■">  kindly  meeting-) 
Aliterò. 
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(torna  to  follo«  Xanef.) 
LION. 


Nancy  !   no,  Betsy,    ri  -  ma  -  ni  !  ciel,  mi     !as-cia    so  7  la    qua  m'abandona,  ahimè,     co  -  si  !  Non    fug  • 

Kan-cy!  Ju  -li   -a!  Oh,  stay  thee!  Heavens!  She  leaves  me  here, a  •  lone.        She  leaves  me  here,   a -lone.  Stay     yelt 

Nan-cy!    Ja  -  li  -  al  Ver- wei  -  le!  Wie!  Sie  lässt  mich  hier  al  -  lein.  Sie    lässt  mich  hier  al  -  lein!  Bleib'  doch 
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Andantino. 
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gi  -  re,  Marta,  aspet   -  ta  !     hai    ti  -  mor  ì   Timor,    di  voi  ?  ma       no  ! 

Mar-tha  !  Why  this    hur-ryt      Art     a -/raid?  Of    you,    of    you?  0  no! 

Mar-tha!    So      in    Ei-le?        Ist    Dir  hang?    Vor  Euch.vor  Each  t  O        nein! 
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H     suo  sguardo  è  dol-ce    tan  -  to    che   con-for  -   to  al  cor   mi  da  ; 

To      his  eye,        mine  kind  -  ly    meet-ing     E   ■    ni    in    -    tent     is       unJcnowA, 

Blickt  sein  Au     •  ge    doch  so  ehr  -  lieh,  sein  Be-tra    -    gen    war    so    fein. 
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lui  fido,  a     lui  d'ac-can-to 
my    heart  is    strangely  beat-ing 


Yet 

den-noch  scheint  es 


mir   ge-fiihr-lich, 


__  -M-  __•_   _._t_    la;  * 


di     temer   ragion  non  v'ha  ! 
Since  J*m  tV/t*  wiiTi  Aim   a  -  ione. 
hier    mit  ihm  so  ganz  al-lcin  ! 
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Qual  ar-ca  -  no  tur    bamento     pal-pitar        il 

Her  clear  eyes.with  looks  en-treat-ing, Speak  to  me      in 

Mein'lch's  doch  so  treu  und  ehr-lich,  lau-ter  ist    mein 
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colla  voce. 
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sen  mi  fa?      a     lei  pres-so    l'alma    sen -to    che  in  dolce 

thrills  un-knoum.  And  my  heart  is    strangely  beat -ing      Since    I      am 

Herz  und  rein;  dennoch  klopft  es    imam'  -   hör-  lieh,     bin  ich    mit 


es  -  ta  -  si  sen  va  ! 
left  with  her  a  •  lone. 
mit   ihr  al -lein! 
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Ah  !  non  creder  mi  era  ■ 

Ah, how  could  I      ev  -  er 
Nein  I  ich  will  auch  nimmer 
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de  -  ìe,  fa-roquel  che  più  vuoi  tu, 
scold  her,  Sv-er  speak  in  un-kind  tones  / 
schel-ten,    will  nicht  streng  und  herrisch  sein. 
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al  mio  patto     son    fé  -  de  -  le  ! 
Might  Ibut  my  heart     un-fold  her  t 
Ja,  Dein  Wille     soll  mir  gel  -  ten! 


— T-%-*— 9- 


4 — .. — Zf± — Z—s- . 


E   Nancy   non  torna  più;  ah  !  Nan  - 
Whither,  Nancy,  hast  thou ßed?  Ah,  poor 
Ach  1  Sie  lässt  mich  hier  al  -  lein,  ach,  sie 
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cy,  do  -  ve  sei  tu  '. 
me,  she  tar-Ties  yeti 
lässt  mich  hier  al  -  lein  ! 
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di?  fin      -     ger  non  possi     -     o: 

tha  !   Let  me   then  con  -fess         it  : 

_tha!    Lass        mich  Dir's  ge  -  ste    -    hen, 


10     ti  vi  di  e     nel  mio  cor       s'accen  - 

Ever    since  thine  an  -  gel  -face  First  ap  - 

seit  dem  ers  -  ten  Au-gen-blick,  ..    dass  ich 
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LAST,  (aside.) 


poco  più  mosso. 

LION. 
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di  te  de  -  si  -  0  ! 
be-fore  my  vi-sion. 
de,  Dich  ge-se  -  hen. — 


É  Nancy  non  torna  an-cor  ;  si  rad-doppia  in  me  il  ti  -  mor  !  Mar-ta,Mar-ta  !  Che  vo- 
Quite  a  -  larm-ing  is  his  gaze  !  Quite  a  -  larm  ing  is  his  gaze  !  Mar-iha  !  Mar-.tha  !  (He  grow» 
Und  sie  kommt  auchnichtzu-riick,  und  sie  komt  auch  nicht  zu  -  rück!    Mar-thal  Mar-tha!  Er  wird 
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le -te?     Io    son  buon,     Io    pos-sodir! 
bold  -  er  !)     See,  my  heart         is    good  and    true- 
dreister!      Brav  und  red   -  lieh    ist  mein  Sion! 


Buon  pa-dro  -  ne  voi  sa  -  re  -  te,  in  son  pes  -  sima  a  ser-vir  ! 
Yes,  you  are  a  kindly  mas-ter,  much  more  kind  than  J  de  -  serve. 
Ja  !    Ihr  seid      zu    gut  ali  Meis-ter,  ich    zu  schlecht  zur  Die-ne  -  rin  ! 


Che  di 
You  de 
Du!  zu 


tu?        che  di   tu? 

serve  ?      You  de  -  serve  9 
schlecht?    Du!  zu  schlecht? 


Ó  -  gnor  ri  -  dente,  non  son  buon  che  a  scherzar,  per  il  res  -  to  ve  -  ra-men-te,  non  son 
I'm  but  a  good  for  nothing  lit  -  tie  bo  -  dy.  Sir!  Let  me  go .'  your  i  -  die  ser  ~  vant  Can  -  not 
Nur   müssig    ste-hen,     gaffen,     sin-cen,  mag    ich  gern,  Iasst  die  tra  -  ge  Slagd  d'rum  ge-hen,    lass t  die 
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a  -  bile  a       far  nien  -  te  ! 

cam  the  bread  you  give         her! 

tra  -  ge  Magd  d'rum  ge    -    hen  ! 

LION. 


Si  -  gnor  ? 
Sir? 
Herri 
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seil  la  -  vo  -  ro  ti  spa  -  ven  -  ta, 
iVo  tcorfc  shall  e'er  dis  -  may  you, 
Nicht  soll  Dich  Arbe-it     qua   -  leu; 
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las  -  eia  star, 
Bui  throughout 
fin  -  gen  sollst 

-#-2-* — 0-* 


-y=s=J==7- 


Don  la  -  vorar  ; 
the  live  -  long  day, 
Du,    fröhlich  sein, 

-*-£ 


lieto  il    cor. 
Sing  you,  to 
and  zum  Werk 


l'ai- 
our 
soil 
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ma  conten  -    ta,  per    distrar  -  ti     dei    cantar,  per  distrar    ti    dei      can-tar; 

work  us  cheer-ing  Many  a  gay,    me  -  lo-diouslay,       many  a  gayt  me  -  lo-dious  lay. 

uns   besee     -     lea  Dein  O.sang,       so  fromm  und  rein.        Dein  Gesang,      so  fromm  und  rein 
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va,    t'ascol  -  to  ! 
Ämj  me  a     sora^ .' 
Sing'  ein  Liedchen! 


No,  non  o  -  so  ! 
.Tm  <oo  hash-fvl. 
Bin  za     blü  ■  de! 


U  -  na    pio  -  co  -  la    canzon, 
Let   it     be        a   people's  lay 
So  ein  Volks  -  lied,  recht  fürs  Herz, 


u  -  na  pio  -  co  -  la  can  - 
Sent   by      God  un-to    the 
so    ein  Volk-slied,  recht  fürs 
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co//a  voce. 
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zon  !  E  qual? 

^joor  /  Ah,no  ! 

Herz.  Kann's  nicht! 


Qu.es  -  to    fior 
7'ß       exchange 
Dei    -  Den  Strauss, 


qui  as 
this 
Du 


co      -      so   mio  sa  -  rà  ! 

nose    -    gay  for   a   song! 

Spru      -     de    für   ein  Lied! 


Rendete  il  fior  ! 
Ah,  Sir,  you  jest! 
So    lasst  den  Scherz! 


No, 
'Tis 
Nein  I 


my 
ich 


LADY,     h»     fs        | 
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vuò  !    Lovuoi  ?  Ten     pre  -  go  ! 

will!  Your  will  !  Nay,  I  en  -  treat  you! 


will's I    Ihr  wollt? 


Ich    bit    -    te! 


Sia  co  -  si, 
Ah, 

Nun, 


al  -  lor       più    non     mi     ne  -   go  ! 
your  en  -  trea  -  ties     I      withstand  not  Ì 
ge  -  nor  -  eben    ist        ja     Sit    -    te! 
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QUÌ  SOla,  Vergili  rosa.      ('Tis  the  last  rose  of  summer.) 
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Qui  so  -  la,  ver-gin  ro  -  sa,  come 
Tis  the  last  rose  of  sum-mer,  Left 
Letzte     Ro  •  se,  ..   wie     magst  da         so 
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puoi  tu  fio-rir  ?    An   -  co  -  ni    mezzo  a  -  sco  -  sa,  e  pres  -  so  già  amorir  !        Non      ha        perte        ru 

bloom  -  ing  a   -   Ione  ;  AU  her  love  -  ly      com  -  pan  -  ions  Are     fa    -    ded   and    gone  ;      No    flow  -  er      of     her 

ein    -    sam  hier    blüh'u?  Deine   freund -li    •    chea  Schwestern  sind     längst  schon,  längst  dahin I         Kei  -  ne  Blii     -      the  haucht 
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a  tempo. 
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Bai- 


-  de,  già 
sam  mit         la 


col  -  ta     sei  dal    gel  ! 
rose  -  bud   is    nigh 


Il 


ca  •  pò     tuo  già   ca  -  de,     Chi  -  no 
To  re-flect    back  her       blushes,        Or  give 
-   bendem,   la  -  benderò  Dnft,kei-ne    Blätt-chen  mehr       flat  -  tern     in      Btiir 


sul  ver-de 
sighfor 


stel! 
sigh  ! 


mi-scher  Luft. 
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Per  -  che  so  ■  la,i  -  gno  -  ra  -  ta  Lan  -  guir 
PU  not  leave  thee,  thou  lone  one,  To  pine 
Wa  -  ram  blühst   da        so  trau    -    rig       im         Gar    - 


nel    tuo  giardin? 

on  the   stem;       Sincetke 
•   '     ten    al  -  lein?        Sollst  im 
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ven  -■  to  tor-men  -  ta  -  ta  In  preda  a  un  rio  destin  ? . 
love  -  ly  are  sleep  -  ing.  Go  sleep  thou  with  them. 
Tod      mit      den  Schwos-tcrn.mit  den  Schwestern  ver  -ei  -  nigt  sein; 


Sul   -  ce       -        spi-te   treman    -    te      Ti 

Thus    kind        -         ly     I   scat   -  ter      Thy 

Drum  pflück' icb,    o      Ro    -     se,        vom 
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a  tempo. 
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eo,  eiovin    fior!  Su  que   -    sto         co  re  a -man   -    te         co      -     si  . . . .     mor-rai       d'a  - 


col      -      go,  giovin    fior  !  Su  que   -    sto 

leaves....       o'er  the  bed —  Where  thy  mates     of 

Stam    -  "  -     -    me,  vom  Stani-me  dich  ab,    sollst      ruh'a     mir 


co  re  a -man    -    te         co      -     si  . . . .     mor-rai       d'a  - 
the        gar  -    den      hie        scent     -     -     -     less      and 
am  Her    -    zen       und      mit    mir,       ja,    mit  mir       im 


i 


mor.  Su.  .      que    -    sto 

dead.  Where  thy  mates  of 

Grab,  Sollst  ruh'n  mir       am 

LION. 


co  -  re  a-man  -  te 

the  gar  -  den 

Her  -  zen 


Co     -     si 
Lie       scent 
and  mit    mir,  ja 


mor  -  rai  d'a  -  mor  ! 
•     -   less  and  dead. 
mit  mir  im  Grab. 
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Su         que    -    sto 

Where  thy  mates      of 

Sollst       ruh'n       mir 


co-re  a  -  man  -    te         Co     -     si 

the  gar   -    den       Lie         scent     • 
am         Her   -    zen  und   mit  mir,  ja, 


mor-rai  d'a  mor  ! 
less  and  dead. 
mit  mir    im  Grab. 
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LION. 
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Mar 
Mar 

Mar 


ta! 

(ha! 

tha! 
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LION. 


3he? 
Mas-(er  ? 
Herr? 


Nell'ai  -  ma 
My  lips  con- 
lass  mich  Dir 


Pia  animalo. 
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mi    -     a 

_/"e«s    -   eth 
gen 


il      tuo  sguar 

What  hath  liv'd 

was      mit  Zau 


do   pe 
wt*Ä  -  in 

bere  All 


no  -  tro, 
my  heart . 
ge    -    wait. 


all'  a  -  mor 
Mo  -  er  since 
vor  dem  Aug' 


il     cor  s'a  - 

your  eye         smìVd 
ich    se       -       Me 


,ik         -         ^tu,  n  ti  3  imi      i,.in  -  ».».»..     ....  D  — —  - u  


pn  -  a, 
coy  -  ly 
ra    -     gen, 


per   te    so      -       la  io  vi       -      ver 

To  me  on  the  Sich  •  mond  mart  ! 

dass  es   bis  zum  Her      -      zen  strahlt! 


Mar  -   tal 

Mar  •  tha! 
Mar   -    tha! 


LION,  (pressing.) 


Cie  -  lo! 
Let  me  ! 
Lasst    mich! 


dall'  i  •  stau  -  te 
From  the  mo  -  ment 
Seit    der  Stun   -   de 


cbe  ti    vid    -   de 

when   I  be  •  held      you, 
dasa  ich  Dich  sah. — 


il    cor     a  -  mante  !        Ta  -  ce  -    te  ! 

when   I  be  -  held  you —  No  far  -  ther  ! 
dass    ich  Dich  sah.  ••  Lasst    mich! 
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Mar    -    ta  !    Cessa     -     te  ! 
Mar  -  tJia  !  Ah,cease     thee  ! 
Mar    -     lha!  Lasst         mich! 


M'o  -  di!  "No! 
Mar  -  tha  !  I  go  ! 
Mar       tha!       Forti 


Deh.  m'o  -  di  !  No  ! 

0    stay      thee  !  I    go  ! 
O    bleibl  Fort! 


Kesta  an-cor,     ah  ! 
Stay  and  hear  me  ! 
0    bleib,  ach! 


Se 
O 
Mar 

Adagio 

Uff     " 


non  vuoi  che  al  pie  ti  mo  -  ra.. 
oc  -  cept  in  ho  -  ly  un  -  ion 
tha,        nimm    zum  frommen     Bun     -     de.. 


non     sprezzar,  non    sprez-za    -    re  quest'  a  ■ 

Here   my  hand  !     Here    my  hand  !   O   he,        o 
mei   -  ne  Hand,  mei  -  ne  Hand,    o    sei,       o 
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ffiJE^g 


Animato. 


m?m 


CieljChe  veg  •  go  ! 
God  !  what  hear  I! 
Grossa    Göt  -  ter! 
(k-eeUng.) 


-5— par? 


Che  mai  fa  -  te  ? 

Fearful  passion  ! 

Grosso  Göt  -  terl 


tfiel! 


Voi 

How  can  I  elude  him  ? 

Fas -sung!  Fas  -  sung! 


,  I 


mo  re  ! 

be     my    wife  ! 
sei   mein  Weib! 


Si       mi    pros     -     tro  ! 
See     pros  -  trote       me — ■ 


Füs 


Mi    pros  -  tro    innanzi     a  te  ! 
At  thy  ■  feet   I    pray — 
Dir     za      Füs      -      sen 


fetT^Ti 


Animato. 
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T01, 

Wie? 


pros-trato  a   me, 
/'m  «o£  un  -feel 
Ihr    knieet       ja, 


* 


"•ft 

Herr! 


ah  !       voi    ri  -  de  -  re  mi     fa  -  te,  ah   per  -  don  !  ha  !   ha  !  ha  1 

Yet  1  shall  laugh  to  see  you  kneel-ing.       Par-don   me  !  ha,    ha,  ha, 

Acb,     da   werd'  ich    lachen     müssen!  ach, ver  -  zeiht!  ha!  ha!  ha! 
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colla  voce. 


KÈÉ=s===- 


--i^-^r 


1 


te 
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ha  !  Sino  a  me 

ha  !  With  our  mar 

ha!  Ichwill    Dich •     zu  mir    er  •  he 

Animato. 


t'inalza  a  -  mo 

-    -     -    riage  at  an  end 


re, 
ing 

bea. 


ram-men 
Is  all  dif    - 
will  ver  -  ges    ■ 


-    te  chi  sei     tu  ! 
-    ference  of  birth  ! 
-    sen  meinen   Stand. 


i         Je:  „':__ 


Ei  m'in- 
Prayex  • 
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nal  -  23, 
<-!we   me, 
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ingenuo    er  -  ro-re,     mi    fa    ri  -  dere  anche      più 
if    of  -f endring, Bat  this  does  increase  my  mirth  J 
Das    ist's    e  -  ben,  was    ich   gar   so     lu  -  stig    fand! 


(She  laughs  merrily;  Lionel  stands  dejected.) 
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Andantino. 


^E 


&3 


Andantino. 


Ah!     ri  -    de 

Sie        lacht     zu 


del   mio   pianto, 
at    my  sor  •   row, 
meinen     Lei  -  den, 


giuoca        col      mio    dolor, 
and   at         my    deep  dis  -  tress  ; 
verhöhnt       mein  treues       Herz, 


Mfe 
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legato. 
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3Eö 


Uli 


££fc 


ed       io         mi      struggo   intanto, 
She  scorns    my    soft    ap  rproaches 
ihr     Blick  scheint   sich    za    wei  -  dea 


di    non      compreso  amor, 
My  lev    -   ing  ten-der-ness. 
an      meinem      heissea  Schmerz; 


non  vuol, 
To  shart 
mein    Loos 


non  vuol  la  -  sor  -  te 
my  humble  cot  -  tage 
mit    mir  zu  tüei   -  len. 


m 
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poco  animato. 
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ÜÜ 


crac: 
rilard. 


Mi,  his 
Wie 


por  fine    al    mio  sof  •  frir, mi  res  -  ta  sol    la  mor   -   te, 

proud-ly    the  maid  dis-dains,    In  vain  my  eye   is  weep   -  ing, 

ver  schmäht  ihr  spröder    Sinn! •...•>.  Nichts  kann  die  Wunde  hei     -    len, 

colla  voce. 


per  lei    sa  -  prò      mo 
in  vain  my  lip     com 
fahr*  hin,  mein  Glück,  fahr* 
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Poco  piti  mosso 


■  der  del  suo  pian  -  to, 
eye  of  sor  •  row  speak  -  ing 
jammert 


mich      sein     Lei    - 


den, 


go     -      der       del  suo    do  -  lor 
deep  -  ly  pen  -    e  ■  trates  my  heart  ; 
ach,    mich  quält     des     Armen  Schmerz; 


io     non  vorrei,  ma  in  tao    -     to 

Sad  fate  that  love  so  pure  and  true 

gar  Manche  dürft'  mich   nei  -   den 


nr! 
plains. 
hin! 

Poco  piti  mosso. 
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mm 


dargli    non    posso  amor! 
um  sein    gè  -  treu  -  es  Herz! 


3 3_jfe^^gi 


vor-rà,    vorrà        la     sor   -   tu 
His  woe  -fui  looks   in -vite       me 
Sein  Loos  mit  mir     za     thei    -    len 

m 

—5 i-.m — m — 


im 


por  fi  -  ne  al  suo  martir, 
To  share  his  hum  -  lie  lot. 
erscheint     ihm  Hoch  -  gè  -  winn. 
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mm 


Non  vuol  la  sor  -  te 
To  share  my  hum-hie  cot 
Mein       Loos 


mit   mir  za 


por    fi    -    ne        al   mio      sof  -  frir, 
tage  proud-ly      the  maid  dis  -  dains  ; 
thei    -     -     len,  verschmäht  ihr     spröder      Sinn, 
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in  -  vo  -  chi  pur  la    mor  -  te ma  non  vor  -  rà    no,  no, 

0  heav'n pro-tecl  me  hind-  ly, that   he   be  -  guile,  he-guile 

ach!  könnt'ich  ihm  ent  -  ei    -    len, sonst    ist  sein  Glück  da  -  hin, 


mo  -  rir  ! 
me  not, 
da-  hin! 
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In-vo    -    chi  pur  la    morte,     in   -   vo    chi  pur  la    morte,    ma     non  vor  • 

2"  feel        my  lo-som  yield-ing,  I     feel  -my   bo-som  yielding  ;pro  -  ted,  pro  - 

Ja,       sonst  ist  sein  Glück      da    •    bin,  .sonst  ist  sein    Glück      da    -    hin,  sonst 
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^±w 
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^==^ 


-w m-r 


lei 

hap    - 
hin, 


pi 
mein 


mo  -'  rir, 
fare  -  well, 


pro 
ness 
Glück        fahr'      bin 


mi      re    - 
fare  -  well, 
fahr*     hin 


sta       sol  la 

now  hap     -    -    pi  • 
fahr'    hin  mein 
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ff  a  tempo. 
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rà 
tect 
"Ist 


ma  non  vor  -  rà   mo  -  rir  !      Vorrà,     vor-rà   la   sor  -  te 


por 


fi  -  ne  al 


fc£: 


me,  Godt that  he    be  -  guile  me  not  !  His  eye    ofsor-row  speak-ing,    deep~ly  pen  -  e  - 

sein  Glück, sonst  ist   sein  Glückda   hin!    Sein  Loos  mit  mir    zn  tbei  -  len,      ach,  erscheint    ihm. 

'  ff  «  tempo.  ^-2 

■2-=-*— *-2 *"  T 


^=r=& 


SI^SS 


«eis, 
Glück 


-    te    sol, per   lei   sa  -  pro    mo  -  rir  ;  Non  vuol,  non  vuol  la  sor  -  te         por         fi  -  ne  al 

fare-well, now  hap-pi-  ness  fare-well!  If  naught  to  love  can  move  her,    heav'n  move  from 

fahr*  hin,  .... •    fahr*  hin, mein  Glück, fahr*  bin!  Mein  Loos  mit     mir  za  thei  -  len,        ach.ver  schmäht  ihr 
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ritard. 
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ES 


suo    martir,         in  -  vo  -  chi   pur  la   mor-te, ma   nou  vor  -  ra   mo-rir,       ma   non  vor  -  rà,    vor-rà     mo-rir  I 

trates  my  heart,   Sad  fate  that  love  so  pure  and  true,  Must  go    without  re-ward,  with-out  re-ward,  without  re-ward! 
Hocbge-winn,       ach,  könnt  ich  ihm  ent-ei-len, sonst  ist    sein  Glück  da  -  hin, 

y*— .  ^r      ~2ß-  ii     ritard.  . 
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sonst  ist  sein  Glück,sein  Glück  da-hinl 
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mio  sof-frir,  mi  res  -  ta    sol   la   morte per   lei    sa  -  prò  rao  -  rir,      ab!    si,    per   lei   sa -prò   mo-rir! 

me  this  spell!    lest    I  must  bid  to  hap -pi -ness .  .   and  peace  a   sad  fare-well,    a     sad  fare-well,  a   sad  fare-well! 
sprö-der  Sinn,      Nichts  kann  die  Wunde  hei  -  len fahr' hin, mein  Glück,fahr'hin,fahr'hin, mein  Glück, mein  Glück, fahr'hinl 
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SCENE    AND     QUARTET. 


PIANO. 


I 


ME!. 


JfO.   10.    Dormi  pur,  ma  il  IHÌO  riposo.    (Croci  one!  may  dreams  transport  thee. 

^"■^^  (Enter  Plnnkett,  pulling  in  Nancr.) 

Allegretto.  u 
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(To  Lionel.) 
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T'ho     raggiun  -  ta,    scia  -  gu  -  ra  -   ta  !     ques  -  to  de  -  mo  -  no      che  fe',  la  -  sto-viglia   ho     fra  -  cas  • 

Don't  you  try    this  game  a-gain,  girl  !  Where  do  you    sup-pose     the  was  ?  In     the  hitch  -  en     was    the 

War-   te   nur!    das    sollst  Da   büs -seni     Hält    das   Ma  -  del    sich    ver-steckt,  in    der    Küch'  wo    statt     zu* 
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sa  -  to,   tutto  il     vi  -  no     mi    per  -  de  ;  ma     in      mia  mano  è       ca  -  pi  -  ta  -  ta,     or      l'a  -  vrà    da    far    con 
vix-en,Break-ing  bot  -  ties,  glass  -  es,  dish  -es!  And  a    good  deal  have    I    suf-fer'd,  Till   at   last     I     caught  th* 
-kochen,    sie    mir  Topf  und  Krug     zer  -  bro-chen,      Sa -eben,  tap  -  pen    hub'    ich     mas  -  sen,    bis      ich    sie       za  •  letzt  eat 
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NANCY.  I 


me! 
fass .' 
decktl 


Mi     la  -  sciate 
Zrf      me  <?o  / 


se      no      il    vol  -  to 
Don't  make  me  mad,  Sir, 
Lasst  mich  los!  Sonst    werd'ich    heftig, 

*      [fr  .*_  -ÌJL  '■&  ±l 
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ve   Tag  • 
Or  soma 
and   habt 


MARTHA 


gius  -  to 
scratch-ing 
Acht 


co  -  me  va  ! 
You  will  see  f 
vor     meiner  Wathl 


Per  san  Gior  -  gio  ! 
By  the  Iro  -  phets 
Al     -     le  Taa     -      send! 


for  -  to 
She  has 
Die    scheint 
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(noticing  the  embarrassment  of  both  Ltdj 
Harriet  and  Lionel.)        NANCY. 
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Bin      dem  Ma 
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that 
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sar 
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pie 
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lieh 
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gut! 


Mar  -  ta! 

Mar  -  tha! 

Mar   -    thai 
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Che? 
PooA/ 
Kat 


co  -  sa    vi     man  -  car 
What's  wrong  with  you  now  * 
■      Was  fehlt    Euch  Bei  -  den? 


che  po  -  te  -  te      de  -  si  -  rar  ? 
mStand-ing,  as     if  thun  -  der-struch  ! 
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steht  ja    so     ver    -   hagelt       dort; 
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la  pa  - 
Get  your 
mag  das 


zien  -  za  già      st 

se/t'es  to  bed,     ye 

Miis  -  sig     •     geh'n   nicht 


Btan  -  ca,                     vi      po  -  te     -    -     -      -      te     ri  -  ti    - 
t  -  dlers  !  Off  with  your my  sau-cy 
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den! 


Marsch  mit  Euch  I Zur    Ruhe 
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MO  NELL. 


W.USKETT.      gÖÜJE? 


PIANO. 


Andante, 
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Mozza     not 
Mid-night  sounds  ! . 


Mitter  -  nacht.. 


suona    già! . .    . . 

Mid-night  sounds  ! .  . 

Milter  -  nacht! 
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Mezza  not 
Mid-night  sounds  ! 


L  Mittèr  -  nacht,. 


Midnight  sounds  ! .  . 
Milter  -  nacht!  
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Mezza      notte     suona     già  I  — 
Midnight  sounds  !  Midnight  sounds  ! 


Mitter  •  nacht,       Mitter  -  nacht!- 


Dor-mi 

Gru  -  el 
Schlafe' 
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suona    già  ! . 

Midnight  sounds  ! 

Mitter  -  nacht! 
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(A  clock  strikes  midnight.) 
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pur,  ma  il  mio     ri     -     -    pò 

orae,         may  dreams  trans   -  ^jort 
wohl!  und  mag    Dich  rea 


so,       tu  m'hai  toi  -  to, in  -  gra  -    to  cor,       ah, 

thee     To     a     fu  -   ture     rich      and        blest  !    ah! 
en,       was  Dein    ar    -  ger      Hohn      voll—       bracht!  Ja! 
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gen   mich    er    - 


o    -      -       so,        un     con -for  -  to 
yield    -     -     ing,     Smile  up-on       me! 
freu     -    -     -     en        Dei  -   ner  Lie  -   be! 


al  mio     do   lor  ! 
Sweet  -  ly    rest  ! 
Gut  -  te  Nacht! 
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io     n  -  mor     -      so    non         ho  in  cor, 
We  have  Uv'd  to     see  be  -  fore  ; 

was    im  Leicht—       sinn  wir  voll-bracnt; 


s 


un  ca 
Were  I 
Acni  Wio 
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Kt.   i^ti^ct:- 


Dor -mi  pur,  inala  sto  -  vi  -  glia 
57e?j>  f  Aee  well  !  and  may  thy  tern  -  per 
Nal  Schlaf  wohl  und  mag  Dich  reu-  en, 
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che  m'hai  rot  -  ta,  piango  ancor, 

Sweet  -  er      in     our  ser  -  vice  grow  ; 
was  Du    un-geschickt  voll-bracht! 
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-     te  Nacht  I 
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Yes,  good 
Gu  -  te 


->-7 •- 


-«— *- 


:£=£ 


:S^=F 


=?^5^ 


-><- 


sei  d'un  de-mo-ne  la  fi  -  glia, 
Still  your  san  -  ci  •  nessis  ra  -  ther 
Wer  wird  denn  die  Arbeit  schea  ,-  en  V 


ra  -  gaz-zaocia, 

To  my    life  -  t'np— 
Wet-ter  ma-del, 


va  dor-mir,  buo  -  na 
Do  you  know  T  do  you 
Gu-  te  Nacht,    gu    -   to 
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cor,       buona   notte,  buon  dor  -  mir  ! 
more!    Yes,   good  night,     (,ood      night! 
Kacht,     gu-  te  Nacht,     gu-te    N'adii! 
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cor,  buona  notte,  buon  dor -mir! 
more!  Yes,  good  night  I  good  night! 
Nacht,    gu  -  te    Nacht,    gu  -  te   Nacht! 
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Dor  -  mi  pur,  ma  il  ri  -  pò      -      so  tu    m'hai  tol  -  to,  in  gra  -   to     cor  : 

Cru   -    eì     one!    may    dreams   trans -port     thee    To         a     fu    •    ture     rich       and    blest! 
Scbla  -  fe    wohl     und      mag    Dich  reu    -  en,      was      Dein  ar    -   ger    Hohn     Toll  -  bracht; 
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mir  ;  buona  notte,  buon  dor  -  mir  ! 
know,  to  my  Uk-iny,  do  you  know  f 
Nacht,     gu     le  Nacht,   ga  -  te  Nacht! 
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buon  dor-mir, 
So  good  nigA*  / 
Gu  -te Nacht, 
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buon  dormir, buon  dor  -  mir  ! 

good    night! good  night  t 

gu  -  te  Nacht, gu   -   te  Nacht! 
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buon  dormir, 
So  pood  nt'cftt  / 
Gu-te  Nacht, 


buon  dormir buon  dor  -  mir  ! 

good    night, good  night! 

gu  -  to  Nacht, ga  -    te  Nacht! 
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un         confor  -  to  più  non  spero  al     mio    do  -  lo  -  re  ! 

and         to  •  mor -row,gent-ly  yield- ingt    Smile  up  -  on     me! 

o  lass  morgen  mich  er  -  freu  -  en     Dei  -  ner    Lie  -  be, 


buona  not  te, 

Sweet-ly  rest  I 
gu  -  te  Nacht! 


buon  dormir,  buon  dor  -  mir  ! 
Sweet-ly  rest!  Sweet-ly  rest! 
gu-to   Nacht,  gu- te  Nacht! 
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buon  dormir, 
So  good  night  ! 
Gu-te  Nacht, 


buon  dormir, , . , 

good      night! 

gu  -  te  Nacht, 


buon  dor  -  mir  ! 
good  night  ! 
gu-te    Nacht! 


3» 


si 


PfS 


-&2_ 


^fl 


Ü 


itas 


Ti 


/ 


. 


è 

(Lady  Harriet  and  Nancy  retire  to  their  chamber;  Lionel  and  Plunkett  leave  by  the  large  middle  door,  which  they  lock  from  tho  outside.) 
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SCENE    AND    TERZETTO. 


No.  11.    Puggiam  presto.     I11?  "> ha8t«  »•■) 

(Lady  Harriet  and  Nancy  enter  stealthily  from  their  chamber.) 
Allegro  Moderato. 
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Nan-cy  ! 

Nan  •  cy  ! 
Nan  -  cy  ! 


Che  fac  -  ci  -  amo  ! 
What  be  -  gin  now  f 
Was    Dan  wei  -  ter? 
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E  -  pres  -  to  a 
You  my 
"Was    meinst 
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La  - dy ! 
La  -  ay! 
La  •  dy! 


Fug  -  gir  -  e  -  mo  ! 
What  ad  •  vise  you  t 
Ja,     was  glaubt  Ihr? 
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Co  -  me    fa  -  re    per    us  -  cir? 
And  lock'd  in,  vihich  is      the   worst  ! 
TJnd    erschlossdie  Thü-re    zu! 


Che  ci  trasse  a    Ri  •  che 

Fa  -  tal   day,  more  fa  -  tal 

Und  die  Unglücks  nacht  brach 
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Dead  of  night,  and  no  pro  -  tp.c  -  tor  t 
Dnnkle  Nacht  nod  kein     Gè  -  letter! 


Ah-che  dì.che  dì  fu  -  nes  -  to  ! 
What  a  fa  -  tal  day  has  prov'd  this  ! 
Ach,  ein  Ungiückstag  war  heuteJ 
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Franco  il    lab  -  bro  ! 

They      are    hon  •  est, 

Fromm   der  Jiiog  ling! 

(archly.) 


Se  il     sa  -  pes  -  se  la         re  - 

If         the  Queen  should  hear      of 
Wenn'fl    die    Für  -s tin    je    -    mais 
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Buona   gen-te  son  del     res  -  to  ! 

Stiü  these  folks  are  not  un  -  pleas  -  ant. 

Glücklich,  dass    so  gut  die     Leu -te! 
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l'I  cor      è    buon  ! 
And       po  -  lite! 
Brar     der  Mann! 
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Che  rumo  -  re  ? 
What  a  noise  this  f 
Grosse  Got  -  terl 
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Hai  sen    -    ti  -  to  ? 

What  re  -  port  f 
Hörst  du-dort? 


TRIS,  (from  outside.) 
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(A  noise  Is  heard  from  the  outside,       Ohe  rU-TOO-re  ? 
near  the  window  to  the  right.) 

What  a   noise  this! 

Grosse    Got  -  ter! 


U  -  na  voce,  un  uomo  è     là  !  La  -  dy  ! 

Steps — a  voice — there's  sue  -  ccur  near  !  La  -dy! 

Ho*  -  ren  schwindet  mir   und  Seh'nì  La  -  dy! 
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Tris  -  tan  ! 
Tris  -  (an  .' 
Tris  -  tan  I 
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Ah  !  che  vi  -  so  !     che   fig  -  ura   egliè     fu  •  rente  ! 
He  will   scold —    2"  well    de  •  serve  iti  But  he'll   save  us! 
Er  wird  schroäh'nund  ich  ver  die -ne    sei  -  neu    Zorn! 


TRIS.  (entering  thro  ugh  a  window  ) 


La  -  dy  !       Co  -  me  qua  ? 
La  ■  dy  !  '  Tis  my  ■  lord  ! 

La  -  dy  !         Ach  !  der  Lord  ! 


Ma  che  vi  - 


par  3 


Yes,  Here  I    am  ! 
Ha!    Un  -er-  hurt! 


La  -  dy  ! 

La  •  dy! 
La  -  dy! 
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Nel-la     ca-me  -  ra     vi  -  cina  dor  me   al     cu  -  no  !     Zitti    an  ■ 
Hush  thee!  You  will  wake  all  earth  with    such  loud  talk-ing  t     Come,     a  - 
Ru-hig!     Stört    nicht  die  Schläfer     in    der    Nä  •  he!    Fort,     ja 
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La  -  dy  !     u    -    na         da  -  ma,     mia       cu  -    gì 

Cous  -  in  t    In         this         vul  -   gar       Iia    -      bi    -    ta 
La    -    dy!    nnd      Cou  si    -    ne,        Eh    -     ren  -  frati 
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dtam  !       Zit  -  ti,     zit  -  ti  an  -  diamo 
way  !        Lest    we    should    be      heard  and 


fort! 


vi  -   a, 

ta  -  ken, 


ho      la  -  scia  -  to      la      ber  -  lì  -   na     pò  -  co     lun  -  gi  !  Ah  !  par  - 

/       have     left      my      car  -  Hage    wait  •  ing      At       the     cor  -  ner.       Let  us 


Das*  man    uns      nicht   er    -    spä-he,    Hess     ich       mei  -  nen    Wa-gen        steh'n,         fiinf-zig   Schritt  weit!  Lasst  uns 
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Ab  !  partiam  ! 
Fe«,  let's  fiyl 
Lasst  uns  geh'n! 
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Ah  !  partiam  ! 
Yes,  legs  fly  ! 
Lasst  uns  geh'n! 
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Ah  !  partiam  ! 
Yes,  fef«  Jfy  / 
Lasst  ans   geh'n! 
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Vi-a, 

Tread-ing, 
Ei  -  Icd, 
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Vi-a, 

Tread  ing, 
Ei  -  len, 


vi-a  !     quando  lun  -  gì     ne  sa 
Spread'ing ;   Ere    a    bird  her -aids   the 
ei-tetijhusch, husch, husch!  sind  wir  hin 

vi-a  !  quan-do    lun  -  gi   ne    sa  - 
Spread-ing  ;  Ere    a    bird  her -aids  the 
ei-len,  husch, buscb,hasch!  sind  wir  bin 
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Fuggiam  pres  -  to,     andiamo      vi  •  a,    pria  che  des  -  bo   al-cu  -  no      si  -  a  !  quando    lun  -  gì    ne    sa  - 
Fly    in    haste     we,       soft -ly     tread-ing,  Night  her  cou  ■ 'ring  man  -  tie  spread-ing,  Ere   a     bird    her -aids   the 
Fort  von  hin  -  nen,    lasst    uns    ei-len,  und  ent-rin-nen      oh    -    ne  Weilen,  husch,  husch.htisch!  sind  wir  hin- 
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rem,    al     vii  •  laggio  ad  -  dio     di  -  rem  !   Fuggiam  presto, an-diamo      vi  -  a,    pria  che  desto  al  -  cu  -  no     si  -  a  !     quan-do 
day.      Are    we     off         and  far       a  -  way.      Fly    in    haste  we,    soft -ly  tread-ing,  Night  her     cov'ring   man  -  tie  spreading,  Ere    a 
aus,      Le  -  b«    wohl,    du     fried-lich  Haus  !  Fort  von  hinnen,    lasst  uns   ei-len  und    ent  -  rinnen     oh  -  ne    Weilen,  husch  .husch, 
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rem,    al     vii  -  laggio  ad  -  dio     di  -  rem  ! 

day,      Are    we    off       and   far    a  -  way. 

aus.       Le  -  be    wohl,    du    fried-lich  Haus! 
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Tread-ing, 
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vi  -  a     quan  *  do 
spread-ing,   Ere       a 
ei  -  len,  husch. husch, 
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lun  -  gì      ne      sa  -  rem, 

bird     he  -  raids    the    day, 
hasch!  sind  wir     bin 


al     vii  -  laggio  addio  dì  -  rem 
Are    we     off    and   far    a  -  way, 
Le  -  be    wohl  du    friedlich    Haus. 
ritard.  -.       lento. 
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lun  -  gi  ne  sa  -  rem,  al  vii  -  laggio  addio  di  -  rem  !  quan  -  do  lun  -  gi  ne  sa  -  rem, 
bird  he  •  raids  the  day,  Are  tee  off  and  far  a  -  way.  Are  we  off  and  far  a  -  way, 
hasch!  sind  wir  hiu*aus,  Le  -  be  wohl,  an  fned-lich  Haas,  le  -  be  wohl  da  friedlich  Haus, 
ritard.                              /rv     lento.  m 
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lun  -  gi  ne  sa  -  rem,  al  vii  -  laggio  addio  di  -  rem  !  quando  lun-gi  ne  sa -rem, 
bird  he  -  raids  the  day,  Are  we  off  and  far  a  -  way.  Are  we  off  and  far  a  -  way, 
hasch!  sind  wir      hin  -  aus,      Le  -  be    wohl  du    nied 'res    Haus,       le  -  be    wohl  du    med 'res  Haus, 


al  vii  -  laggio  addio  di  - 
Are  we  off  and  far  a  - 
le  -  be    wohl  da   fried-lich 


al  vii  -  laggio  addio  di  - 
Are  we  off  and  far  a  - 
le  -  be    wohl  du    nied  'res 
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le  -  be    wohl, 


al     vii  -  lag 

Are    we     off 
le  -  be    wohl, 
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and    far.. 
da    fried 
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lieh  Haus! 
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tray,   .Are  ire    off 
Haus,    le  -  be   wohl! 
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and  far,    yes,  far      a  -  way, 
du  friedlich,  friedlich    Haus, 
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be    wohl  I 
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tcay,      Are  ire  ojT 
Htius,     le-  be  wohl! 


^ÉÉlliilI^i 


81, 
/ar- 
ie 


tr. 


di-rem  ! 
a  ~  way! 
-be  wohl! 


l^SIgJäg 


SsÜiüI^ü 


(IMunkc tr  enters  through  the  main  door  rubbing  hla  eyes,  as  if  hardly  awake.    He  raps  at  the  door  to  the  left.  ) 

RECITATIVE.  (TQe  noise  of  carriage  wheels  Is  heard  dying  off  in 
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Ah  !  perchè  al  let  -to  non  an  -  da  -  te?m'impe-di  -  te  di  dor-mir! 
Hol  .This  is  down-right  dis  •  si-  pa -Hon  1  J  don't  think  they1  re  gone  to  bed! 
Na!  Was    soll  das  lange  Schwärmen?  könnt  dann  Morgen  nicht  heraus! 

RECITATIVE. 
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Ha  !  the    win  -  àow  1  Li-onel,    ho  I 

Hai  das    Fenster!    Leu-  te  'raus! 
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X«i  -  one/,  fio .' 
Lea  -  te    'raasl 


p 


:&=* 


-5— »<- 


3=C: 


^?— W- 


s 


Co      -     sa  a -venne?   Non  lo   ve  -  di,   nou  lo 

Here  !  Didst  call  me  ì  Robb'd  we  are,    yes,  robb'd  and 

Sprich.  Was  gibts  denn?  Die  -  bel  Die- bel  Die- be! 
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ve  -  di  ?   ehi      ra-gaz  -  ze  ! 
Stop!  Those ser-vants  ! 
Halt!    die  Mädchen? 


(Burets  open  their  chamber  door.) 


sen  faggir  !  Sen  fiig-gir  !  lei  che  a  - 
Ojf  and  gone  !  5/«  Tins  gone,  she  !  my  a  - 
Fort!  Eatfloh'n!      Was!  Entfloli'n!    Sie     die     ich 
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Ah  !    co  -  lei,  co  -  lei  che  a  -  do   -  ro  non  po  -  trù . . 

Go,      give  chase  !  for    my  sake,      broth-  er!  Give  chase  I     give  chase.. 
Fort!    Ihr  uaeh!  Es   gilt  mein     Le  -   bea!  Ihr  nach  1      Ihr  nach! 
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for  my    sake. 
Es  gilt    mein 
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Ah  !  per  cer  -  to  sen  fug  -  gir  ! 
And  I  teas  so  kind  to  them  ! 
Das    ist    mei  -  nerSanft-math  Lohn! 


»r&^p^^p^^^gf  t  *  tb^  «^p^ftgj^prf^  Qw^-rfetP^ap 


-jcjcictó 


>te 


^.^S-4- 


-#-#-#-»- 


^^ 


-w- 


Mà  si    deg-gio  -  no   pa  -  nir,       in  -  se-gui  -  re    le      sa  - 

If    not    quite  for  your  sake,  yet       for    the    sake    of    law   and 

Na!        Mein    Le -ben  gilt's  just  nicht,  doch  ein    Beispiel  will    ich 
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pre  -  mo, 
or  -  der 
gè  ■  ben, 


a     noi  deg  •  gio-no  ob  -  be  -  dir  !        ehi     gar  -  ni  -  ni    pres-to  ! 

toìu     I    try  to       fetch    them  back.       Friends  and  neighbors  ! 

wie    man  straft    ver-  letz   -    te    Püicht!      He!      Ihr    Lea -te!    he! 


lì! 


(Rings  the  beli  veae- 
!      I    try'       'to       fetch    them  back.       Friends  'ani  neighbors  !         To  as    -    sist    -    ance!  "órkmen  ^SÜTü?  ",' 
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Qual   tü-mul-to,    quäl  fra  -  stuono,    ce    ne   di  -  te      la     ca  -  gione  !    Le  due  ser  -  ve     son  fag  - 

Tell,  what  fright-ful  thing  hath  hap-pen'd,That  from  out   our  sleep  you  call  us?     Our  new  ser  -  vants  have  ab  - 
Was     be  - deu  -  tet  das     Ge   -  läute?    was  be-deu-tet    das    Ge  -  läute?     Ein    paar  Mägde  floh'n  ins 
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PLUN.  (rings  the  bell  again.) 
-ß ~;f    ß   T  ß     >  .    ' 


■r- ;=^t-    — r— x-^ — r- — ^ — ^-r 


gi  -  te,  c'è  una  lira  in  guider  -  done,  e'e  una  lira  in  guiderdon  !  U  •  na  li  -  ra  da  il  padron  !  Ehi  gar-zo-ni  !  presto 
scond-ed,  And  ru  give  one  pound  of  sterling  to  the  man  who  brings  them  back.  One  pound  ster-Iing  he  will  give!  Friends  and  neighbors  to  as  - 
Weite,    floh 'n  ins    Weite,  floh'n  ins  Weite.ein  Pfund  Sterling.wer  siebringt!  Ein  Pfund  Ster-Iing  wer  sie  bringt!    He!  Ihr  Leute!  he!  Ihr 
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sistance  ! 
Leute! 


(More  peasants  corno  In.) 


Le  due  serve  son  fiig  - 
Our  new  servants  have  ab  - 
Ein  pilar  Mägde  floh'n  ins 
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Qualfra-stuono,qualtu-multo,     ce    ne     di  -  te     la     ca-gion? 
Tell, what  frightful  thing  hath  happen'd,  that  from  out  our  sleep    you  call       us  t 
Was  be-deu-iet  das  Ge  -  läu-te,  was  be-dcu-tet  das    Ge -*läu    -    te? 
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-don  !        U  -  na    li  -  ra   da  il   padron  ! 


gi  -  te,    le   due   serve     son   fag  -  gi  -  te   c'è  una   lira  in   guider-don  ! 
Econd-ed,   And  Til  give  two  pounds  of  ster -ling    to    the    man   who  brings  them  back.  Two  pounds  sterling    will  he  give! 
Wei-te,  floh'n  ins  Wei-te,  floh'n  ins  Wei  -  te,  zwei  Pfund  wer  zurück      siezwingtl  Zwei  Pfund  wer  zurück  sie  zwingt! 
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Pro    -    -    sto      tut 
Bett  not,       tül 

Ruht  nicht,    bis 


ti       le         inse 

they're  op     -    pre 
Ihr     sie       gè    - 


sie  no 
rash  -  ly 
Feld        und 
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lor      pie    -    là,       e 

rash   -  ly         broke!  Yes, 
Feld    und        Flur!      Hai 


non       vi 
seek       them 
Su    -    chet 


Sia 
out, 
sic. 


per 


dio 


lor       pie    -    tà,       si, 
vile  of   -    fend  -   ers, 

hier       eat   -   schwun-den, 
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tra  -    sci  -  na 

and        re  -   store 
sa   -    cbet     der 
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Eat 


Sie  -  no 
to  their 
eil  •   tea 
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lor      pie  -    tà,        e 
rash   -   ly         broke  I  Yes, 
Feld    und       Flurl      Hal 
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non     vi 

seek     them 
Sa  -    chet 


sia 
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vile 
hier 
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fend  -  er3, 
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re  -  store 
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qua, 

yoke. 
Spar, 
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non       vi 
Yes,       1/iei'r 
der       Ent 


sia 
yoke, 


pie     -     tà!  . 

their  yoke. . .  ■ 

tea  Spur! 
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qua, 

yoke, 
Spur, 


non      vi 
Yes,      rfte/r 
der       Ent 


Sia 

yoke, 


pie  -  tà  !  . , 
rfteir  3/ofcfi.  . 
ten  Spur! 
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(All  depart  ia  search  of  the  fugitives.) 
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No.  12.    Canzono  del  Porter:  Chi  mi  dira.    (Porter  song:  i  want  to  aek  yon.) 
A  Forest.    Oa  the  left  a  small  inn.    Plimkctt  and  Farmers  sitting  at  a  table,  covered  with  jars  and  mags. 
Andante  Maestoso. 
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Andante  Maestoso. 
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Chimi  di-  rà      di        che    il  bicchier 

I    want  to    ask    you,       Can   you  not     tell 

Lasst  mich  euch  fra  -  geD,    könnt  ihr  mir    sa   - 


col -ma    -    to      va,       per     dar 

me,  what    to  our     land,       the      Brit 
gen,  was  nn-serm  Land       der      Brit 


pia  -  cer,     nes  -  sun         lo 

ish    strand     gives   life  and 

ten   Strand,    die    wan    -     re 


fe^^^^i^S^JIP^^^É^^^B^^i 


(Holding  up  his  mug.) 
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-f-7- 


EE 


:t 


sa,  nes  -  sua  ? 
pow  -  erf  say  I 
Kraft     schafft,  He?  . 


è     la    be  -  van  -  da    grata       a      ber, 
That  is    old     por    -    ter,     brown    and    stout; 
das    ist  dos    kräft'     gè        E     -     li  -   xir, 


che  il  elei  ci     man  -  da    nel      bic  • 

we      may  of      it  be      just    -    ly 

das      ist  das    säft'  -  gè     Por    -    ter  - 
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chier         e     che  il  Britan    -   do     rende   al  -  tier,     e      che  il    Brì-tan      -        no  renda         al  -  tier  !  ah  !   am  - 

proud,        it     guides  John  Bull      where'er  he      be,      thro'    fogs     and    mists,  thro' land      and      sea;  Yes,  llur - 

bier,         das    regt    John  Bull      im     Ne    -    bel  dampf,  zu    Meer    und    Land  beim  Bo   -   xer  -kämpf!  Ja!    Hur- 


ü 
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brosia  è      questa,  vi-va  il   bicchier,  vi-va     la     birra,  mesciam   da   ber,     hurrà  ! tra    la       la     la     la     la     la 

rahtthe  hops  and  hur  -rah  the  malt  ;  they  are  life's   fa    -    vor    and  life's  salt  :    Hur  -  rah! la,     la,      la,     la,     la,     la,    la, 

rah!  dem  Hopfen,  Hur-rah!  dem  Malz!  sie  sind  des    Le  -    bens  Würz 'und  Salz,    Hur  -  ruh! tra      la       la      la      la     la     1» 
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hurra  ! 

hurrah  ! 

la  Hurrah  ! 
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Di  voi  chi  vuol   sa  -    pe     -     re  ancor,     bari  -  dir  chi    suol      il        no 

And  that  ex  -plain-eth        where-'er     it       reign  -  cth      is     joy  and     mirth,  at  erf 

Könnt  ihr  er  -  gründen,       soll    ich    euch  küu  -  den,  was    un-sre      Brust  er    -   füllt 


stro 
ry 

mit 
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hurra  ! 

hurrah  ! 

hurrah! 
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hurrà  ! 
hurrah  ! 
Hurrah  ! 
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duol,    cias  -  cun  Io        vuol,       ciascun  ? 

hearth     re    •  sounds         a  joy      •     ous     song 

Lust     bis        fio     -     her      Sang  klang,  he? 


è  la  be  -  van  -  da  grata  a  ber, 
Look  at  its  good  -  ly  col  -  or  here  ! 
Das  ist  der    Brau  -  ne       hier       im     Krug, 


che  il  ciel  ne 
Where  else 
der    hebt  die 


man     da      nel      bic  -  chier 

find     you     such         a         beer  ! 
Lau  -   ne     Zag        für        Zug, 


e     che  il  Bri  -  tan  -    no     rende     al  -  tier,    e       che  il   Bri-tan      -        no  rende      al  - 
so      brown    a      beer         and    health    -  y      too?  The      por    •    ter's  health  I    drink        to 

das     ist       das    her    -     be,      der    -    be    Nass,  das    ist  das  Bier,  ja,  das  gibt  dea 


tier; 
you! 
Bass, 


ah  !    am  -  brosia  è         ques  •  ta,     vi 
Yes,    hur  -  rah        the  hops        and    htr 

hai    Hur -rah!      dem       Hop  -  fen,    hur 
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vail       bicchier, 
rah        the         malt, 
rah!      dem      Malz, 


la         birra,         me  - 

life's       jja     -      •      vor 

bens 
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sciatu        da  ber, 

and  life's  salt, 

Würz'        und  Salz, 


fe 


hur  -  rà  ! . 
hur  -  rah!. 
hur      *      rah!. 
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la  Hur-rà, 

to  .ffyr  -  raft, 

la  Hur-rah, 
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hur-rà,  mesciam  da      ber, 

hur-rah,  the        por     -      ter      beer, 

hur- rah I  dem    Por     -      ter  -  bier, 


me  -  sciam  da 

fe      por    -    ter 

olio.    Por   -  ter 
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ber, 
beer, 


hur-rà,  hur  - 

hur-rah,  hur- 

hur-rah,  hur- 
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Hur  -  rà, 

Hur-rah, 

Hur  -  rab, 
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me-sciam         da     ber, 


hur  -  rà, 

hur-rah,         the    por     -    ter     beer, 

hur  -rah!         dem    Por     -      ter  -  bier, 
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Ric  -  sciam    da 
the      por  -  ter 
dem'      Por  -  ter 
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Hur  -  rà, 

Hur-rah^ 
Hur  -  rah, 


hur  -  rà,  me-sciam         da     ber,               me  -  sciam    da 

hur  -  rah,  the    por    -    ter     beer,               the      por  -  ter 

hur  -  rahl  dem    Por     -     ter  -  bier,                  dem       Por  -  ter 
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ra  !  me  -  sciam  da  ber, 
rah,  the  por  •  ter  beer, 
rah!        dem    Por      -      ter  -  bier. 


me  -  sciam  da  ber, 
rah,  the  por  -  ter  beer, 
rah!       dem    Por     -      ter  -  bier, 
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rah,  the  por  -  ter  beer, 
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hur   -  rah! 
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ber  !        hur  -  rà  ! 
beer  !       Hur  -  rah  ! 
bier  hur  -   rah! 


-V- 
ber  !         hur  -  rà  ! 

beer  !       Hur  -  rah  ! 
bier  hur  -  rahl 
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NO.    13.     Anche  noi  del  caCCiatOr.      (I»üm  we  with  hunter's  glee.) 
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Si,. 
Yes, 
Ja. 


mi       sem     -     bra      di  ve  - 

the      Queen,      she     hunts      to  - 
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bound  -  ing. 
Schö    -    -    nen! 
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Na! 60    lauft, 


gui,  a  cao   -    eia 

mine  host     Tm 

ich  will        erst 


:£_?_! 


Et 


AI     - 
To.... 

Kommt, 


la     caccia        andiam  pur 

the    chase       in  -  vites         their 
doch,  kommt,     die    Hör      -      ner 


DO 

play 
schal 


ingl 
leni 


BUH 


-9-3- 


ÜE 


iE* 


po       -      i! 
pay    -      t?#. 

zah     -    -     len! 
(Exeunt  chorus  to  the  ris-ht.) 


(Enter  huntresses.) 


(Plunkett  goes  into  the  inn.) 


^|^^gig^gi|g^ÈE| 


In*  _ 


B:Airtì^3i3rq:zt=qq:S3:^^S| 
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CHORUS.     SOPRANI. 


i 


ZU 


^^^ 


-*— *- 


W — ^ — ^ — 1/ 1-#-— * — 9 — -  — wt 


An   -  che  eoi      del  cac    -  ciator  ab  -  biamo  V  ardore  e  il    nobil  cor  ; 

La    •  dies  we       with  hunt  -  er's    glee  are    chas-tng  a  game  !  Tra,  la,    la,  la  ' 

Auch  -wir  Frau'n,  wir  ken  -  nen  traun!  das    Sassa,    hussa!  Tra,  la,    la,  lai 
ALTI. 


an  -  che  noi     chia 

Cun  -nìng-ly        and 
Sii    -  den  oh   -  do 


-;- 


=te 


3- 


>  7   r^TU* 


r*=t 


z*:z^ 


■33E 


-*-  -»-     -é-  -*-     ~j>-  -*-  -»-  -*-  "  -é-     TJ-Tt;     -*- 

An    -    che     noi      del  cae  -   ciator  ab  -  biamo  1'  ardore  e  il  nobil  cor  :  *     an  -  che  noi     chia  • 

La     -    dies      we       with   hunt  -  er's  glee  are  chas-ing  a  game!  Tra,  la,  la,  la,  Cun-ning  -  ly        and 

.ach      wir    Frau'n,  wir   ken  -  nen  traun!  das    Sassa,    hussa,  Tra,  la,    la,  la!  Bil    -  den  oh    -     no 
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ma  il       seg-nale,      il     colpo     mortal       fug  -  gir  non  vai  ;         noi        facciam       tutta  al  -  tra     cac  -  eia,  del    cac-cia  -  tor 
tifai  •  thi  -  ly,  and  dead-ly    our    aim!  ha,    la,      la,    la!  Our        brave  hunts  -  men  are       the    game      we  smart-ly     pur -sue 

Müh'  zar  Jagd      uns  früh  !  Ha,  la,     li,        ha,     la,    la,     li.  Die     Herrn    Ja-    ger  sei   -   ber     sind    das  Wild  dem  es     gilt, 


ma  il      seg  -  naie,  Ü     col  -  po     mortal     fug  -  gir  non  Tal  ; 
steal  •  thi  •  ly,         and  dead-ly    our     aim  !  ha,    la,     la,    la  ! 
Müh'    zar  Jagd      uns  früh!  Ha,  la,     li,       ha,    la,      la,    li. 


-#-      -è~  -*-      -4~-é-      ~é-  -r      -*-•»- 

noi  facciam         tutta  al  -  tra    cac  -  eia,  del    cac-cia  -  tor 
Our      brace  hunts -menare     the    game      we  smartly      pur -tue 

Die  Herrn  Ja    -   ger  sei  -    ber    siüd     das  Wild  dem  es    gilt, 


„_« 


-U— I r- 


W3Z 


rß ß—ß trf-%      -'-    -'r-r 


in   trac-eia  andiam,     se  il      nostro     occhio  lo     min  -  ac   •   eia  fe-rito  egli  è,    ci  cade  al   pie, 
dai-ìy      a -new!  By        our    eyes    they'rehit        and  laid       with  ar-row  so  fleet,  low     at    our  feet. 

lis  -  tig    gezielt;  und       die    Au   -   gen  blit -zen      als    Ge-schoss  daraaf  los,  feu-rig  d'rauflos! 


ed 
Now 
Bald 

7> 


m-vano       ei 
ice      awe    (hem. 
sie     scheuchen, 


in   trac-eia  andiam,     se  il      nostro     occhio  lo     min  -  ac  -   eia  fe-rito  egli  è,  ci     cade  al   pie,  ed        in-vano      ei 

dai  -  ly     a  -  new  !  By        our    eyes    they're  hit        and  laid      with  ar-row  so  fleet,  low     at    our    feet.        Now        we      awe    them 

lis  -tig    gezielt,  nnd        die    An  -  gen  but-  zen      ala    Ge-schoss  darauf  los,  feu-rig  d'rauflos!         Bald         sie     scheuchen 


ÌR&=5=¥^ 


ì=r 


? 0 — J -*>i         0 — i zrzjzi    r-m—w  T  r — J         ■-» 


.4  ■,:: 


fc*= 


JC=r=r 


f~~fr"7~3^Ep7^       |    7 


va       Conta   -   no,  l'a  -  gii    pie,     la    pron-ta      ma  -  no   lo  raggiun  -  gè,  lo        col-pi   -    see,  Io      fé  -  ri   -  see 

and       sub-due      them,  how     we    coax    them  and      al  •  lure      them  ;  how    pur  -  sue      them  to         the    nets,      tiU  in        the    snares    the 
dass      sie  wci  -  cheti,  bald    sie     hi  -   gen,  treu  •  los     pfle-gen,    bald     sie      het  -  zen  za       den    Net  -  zen,  bis     in      Schlin-gen 


va       Conta  -   no,    l'a  -  gii    pie,     la     pron  ta      ma  -  no    lo        raggiun  -  gè,    lo       col -pi    -  see,  Io       fé  -ri    •  see 
and        sub-due       them,   how     we    coax    them  and       al  -  lure    them  ;  how      pur  -  sue     them  to  the    nets,      tiU  in        the    snares    the 

'dass      sie  wei  -  chen,  bald    sie     hä   -  gen,  treu  -  los     pfle-gen,    bald     sie     het   -  zen   za        den     Net  -  zeo,  bis    in    Schlin-gen 
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vin  -  to  e  -  gli  è  dal  -  la      cao  -  eia    ■  dell'       a  -  mor  ;       vi  guarda     -     te,  o     cae    -    eia  -  tor, 

poor  thing  frets,  yes,  that' sour  sport  and     our       de  -  light.    Trem  -  hie,     men,      then     at         our     sight.' 
sie        sich     fin  -  gen,    das     ist        so      die        Lieb    -   lings    jagd,    die  den    Frau    -     en      stets  be-hagt. 


EE 


3E 


=e 


ZÌZ 


-T—T- 


vin  -  to  e  -  gli  è  dal  -  la      cae  -  eia       dell'       a  -  mor  ;      vi  guarda     -      te,  o    cao     -     eia  -  tòr, 

poor  thing  frets,  yes,  that's  our   sport  and    our       de  -  light.   Trem  -  lie,     men,      then    at         our    sight! 

Lieb  -   lings    jagd,    die  den    Fran    -    en       stets  be  -  hagt, 


sich     fin  •  gen,    das 


dal     •     la    cac     •     eia     dell'    a-raor;  guardati  o     cac-cia-tor!         tra     ra,       tra    ra,  tra     ra,     ta     ta 

that's      our  sport     and    our     de -light,       trem-ble,  then,  at    our  sight/  Tra   ra,      tra   ra,  tra    ra,    ta    ta 

das  ist     so  die     Lieb  -  lings  jagd,         die    den    Frau-en,    be-bagt!  Tra     ra,        tra    ra,  tra     ra,       ta     ta 


.fc 


H^^^ip 


JL^J^zzzi=r^\=iz± 


T 


dal  -  la  dac  -  eia  dell'  a  -amor  ; 
that's  our  sport  and  our  de -light. 
das  ist    so  die     Lieb  -  lings  jagd, 


guardati  o     caccia  -  tor,  tra     ra,       tra  ra, 

trem-ble,  then,  at   our  sight  !     Tra  ra,       tra  ra, 

die    den  Frau-en    be-hagtl  Tra     ra,        tra    ra, 


tra  ra,  ta  ta 
tra  ta,  ta  ta 
tra      ra,     ta     ta 


-s — *  t~»  S  *- 

-7— |» — »-?-»- 


ta,  tra  ra,  tra  ra,  tra  ra,  ta  ta  ta,  tra  ra,  tra  ra,  tra  ra,  tra  ra 
ta,  tra  ra,  tra  ra,  tra  ra,  ta  ta  ta,  tra  ra,  tra  ra,  tra  ra,  tra  ra 
ta,    tra  ra,    tra    ra,  tra    ra,       ta    ta  ta,        tra    ra,     tra      ra,         tra    ra,        tra      ra 


f^^^m 


±^5^fe23E^g?E3&g 


mm  —  —  — 

ta,    tra  ra,  tra  ra,  tra  ra,     ta    ta  ta,      tra  ra,    tra  ra,       tra    ra,  tra  ra 

ta,    tra  ra,  tra  ra,  tra,  ra,    ta   ta  ta,      tra  ra,    tra  ra  tra     ra,  tra  ra 

ta,    tra  ra,    tra  ra,    tra    ra,      ta  ta  ta,       tra    ra,    tra    ra,  tra     ra,  tra  ra 

J<  _  X    - K< 


j=t 


Exeunt  Huntresses. 


■Ì^¥--^SkiE^itìE=^3m 


ra. 
ra. 


3b3Jb^l| 


ra. 
ra. 
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PIANO. 


1 


ARIA. 

No.  14.    Esser  mesta  il  mio  cor  non  sapria.    (Why,  my  soui.Kt  timi  hmj  with  grbf 
Allegro  non  troppo.  ^—-  -       m 


S^U 


ß * •___« # #___# * « ^____|_ — . |_. — • — j-# ß-T — 0 — __# 0— — ß 0 — >_ __r 

-svu--»-^» — »-f-»-- r-» — »+»    »    »— *-f-»-;-;-T 1        -       -t         — « — »f 


i^S^^:^g^l^^gg:^j^^^^i^a^ 


^^r^ 


-U Zj^ì 


riTr^rzti=H= 


C^& 


I 


Andante. 


¥S 


Es  -  ser    me      -      sto    il     mio  cor  non  sa  -  pria la   tris  -  tez  -  za  non 

lVhy  my     soul art  thou    fiea  -  vy  with    yrief and  my    spir  •  it     de - 

Ban  -  gè     Trau      -       er,  diess  kann  mein  Herzja    nicht und  die  Wehmnth  nicht 


E 


jWf     j- 


33z 


-it-i 


-a  f  -ab 


-V— >- 


^Ett 


nac 
ject 


que  per  me  ; 
ed  ujid  foie? 
sie    für  mich; 


il     so  -  spi      *      ro  non  so  co  •  sa   si    -    a,  so-spì-rar  a  vent*  an     - 
Why  irilh  sighs,...*     dothmy  bo    •    som  heave,. ...This  my  bosom  that  sìyhs 
was    der  Senf      -     zer  sei, ich  weiss  es  nicht;  ..     ich  seufzen,  ich  so  jung? 


ni  e  per 
ne'er     did 
und  wa- 


gSgggil-aSSgg^igN^^g^J 


#  • 
i  — 


fc= 


:» r»  ^rzzzz 


^J^ 


— #— <=^ — rr~^ — -^= 


ehe  ? 
know  ? 
rum? 


>     •     • 

pu-re  io     sen      -      to    u  -  na  vo  -  ce    nel  cor 

Is  it    of     love that  thou  ichis-pers,  my  heart?..., 

doch  es  durch-be        -        bet  ei  -  ne  Stimme  meia  Herz;..-. 


che  vuoi  dal  cor, 
hast  thou  been  yain'd 
was    soil,  mein  Herz, 


±= 

r 


voce  d'a  - 

by  Amor's 
Stimme  der 


m 


h 


ii  ii      i  i  -«- 1  -»- 1  -»- 


if 


*-  -; 


ÉSl 
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:C=P 


S3EE£ 


=3= 


mor? 

art? 

Lie 


ab! 

Ah! 
Ach! 


so   -   spirar 
Well  may  for  love 
seufzen  von  Lie 


be 


può  d'amor, 
siyh  and  pine, 
kann  man  wohl, 


SI, 
ah! 
ja. 


so    -   spirar 

well  may  for  love 
seufzen  von  Lie 


■te  be Ach!         seufzen  von  Lie      •       be  kann  man  wohl,  ja,  seufzen  von  Lie    - 

^E^^^^ÈJÌ^SSÈE^EE^jE^^ÈgE5|^E^^Ì^ 
---*--•'--*-  3-    I  —    I       —    I       —    I     fl        '     !     I    '     I     I—    I       -* 


si  può  d'a 
I  sigh  and 
he   knnn      man 


Z+IZÉZ 


u 


g^SasSS^S 


pme  : 
wohl! 


fe  -  lice  il    cuo  -  re  che  alberga   a  -  mo  -  re,     la  vita     è     un   fior,       l'olezzo      è      a  -  mor,         ah  ! 

Hap-py     the  heart  which  of  love  is      the  shrine,       for  love     is    life's  bloom,       life's  ra-  di  -  ant  Sun,  ah! 

glücklich  das  Herz    wo     thro-net    die  Lie-be,     das  Herz  ist  die    Blum,        der  Duft  ist     'lie    Lie     -    be,Ach 


rar -    ...        ßi     può  d'amor, 

pine, for    love     J  pine 

wohl! von    Lie     -     be 


r  >»/ 


I ~ |       '      r- | .j_qq3  -*>-) 


±=m 


m 


so  -  spirar  si  può  d'a  -  mor  ! . 
'Tis  for  love,  I  sigh  and  pine!-* 
seuf-zen  kann  man  wohlvon    Lieb!-. 


Ipp^^i 
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Alligr 


1*  7  r  V-43E 


(The  huntresses  return.) 
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ritenuto. 
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Allegro  non  troppo. 


^EEjEiéEJEgEpEfcM^^ 


gio 
sfte 
zie    • 


33  =±= 


r£3E! 


II        tuo  strai 
Hunt  •  reus  fair 
Ja    -    gè  - rm 


nel  lanciar, 
hast  -  ens  wj/utö 
schlau    in    Sinn, 


let 


cac  -  eia  -  tri 
game  de  -  tect 
mit       den      Uli 


ce, 
ing, 
cken, 


ì=Z&3^=&$3$^EE3E§£ÉaE=jEl 


3E 


IPÉ1É 


non     tar-dar, 

^«d     ft  er    dart 
weiss    in    Eil 


non  tremar, 
wounds  the  heart 
Pfeil       auf  Pfeil 


ti  -  tu.  bar  non  li 
that  was  un  -  sus  -  pect 
aus    dem      Aug  'zu        seni 


cken; 


dei 
rest 
oh 


colpir, 

less  ■  ly 
ne  Kuh 


dei        fer  -  ir 
wan  -  ders    »he, 
ira    -    raer  -  zu 


äl 


mm 


ili 


_«_ 
_# 

-0— 


3E 


W- 


7-  -p— ?- 


p^3^éà^^\^m^^mm^^^mw^^^^i 


la  belva  ed  il  co  -  re, 
and  is  ne  -  ver  ti  *  -  red, 
wacht  sie  nn  -  ver  -  dros    - 


tri  -    on -far, 

takes    good  aim. 


lau  -   ert  schlau 


pre  -  da    far 

till        the  game 
zielt      genau, 


di     caccia   e  d'a  ■  mo     ■ 
is      with    love  in  -  spi 
bis     das  Wild  gè  -  scuos 


i   !  h4J  j  -il 
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ma  se  ira  -  pia  -  ga,     sa  quel   duol 

Cu   -  pid,  rogue    he      is,         shot  the    dart, 
A    -    mor    trug    dea    Pfeil         gè  -  schwind 


al  -  le  -  giar  ; 
did  not  miss  ! 
wie     der        Wind, 

CORO  DI  DONNE. 


è         l'amor       un      eac  -  eia  -  tor, 
Cu    -    pid,    like    a        rogue    he       is, 
A    -    mor    das    ver    schmitzto      Kind 

-4^       ^         »»         ^         fr_       fr         S         N         * 


-»  -  ■  ■  -# #-I^S m m *-I — 0 a m- # 

-* w j-1-» « « ä-I=i * » S 


si,       è      la  -  mor    un      eac  -  eia  -to  -   re,     il      suo 

Yes,     Cu  ■  pid,  like        a       rogue    he      is,       he      shot      the 
Ja,       A  -  mor  das      ver    schmitzte    Kind     es      trug    den 


I 


e=e==ì 


3: 


-N—  *       I     n j 3  ^r— V 


il  suo  strai 
s7io(  (he  dart, 
trag  den  Pfeil 


sa       lan  -  ciar 

did       not        miss, 
wie       der      Wind, 


ma  se      im-pia  -  ga  sa 

Ca    -fid,  rogue  he  is, 

A    -    mor  trug  den  Pfeil 

N        N        N         S         N  K_ 


quel     duol         al 

shot  the      dart,  did 

ge  -  schwind       wie 


leg  -  giar  ! 
not  miss  ! 
der  Wind! 


stra  •  le     sa       lau  -  eia  -   re     ma  se     im  -  pia  -  ga,     sa     quel  duol         ah  ! 
dart,  and    did      not      miss,    Yes,        Cu    -  pid,    like        a       rogue    he       is,  shot  the  dart, 

Pfeil    ge  -  schwindge-schwinü,  ja,         A    -    mor    trug    dea     Pfeil    ge  -  schwind,    ge-schwind 
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gliam, 
sue  ... 
jagt    .. 


con     1'ar  -   mi       non  pren  ■ 

not        mor  -    tal     -     ly  U 

dem     Pfei  -   le        nicht       er 
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zgzzaz 
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dee 


diam,  viva     es   -   sa 

struck,     it       prays     for        mer 
liegt, 


ca    -    (lerci  al  pie 


le 


bend     fällt      ßie 


at       our 
Füs  -  sen 


feet, 
uns. 


Yes, 

ja! 


of 
nicht 


siam      noi 
ten  are 

sind      wir's 
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che 
we 
die 
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-  so      fug -gir     fug  -  gir,    dobbiam 

and       ßee  -   ing      are      our    wea  -  pons    plied > 

ja,        oft       flic  -  li  imi,    Aie  -  bea    mass  mail,-....... 


SL 


f- hfc^gjJ^P 


ma    nel     fug  - 
Ar  -  rows     sent 
im     Flie  -  hen 
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gir  sap  -  piam, . 
to  t/ie  mark,  ■ 
doch    kann    man . . 


sap  -  piam      fe   -  rir,  ah  ! . 

sent      to         the       mark,  ahi.. 

tref-fen       dos        Ziel,  Hal.. 


fe    -  rir 

sent        to 
tref  -  fen 


sap    -    piam, 

the  mark  . 

kann        man!  . 
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è  l'amor  un 
Cu  -  pid  like  a 
A    -   mor  das     ver  -  schmitzte 


cac  -  eia 

rogue     he 


■  tor, 
is, 
Kind, 


il  suo  «trai 
shot  the  dart, 
trug      den    Pfeil 


did 
wie 


Ian  -  ciar  ; 

not      misi, 
der     Wind, 
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ma  se   ira  -  pia  - 

Cu   -  pid,  rogue 
A    -    mor  trug 

fi — ^~ 

he 
den 
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sa 
Pfeil 
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quel 

daol 

li    - 

did 
wie 
CHO 

leg 

— » 2_ 

-  giar  ; 
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è         l'amor       un 

cac  -  eia 

-  tor 

1 

shot  the    dart, 

not      miss  ; 

der    Wind, 
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Ct*    •    pid,  like        a      rogue    he 

Kind 
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schwind, 
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trug 
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etra  -  le      sa    lan  -  eia  -  re     ma  se     im  -  pia  -  ga,     sa     quel  duol,  Ah  ! . . 

dart,    and      did     not      miss,    Yes,       Cu   -  pid,    like       a      rogue    he       is,  shot  aie  dart, 

Pfeil    geschwind,  geschwind,     ja,        A    -    mor    trug    den     Pfeil    ge  -  schwind,  ge-schwind 


al  -  leg  -  giar  ! 
did  not  miss  ! 
wie         der  Wind! 
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No.    15  ."is     SCENE    AND     CHORUS. 

Allegro  non  troppo.  _ji^ 


PLUNKETT. 


.  m 


PIANO. 


-jfc 


:c: 


^fafeSÉ^ 


Buona  caccia  v'è 
There's  a  pret  -  ty  hunt 
Blitz!  die   wilde  Jagd, 


is 


a* 


da    far,       una  o 
ing  train  !    Were  I  but 
für-wahr,     ger  -  ne 


safeggig 


NANCY.     (Not  noticing  Flunked.) 


SS 


=2z5z 


1 


!==* 


azir* 


^£ 


±:z». 


If 


due  nevo'aecbiappar  ! 
hunt  -  er  and  they  game  / 
zähmt  ich  mir  ein  Paar! 


Dov'è  an  -  da    -   ta     la    con  •  tes  • 


i'i 


so 

But     my      la    -    dy — Has    she       hid  -  den        here 
Wo     nur  mag        die    Her-rin       wei  -  len?      Ach! 


la       so 
in        this..* 
sie      flieht. 


la     se  -  ne 

green  sol   -   i  - 
der    Freunde 


-Jfr 


3pz 


^ifeÜ 


-::E=5=E 


-r*-T 
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^=^==t- 


1 — r 


H— •— •- 


=t=P 


Ä 


s 


:.T^_?_ 


sta, 
tude? 
Reih'n  : 


ne  con  -  ten  -  to  v'ha  per  es  -  sa 
To  her  face  we're  ne  •  ver  bid  -  den 
keine       Freu  -  de        will    sie    thei    -  len, 


da  quell'  o  -  ra     che  al     vii  -  la  -  gio . 

since  that  fa  -  tal    Rich   -   mona  par  -  ty.* 
seit   an   je  -  nem    Un    -    gliicks-ta  -  gè  . 


-i» 


S^l^s|feg 


=t£ 


E=EJ 

f=t3 


pzt±rt:rH=:r 


i£< 


=  -.t=bib 


(noticing  Plunkett.) 


(recognizing  bim.) 
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i±fctì 


an  -  dù     sor     -      va  !  Chi   l'a  -  mi-co  ! 
lo/tei'e  s/ie     «aio  him.    My  good  friend, 

sic  Ihn    sah)    He,  Gat  Freund  I 


u  -  di  -  te   qua  ! 

can    per-haps   thou  tell — 
sa  -  ge    er      uns   doch — 


-7-9- 


3E§±t 


pura.     h. 

•—SEE 


m 


Ahlciel! 

Great  heav'ns  1 

Mein  Gotti 


Bet  -  sy!       al  -  la 

By  my      eyes  I      Ju  -   li  - 

Potz      Blitz,      Ju   -   li- 


PPgpjSg 
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cac  -  eia     che     fai     qua  r 
a       in  strange  dis  -  guise  ! 
a       mit    Jagd  -  gè  -  schütz! 


Ehi  l 'a     -     mi  •  co  !  A    -     mi  -  co  niente  af    -     fat     -     to  ! 

My  good  friend  there  —  Tour    friend  ?  You  are       mista  ■  ken  ; 


Ga  -  ter 


Freaud! 


Dein      Freand  ! 


ten! 


•-T 
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la                    le    - 
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zion          di 

Claims  to      that       name 
der       Herr   Rich  .  •    ter 

yottYe 
soli 

for     ■ 
Dich 

sa     -     hen  ! 
rich    -     ten; 

Wait.             I'll      teach         you 
wart*                  ich          will            dich 
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qui  non 
bet  -  ter 
durch  -   gch'n 


ners  J 
ren! 


Fate  er  -  ror  !  Tor-nar  do  -  Trai  a  ser  -  vir-rui  !  Che  a  ser  - 
You  are  mad.  No  feint  wiU  do  here  !  Come  you  with  me  .'Madman  ! 
Ihr    seid  toll!    Hier  hilft  kein      TVeh-ren  !  fort  nach       Hau -sc!  Helft,  her 
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(enter  huntresses.) 
PLÜN. 


E5^f 


=f:S 


u-p—*- 


vir?         Si     ri  -  bai -da!     Or    ve-  drai  or    or    ve-drai!  u  -  na  belva.a  mi  che,  è     là,      buona     caccia      si     fa     - 
Help  !      Wan-ton  girl,  you  !  Dar-ing  man,  you  daring  man  ì  Huntresses, have  care, here' s  game,  Ply  your  spears, and  take  good 
bei!  Lo  -  se    Magd!     Verweg' ner    Mann,  ver-weg'-ner    Mann'  !Ja  -  gè  -  rin  -  nen,  zielt!  legt  an!    er      ist  Wild!  die  Jagd  ist 
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(Exit  Nancy.) 
Allegretto. 

I^TK^fr a a » s 

lfeN{-£=£=i-=S 5= 



ni  ! 
aim! 
frei! 
CHORUS. 


(The  ladies  point  their  spears  towards  Plunkett  and  chase  him  round  the  stage.) 


hfr=fcz 


Ca    - 
A 
An 


È3E 


£S 


4i=t 


pi  -   ta    -    sti  m 

di    -    ver     -     sìon 
dem    Fre     -    chea 


rare 
lasst 


Btra  ina 
and  ra 
uns      rä 


cy; 
chen, 


da    noi  fug  -  gir 
cap  -  i-  tal       game, 
er     ist    das    Wild, 


6 


z2rz2z 


tu   tenti  in     Tan  I 
cap  -  i  -  tal       sporti 
dem  es    bier     gilt. 


^^f 


±=±i 


m 


Ca     -      pi  -  ta     -    sti  in 

A  di  -  ver     -     sìon 

Ail  dem    Fre    -    chea 

Allegretto.  

Ö3E 


-r-  -r-  -»V-  -r  -al- 
no -     stra  ma  -     no,  da  noi  fug  -  gir 
rare  and  ra  -      cy  ;  cap  -  i  -  tal    game, 
lasst  uns  rä  -      chen.  er  ist    das    Wild. 


:«;t« 


7 


m& 


-fr fr K- 


tu  tenti  in  van  ! 
cap  -  i—  tal  sporti 
dem  ed      hier    gilt, 


Igl^SÉ^Ip^l^^^S 


-*r^ 


-?— y- 


stri 
un  - 

dar     - 
wear 

di, 
-     ted 

non  tar-di  am  più 
fot  -  low    him       till 

ZU 

pia 

gen, 

sei     un-ser       Ziel, 

de  -  ve  mo  -  rir  ! 

mer  -  cy     he       asks. 
sei    un-ser      Spiell 


3^0= 


fe^É 


|s=i 


no     -     stri     dar     -     di, 

and  un  -  wear     -    ied 

ihn  zu      pia      -      gen. 


non  tar-di  am   più 
fol  -  low  him    till 
sci    un  -  ser      Ziel, 


de  -  ve  mo  -  rir  ! 
mer  -  cy  he  asks. 
sci    un  -  ser      Spiell 


f.JÈL*jt-. 


— t — r^^^^" 
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f 0 0 * 0 


g^^^^gEEg^^^p^^Ì^^^^^=P^ 


Piano,     piano,  co  -sa    fa -te?  as-    petta     -     te,  non      ti 

By    the    Pro-phetsl  This    is    fright-full        How      their  pret    -    ty    wea    -   pons 

Al  -  le    Tausend,  das    wird  grausend,      wie         die    schar  -  fen    Waf  -  fen 


glist   - 
blit  - 


sen 
en!  Yes, 

zen,  ih  • 


■to 

al  -  rea  -  dy, 
re      Speere, 


s 


m 
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quelle     Ian  -  ce  che      mi   sfio  -  ra  -  no        le    guan-cie,  per        san 

on    my  kon-or,         feel  these  spears  I    in        my    bo  •  som.  This      is 
fiihl  'auf  Ehre  ich    schon  tief       im  Her   •    zen     sit   -  zen,  das         ist 

.  . fc    • Üz / ■_ 


Giorgio      e      Bel    -    ze  -  bù 
the  wild  hunts-man's  train  ! 

ei       •        ne      Tea     •     fels  Jajrd. 


y-j   11     4  1. 


■3Z 


■fziziz 


«=f-ì — •-' 


g'r. 
game  ! 
Wild, 


da  noi       fag-gir      tu    tenti   in  -  van,  non         tar  -  diam  più, 

cap       -      i    -     tal  sport  !  yes,  cap-i-tal  sport  !  We  will    plague         him, 

dem  es        hier  gilt,      dem  es       hier  gilt,  ihn  zu         ja         -         gen, 


*=3=5=^ 


zz 
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i± 
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g>r. 

game  ! 
Wild, 


da 
cap 

dem 


noi       fug -gir       tu  tenti     in -van, 
»    -    tal  sport,  yes,  capi-tal  sport  ! 
es       hier    gilt,      dem  es       hier  gilt, 


Ä? 


non 
We 
ihn 


tar  -  diam  più, 

will    plague         him, 
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ö=2^ 


-  -v--r-?- 


zU^f-U=B-^f-Z- 


game 

hagt, 


bel -le      mie,  l'armi      giù,  belle       mie,  l'armi  giù,    •   ahimè,  ahi 

Me  wild  hunts -man's  train,  the  wild  hunts  -  man's  train .' Ha,  ha!  ah, 

ei  -  ne     Tea-fels  jagd,  ei  -  ne     Tea     -    fels-jagd,     ha,     ha!  o 

rir!    Tra     ra,       tra    ra,  tra    ra,     ta  ta    ta,       tra  ra,       tra  ra,  tra    ra,      ta  ta     ta,       tra     ra,  tra 


£===£ 


ash/  Tra  ra,       tra    ra,         tra    ra,     ta  ta     ta,      tra     ra,       trara, 

Spiel  I    Tra     ra  tra      ra  tra       ra       ta   ta      ta         tra       ra  tra  ra 


tra     ra,     ta  ta     ta,       tra    ra,     tra 
tra     ra        ta  ta      ta  tra        ra        tra 


§ 


j-^^=ä^^^ös^^r^^ 


rir  !  Tra  ra, 
asks  !  Tra  ra, 
Spiel!  Tra     ra 


tra  ra, 
ira  ra, 
tra  ra 


tra    ra,     ta   ta   ta, 
tra    ra,     ta  ta  ta, 

tra     ra        ta  ta    ta 


tra     ra, 
tra    ra, 

tra     ra 


tra  ra, 
tra  ra, 
tra    ra 


fc- 


ß-f- 


£=s_-_ti- 


-^= 


tra     ra, 
tra    ra, 

tra     ra 


"I?sE=C 

ta     ta, 
la     ta, 


A  : 


tra 
Ira 

tra 


ra, 
ra, 


tra 
tra 
tra 


JÜ 


TEE 


:fc=2=JE 


2=3eÈ 


m 


m 


£fct=S 


S 


i=*E- 


1 


^E; 


*ÉÉ* 


-ß--ß--ß--ß- 


r=c 


■1=2=0= 


Andante. 

3fL££ 


(Enter  Lionel,  boldiDg  in  his  hand  the  nosegay  he  took  from  1*47  Harriett, 
and  regarding  it  fixedly.) 
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ICO 


?Ks 


^mWmE^m^ 


Sul   '     ce  -  spi  -  te  tre  -  mante,     ti         col-go,    o     gio  -via  fior, 
So  soon      may  I       fol  -  low,    when     friend      -      ships    de-cay. 

Da  -  rum  pflück  ich,       o 


pupi 


(Awakening  from  his  rsYery.) 


^         RECITATIVE. 


man  -  te     co   -    si,  co-si  mor-rai. . . 

cir    -  eie     the        gems drop  a  -  way  !  . 

Her  -  zen,  and  mit  mir ja  mit  mir  ... 


d'amor  ! 


O-ve  son  i  -  o  ?    lo        sento  I 

Where  was  1 1  ah,  with  her  ! 
"Wo  war  ich?  ach,  bei  Ihr! 


a     lei     vi 

She   is     my  thought  by 
nur  stets  ihr   Bild   al- 


1^11 


1SJP== 


m 


-t=+z 


13=3= 


:£±=^z 


ci  -  no  !  ar  -  bi-tro  or-mai   si   fé ... . 

day,  «Äe    is      my  dream  by  night;  .. 

lein,  das   mir  vor  Au  -  gen  strahlt,. 


mmß 


-r'-d- 


*££ 


—M M 1 


zn 


->- 


del     mio     de  •  sti  -  no  ;        sfol  -  go  •  ran      -       te      la 
yes,       ev  •  er      dwells  my      mind  up  -  on     her  heav'nly 

mit       lock-end    nel  -    lem    Schein,  das  mir    die      Brust   er- 


^=fc 


g= 


3^ 


r     -: 


Ä 


3F3 


^ 


3= 


veg-gio 

cAarm*, 
füllt, 


del  ce-le     -      ste    sor  ri -so         che  la    ter-  ra    mi    cangiò         in  pa  -  ra  -  di     •     so  ! 

and     think -vig  of  her  I   pass  from  bliss  to    wretch-ed-ness,       from  wretch-ed-ness  to    bliss! 

mich     töd  -  tct  und    be  -  lebt,  zur     off    'nen  Gruft  mich  zieht,  and  hoch  zum  Himmel  hebt  ! 
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ARIA. 

No.  16.    M'appari  tUtt'  amor.     (Uie  »  dream,  bright  lad  Mr.) 
Jtllegromoderato. 
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M'ap-pa  -  ri  tutt'     a    -    mor,  il     mio     sguardo      l'in-con  -  trò;  Bel  -  la      si  cheil    mio 

Like     a      dream       bright  and    fair,  Chasing     ev-'ry    thought  of     care.        Those  sweet  hours      pass'd  with 

Ach!    so       fromm,       acb,       so        traut  hat  mein     Au-ge       sie       er  -  schaut;       ach!     so       mild  und       so 
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cor  an  -  si-o     -     -     so  a  lei  vo  -  lo  ; mi    fé -ri,         m'in-va-ghì     quell'  an  -  gè  -  li  -  ca     bel  -  tà,  sculta  in 

thee,     Madetheworld       all  joy  for  me  ; But  a -las!      thou  art  gone,  And  that  dream  of  bliss  is  o'er,  ah!  I 

rein         drang  ihrliild in's  Herz  mir  ein! Banger  Gram,      eh'    sie    kam,       hat  die  Zukuuft  mir  umhüllt,  doch  mit 
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smzms^M 
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=E 


cor  dall'  a  -  mor  can  -  cel-lar  si  non  pò  -  tra,  il  pen-sier  di  pò  -  ter  palpi  -  tar  con  lei  d'a  -  mor  può  so  • 
hear  now  the  tone  of  thy  gen  -  tie  voice  no  more  ;  oh  !  re-turn  hap-py  hours  fro 't  with  hope,with  hope  so  bright,  come  a  • 
ihr        blüh-te   mir      neu  •  es    Da-sein     luster  -  füllt.    Weh!  es  schwand.was  ich  fand,  ach  1  mein  Glück  erschaut'  ich  kaum,       bin    er- 
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pir       il     mar-tir       che  m'af-fan  -  na  e  stia  -  zia  il  cor,       e    stra  -  zia  il   cor M'ap  •  pa     -     ri 

gain,  come  a  -  gain,    Sun-nydays      of  pure     de-light,     of  pure        de-light! Like      a         dream 

wacht   und   die  Nacht     raubte  mir        den   süs    -    sen  Traum,  den  süs     -     sen  Traum! Ach!        so        fromm, 


tutt'  a  -  mor, 
bright  and  fair, 
ach  !       so  traut, 


il  mio 

cha      -    sing 
hat  mein 


sguar    -    do  l'in    -      con 

eve     •       ry  thought         of 
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Pia  animato. 


an  -  si  •  o  -  so  a  lei  vo  -  lo  ; 
made  the  world  all  joy  for  me. 
draog  ihr  Bild  id's  Herz   mir     ein! 

Più  animato. 
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Mar   -   ta,  tu  spa-ri     -     sti,         e  il  mio  cor 

vi     ■    sion,      cloth'd  in  bright  ■  ness,      where     -     fore  thus, 

Mar    -    tna!  du  ent-schwand-est  und  mein  Glück 


col  tuo 

so  soon 

nahmst  Du 


n'andò  ! 
de-part  ? 
mit  Dir: 


tu  la 

O'er         my 
gib  mir 
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'  (Throws  himself  on 


ah,  di    do  -  lor    mor-rò,        si,   morrò  ! 

Once       a-gain  and  glad  my  heart, yes, glad  my  heart  ! 
ja!  theile        es       mit    mir,     ja!    mit  mir! 
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SCENE    AND   ROMANZA. 


PIANO. 


Allegretto. 


NO.  17.      Qui  tranquilla.     (Here  in  deepest  forata.) 
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Le  da  -  me  lun  -  gi   son  ;  perchè,     cu  -  gi   -  na,   lascias  -  te    la     re  -  gi-na  ?  Per     restar' 

The  Queen  is  rest-  ing  yonder  :  why  from  her  au-gust  pre  sence  are  you   re  -  ti  -ring?  To    he     a  ■ 

Die    Herrin       rastet    dort; —      weshalb,  entfernt    ihr    Euch  von  der    Mo-narchin?         Um    allein       zu. 
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Ione  !      With  me  ?      With  you  %   Yes, —  if  you  wiU  so  have  it;      for  tru-bj,   Sir,  with  you  I   feel    my-self    a  • 

sein!         Mit    mir?        Mit  Euch?     Je  nun    -    es    gilt    mir  gleich:        Seid    ihr,    My  lord,    mit   mir,  fühl'ich  mich  ganz  al  - 
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Che  mai     di-te?  Un' ar  -  cana    tris-tez-zaè  in    me!     Ma  sol-la  in     questo 

StiU  sad.'      Why  then — if    you     ob  -  serve  this — plague  me?  Could  I,     in  this  wild 

Stets  traurig?  Geht  denn        und    fliehet  meine    Nä-he!  Nichtduch,  im  Waldal* 
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Qui  tranquil  la  almen  pos-s'i  -  o, 
Here  in  deepest  for  -  est  shad  -  ows, 
Hier    in    stil-Ien  Schatten -gründen, 
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in      dem  ein  -  sam    trau  -  ten  Hain, 


qui    sfogar      il     do  -  lor  mi  -  o 
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qui  lag-nar  -  mie  so-spi  -  rar, 
dream  of  love's  en  •  chanting  vows, 
sein      Ver -Ian  -gen,      seine     Pein, 


qui     lagnarmie  sospirar, 
dream  of  love's  en-chanting  vows, 
sein  Yer-lan-gen,  seine  Pein, 
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dream  of 
sein  Ver  - 
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love's,  of  love's  en  -  chanting  vows. 
Ian  -  gen,  seine  Pein,  seine  Pein! 
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Oh    my  heart       is    mourn-ing  sad 
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so  glad  -  ly  to  the  si  -  lent  woods  to  hie, 
und  mei  -  det      wen      es    schmäht  und    doch    er  -  sehnt, 
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Yet    my  heart 
Hat  mein  Herz 
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knew  thee 
dich  doch 
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LADY. 


Rav  -  vi  -  ear  -  mi  V  er  -  ras-ti  !  Si sei       tu,  mei  dice  il 


Knew  me  f  You're  mis  -  tak-ent  Tve  hoarded  thy  fair        im  -  age 

Mich    erkannt,  ihr     irrt!  O  nimmer  schwand  Dein  Bild 
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Via  di  qua  ! 

Hence  !  be-gone  ! 
Fort,  hinweg! 
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Glück. 


No,  no,  so  -  gnan 
No,  no,  I'm    dream 
Nein,  nein,  ich  trau 
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mio  amor  ti  sve  -    le      -     ro;     (kisses  her  dress.) 

and  I    kiss  what  is   in    seem  -  ing,    thy  rich  gar-ment'sglit-t'ring  train. 

küss'  im  süs-sen  Wahn  die     Säume    von  dem  glän-zenden  Ge  -  wand. 
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Hold!  pre-sump  •  tuous  man!  No 

Ha!  Ver-mess'ner;    schon    zu 
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LION. 
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Dar-ing  fooll 
Frecher  Knecht, 
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Dein    Herr  dem    du     zu  -  ge  -  sagt  ;         war    ich 
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la  -  to  col  -  le  buone,  or  ve  -  nir  tu  dei  con  me 
dar'st  to  rise  a-gaìnst  me,  trem  •  ble,  low  -  ly  servant  maid  1 
mild  and  schwach  als  Hüther,  jetzt    er-  zit  -tre,  nied're  Magd! 
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Glei  -  chen,  Dei  -  nen  Fre  -  vel  lohn'        ich  Dir,  Stra  -  fe  soll        dich,  Thor,    er  -  rei  -  chen  I  Her  !    Ihr  Lea   -    te,  her      zu 
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Qual  au  -  dacia     ed  un      vii  -    la    -    no  d'in  -  suit  -  ar  -  vi  a  -  vea        l'ardir  !  u    -    no       scan  •  da  ■ 

What  an         up    •    roar,  what     a       noise       this,  near      the       pre  •  tence      of  our      Queen  I  Let      th'  of  -  fend  •  et 

Welch  ein  Lär  -  men  oh    -  ne        Gleichen,  in       der        Fürs  -  tin       Jagd  -  re   -   vier!  Stra  -  fa  soll       den 
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Più  animato. 
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Qual    audacia      ed     un      vii  -  la   -   no   d'in  -  sultarvi     a 
What   an     up  -  roar,  what  a     noise  this.  Near  the  presence 
Welch  ein      Lärmen        oh  -  ne        Gleichen    in        der     Fürstin 
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lo      si       stra-no      affret    -    tia  -  mo-ci  a      pu  -  nir  !         Qual    audacia      ed     un     vii  -  la  -  flo     d'in  -  sultarvi      a  - 
be     ex  -  peU  -  ed,  let     him  not       a  -  gain  be     seen  !        What  an     up  -  roar,  what  a   noise  this,  Near  the  pre  -  senee 


Thor  er  -  rei  -    chen,  sto  -  ret 


die    Freude       hier! 


Welch  ein      Lärmen       oh  -  ne      Gleichen 
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vea    l'ar  -  dir  ! 
of      our   Queen  ! 
Jagd  -  re   -   vier! 
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u   -   no      scan  -  da  -    lo       si        stra  -  no        af  •  fret  -  tia  -  mo    ci  a      pu  -   nir. 

Let  th' of -fend  -  er       be       ex   -  peU  -  ed,       let     him      not       a-  gain      be     seen! 

Stra  -  fe         soll       den    Thor     er    •     rei  -  chen,      sto   -  ret       er         die      Freu  -   de       hier! 
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vea    l'ar  -  dir  !              u   -    no       scan  -  da  -  lo        si       stra  -  no      af  -   fret  -  tia  -   mo     ci  a  pu  -  nir. 

of      our   Queen!         Let  th'  of -fend  -  er      be         ex    -  pell  -  ed,     let       him      not      a-  gain  be  seen! 

Jagd  -  re   -   vier!                 Stra  -  fe         soll        den    Thor    er     -     rei  -  chen,      sto   -   ret         er         die      Freu  -  de  hier! 
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Qual        au     -     dacia  ed  un   vìi  -  la  -  no   d'insul  -  tarvi     avea  l'ar-dir, 

Ha  !  this  bold  -  ness,  this  pre  •  sumption  ;  it     surpass  -  es      all     be  -  lief! 

Ha!  der  Frechheit  oh  -  ne      Gleichen,  deinen      Frevel    lohn  ich  dir! 
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un  -  scanda  -  lo  si  strano  af  -  fret- 
This  bold  -  ness,  tkis  pre  -  sump-tion  ;  it  sur  - 
der         Frechheit    oh  -  ne      Gleichen,  dei-nen 
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Qual         au    -    dacia  ed  un   vii  -  la  -  no   d'insul  -  tarvi     avea  l'ardir 

What  an  up  -  roar,  what  a    noise  this,  near  tke  presence    of    the     Queen, 

Hal  welch        Lärmen     oh  -  ne    Gleichen   in      der   Fürstin  Jagdre  -  vier, 


un     -     scanda  -  Io     si     strano        af  -  frefc- 

what         up  -  roar,  what  a     noise  this,    near  the 

welch*      Lärmen     oh  -  ne    Gleichen,    dei  -  nen 


5 5 l_p — p — p_*p_tv — p — 5 — yi.t-yi — p:=p — P-ir* —     g        iJg=fr:=fr — P— i-U 


Qual        au     -     dacia  ed  un    vii  -  la  -  no    d'insul  -  tarvi     avea  Far  -  dir,  un 

What         an             up  -roar,  what  a    noise  this,  near  the  presence    of     the   Queen,  what 
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ACT    FOURTH. 


PIANO. 


HO.  19.     ARIA.      POVerO   Lionello."     (Lionel,  ih,  anh»ppy.) 

The  stage  represents  the  large  hall  of  Plunkett's  farm-house. 
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1.  Il       mio  Lio  -  nel 

2.  Spie  -  gar  non     so 

1.  Soon      will  my      Li 

2.  Say,        is  this     love's 

1.  la       mit  Lio  -  nel 

2.  Weiss    nicht  ob        der 
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se  a  -  mor . . . 
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If  this  be  love  who  can  tell  ? . . 
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Ob's     Lie  -  be        ist     weiss  ich  nicht; 
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Let 
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nel  ne  mor  -  rà  ! 
rò,  e  li  fa  -  ro! 
Lio  -  nel  die  ! 

bo  -  som  shall  move, 
nel  mir  za  Grund! 
und  hai   -  te    Wort, 

^  a  tempo 


Pie  -  to  -  so  ciel, 
Ac  -  cet  -  te  -  rà, 
Mer  -  ci  •  fui  God, 
She'll  not  re  -ject 
Gott  ret  -  te  ihn, 
und  will  sie  mich, 
animato. 


Deh,  salvo  il  fa, 
Non  di  -  rà  nà, 
oh,  hear  my  cry, 
my  proffer'd  love, 
ja  ret    -    te       ihn, 

sagt      sie        nicht  nein, 


il         mio     Lio  -  nel 

se  m'a  -  me  -  rà, 
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sonst  geht     Lio   -  nel, 
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so       ist        sie      mein! 
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la,       will        sie  mich, 


deh,  salvo    il       fa, 

non  di  -  rà     no, 

oh,  hear    my    cry, 

my  proffer'd  love, 

ja,  ret    -    te     ihn, 

sagt  sie       nicht  nein, 


pie  -  to   -    so      ciel, 
se      m'a  -  me  -  rà, 
mer  -  ci    -  fui     God, 
Mine  earn  -  est  pray'r 
Gott      ret    -    te       ihn, 
Und     liebt       sie      mich. 
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ach!   mir      za      Grund! 
so      ist      sie       mein! 
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DUET. 

No.   20.      Già  l'aprii  fa    ritorno.      (The  «prtag- h«s  returned.) 
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FINALE. 

Ho.  22.   CHORUS.  La  le  panche  su  due  file.    (ETCry  thing  u  now  prepared.) 

An  open  place  in  front  of  Plnnkett's  farm-house.  Country  people  and  servants,  busily  arranging  booths,  benches  &c.  in  the  same  mannet 
they  were  disposed  of  on  the  market  place  at  Richmond.  Some  of  the  country  people  dress  up  a  farmer  in  the  garb  of  a  magistrate.  During 
the  Chorus  Lady  Harriet  and  Nancy  enter  in  their  peasant  dresses. 
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rows     of       tents,  cheap  wares  display  •ìng^  groups  of farm-ers     drink-ing,     play-ing, 


Hier     die 
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Mag  -  de 


dort       die       Mie-tber     und     der     Rich  -  ter     ala 
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qua  le   scranne  pronte   son, 
e'en  the  sher-iff's  so-ber  face 
mit  dem  Sta  -  be  und    Ta-lar, 
ZJ2~ß     -  fr     _,\ 


qua  le  scranne  pronte  son, 
e,en  the  sher-iff's  so-ber  face ', 
mit  dem  Sta- be  und    Ta-lar, 


proprio  come  a  Ri-che-mond  ! 
is  not  wanting  in  the  place. 
p'ra-de    wie    es        da  -  mais  war! 
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le    ser  -  ve, 
ry  thing  now 


qua  le  geranne  pronto  son, 
e'en  the  sher-iff 's  so-ber  face 
mit  dem  Sta  -  be  und    Ta-lar, 
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izezzz 
le 
art 
hier 
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ra  -  gaz   ze, 

nor  pains  have 

die    Zel  -  te, 


lo 
and 


Bee  -  rif  -  fo 
it  looks  as 
der  Tisch 
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le 
art 

hier 


ra  -  gaz   ze, 
nor  pains  have 
die    Zel  -  te, 


lo 
and 

hier 


ece  -rif-  fo 
it  looks  as 
der  Tisch 
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to  -  n, 
par-ed, 
Schenke, 


gli  av 

not 

vora 


ven  -  to  -  n 
been  spar-ed, 

die    Biin-ke, 
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to 
g'ra 
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con-trat  -  ti 
be  held — 
de,     g'ra-de 


si  tut  -  to,  tut  -  to  pro-prio 
yes,  to  be  held  the  Richmond 
ja     g'ra-de      so      ja,    g'ra-de 
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to 
g'ra 
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con-trat  -  ti 
be     held — 
de,     g'ra-de 
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si     tut  -  to,    tut  -  to     pro-prio 
yest  to     be  held  the  Richmond 
ja    g'ra  -  de    so     ja,     g'ra-de 
ß * — ß T 


sa-ra, 
here    were 
für    den  No  -  tar, 


ap  -  prove  -  rà.      si     tufc  -  to     tut  -  to    proprio 
the   Richmond  fair,  yes,   to      be     held    the   Rich-mond 
wie  es    damals      war,    ja    g'radc      so     ja,    g'ra-de 
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come  a 
/a(V,  j/es, 
wie 


Ri 

to 
da  ■ 


che  -mond.si 
be  held  the 
mais  war,  ja, 


tut  -  to  pro-pno  come  a 
Richmond  fair,  pes,  to  be 
g'ra  -  de     so     ja, 


-tZll# 1 0 !zl-0 0 0 S-f-» 0 » 

2 s ^ > 5-1-5 s >. —  [^-t5 5 — </ 


Ri  - che-mond ! 
held  the   fair! 
da  -  mais  war!    * 


come    a 
fair     yes, 


St 
che  -mond.si 
\o  be  held  the 
da  -  mais  war,  ja, 
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tut  -  to  pro-prio  come  a 
Richmond  /(tir,  yes,  to  be 
g'ra  -  de     so     ja,    wie    es 


là      le 

Kv  •  'ry 
Hier    die 


pan-che    su 

thing     is     now 
Bu  -  den,  dort 


due     fi 
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Ri  -  che-raond  ! 
held  the   /air! 
da  -  mats  warl 


now 
dort 


due  fi  -  le, 
pre  -par  •  ed, 
die    Schenke, 


1 


-*-5 > 3 >    <5 


^^^^^^^^^^^^^^E^^ 


^\\    n     0 • 0 0-1-0 » » 0-Ì-0 0 — — -- 

-}-tr,—0 0 0 \ —  -» 0 * 1 — i-0 — 0 — 0 0- 

^—9-^-0 0 0 1~  f-» 0 0 — f— {-»  0  0 0- 

1       r      r     0~   \       i       r      f '    •  ' 


rp: 


m 


&=ffc 


ipi=i*i 


per     Tu- scie  -  re     la  il  se  -  di  -  le,     qua     le  scranne     pron-te     son, 

not      art      nor     pains  has    been    spared,       and      it  looks    as       if       here    were 

hier    die      Zel  -    te,     vorn  die    Bäii-ke,       liier    der  Tisch   für    den     No  -  tar, 
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hier    die      Zel 


m^ 


ß  — M^i~0=ß  —  0  ^0-i-ß — 3 
; — ?z\-£0=rf==z=22z\=.<i==i 

5 — >_i_5> — 5 — 5  -v-i—S — * 

le  -  re  là  il  se  -  di  -  le,  q 
-jr  pains  has  been  spared,  a 
'el  -    te,     vorn  die    tìan-be,      li; 
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pro  -  prio  come  a  Ri-che-mond,  si, 
to  be  held  the  Richmond*  fair,  the 
g'ra  -  de       wie     es        da-mals    war,  ja, 
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per     l'u-  scie  -  re     là  il  se  -  di  -  le,     qua     le      scranne     pron-te     son, 

not      art      nor      pains  has    been  spared,       and      it       looks      as      if       here    were 

vurn  die    tìan-ke,      liier    der      Tisch  fiir    den       No  -  tar, 
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pro  -  prio  come  a  Ri-che-mond,  si, 
to  be  held  the  Richmond  fair,  the 
g'ra  -  de        wie    ea         da-mals     war,  ja, 
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proprio    cornea     Richemond,  si,    tut -to  proprio     come        a  Ri     -     che 

Richmond  Fair,  the  Richmond  Fair, yes,     to    be    hé<.l    the    Rich    *    mond       Fair,  the 

g'ra  -  de    wie    es    g'ra  -  de    wie    es     da  -  mais  war,  j  a,    g'ra     -     de  wie  es, 
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mond,  si,  proprio  come  a  Ri-che  • 
Fair,  yes,  to  be  held  the  Richmond 
g'ra  -  de    g'ra-de     wie   es      da  -  mala 
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proprio    come  a     Richemond,  si,    tut  -  to    proprio   come         a 

Richmond  Fair  the  Richmond  Fair, yes,  to       be      held   the  Rich    -    mond 

g'ra-de    wie    es    g'ra-de    wie    es    da  -  mais  war,  ja,    g'ra    -     de 
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Fair, 
wie 
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che  -   mond,  si,    proprio    come  a    Ri-che  - 
the  Fair,  yes,    lo       be  held    the    Richmond 

es,  g'ra-de    g'ra-de    wie    es      da  -  mala 
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mond,      lo     see  -  rif  -  fo      là       sa-rà 
fair.        E'en    the      sher  ■  ifTs     so  -  ber   face 
war,         hier    der    Tisch    für    den      No-tar, 
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i      con  -  tratti     ap  -  prove  -  rà,       si,     proprio         come  a  Ri  -  che  - 

is       not      wanl-ing        in        the    place,    oh,     yes,      it        looks    as  if     there 

g'ra-de     wie     es        da -mats    war,      ja,     g'ra-de        wie      es  da  -  mais 
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mond,      lo     see  -  rif  -   fo      là 
fair.  F'en   the      sher  -  iß's    so 

war,        hier    der    Tisch    für    den 


sa  -  rà  i     con  -    tratti   ap  -  pro-ve   -    ra,     si,     proprio 

ber   face  is     not      want-ing  in     the     place,    oh,    yes,      it 

No-tar,  g'ra-de        wie    es        da- mais    war,     ja, 
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g'ra  -  de 


come 
looks  as 
wie      es       da  -  mais 


he  - 

if     there 


3, 


afe 


— ß 


BzzzTz 


*B= 


m 


•>  j     -     :„ „     T>:  „1 —       i  i 


mend, si,  proprio  come  a  Ri-che  -  mond 
were  the  Richmond  fair,  the  Richmond  fair! 
war,    ja,    g'ra-de    wie    es    da-mals    war!  . 


*\Andante. 

3E3 


mond, si,  proprio  come  a  Ri-che  ■  mond  I . 
were  the  Richmond  fair,  the  Richmond  fair!.... 
war,    ja,    g'ra  -  de    wie    es    da-mals    war!.... 
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CHORUS  OP  1AD1E8. 
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animato. 
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d'unuom  mo-rente, 
who  gently  guides  him, 
der    ihn  be  -  gleitet, 


d'uà  uom  mo-rente  ! 
who  gently  guides  him  ! 
der  ihn  be -gleitet! 


epetto 

friend 

Freund, 

N    s 
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spetto 
friend 
Freund, 
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d'un  uom  mo-rente, 
who  gently  guides  him, 
der    ihn  be  -  gleitet,.. 
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d'un  uom  mo-rente, 
who  gently  guides  him, 
der    ihn    be  -  gleitet, 
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d'un  uom  mo-rente  ! 
who  gently  guides  him  ! 
der  ihn  be  -  gleitet! 
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d'un  uom  mo-rente  ! 

who  gently  guides  him  ! 
der  ihn  be  -  gleitet! 
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Allegretto 

A  SERVANT 


ti1 
E     mez-zo     di,       veni  -  te     giù,      l'ora       Buo-nò,       parlar 

Hark, hark, the   heil!  In  wig  and  robe    thesher-ijf  comes   the  Fair  to 
Jetzt,  Ihr  Freunde,  Jung  und  Alt!    der  Markt  be  -  ginnt,    dio  Glocke 
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„    u  A  SERVANT.  rt'tarrf.  „    ^.Allegretto.  CHOUUS  OF  SERVANT-GIRLS 


puo  ! 
ope! 

schallt! 


Jo  cu  - 
Tm  in 
Ich   kann 


colla  voce. 
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ci  -  no,  fo  -  ri      camo,  ri  -  po  -  sa  -  re       mai     non  bramo   sp-ic-co      leg  -  na,       ven-go,      va  •  do      ed      in 

sowing         and   in  mowing,  and  in  reaping,  scrub-Òing ,  sweeping, cutting,  knitting,    dresses    Jit   -    ting    quite  ex- 

mä-hen,  ich    kann  mä-hen,  ich  kann  sä  -  en,       Fä   -   den  drehen,    ich    kann  bügeln,        ich      kann  striegeln      und    Ter- 
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o  -  zio    mai  non  sto,    si,  buona  a         tut -to    qui  mi 
pert,    be -lieve  me, Sir  !  Yes, I'm  in         sowing   and  in 
se  -  hen    Hof  und  Haus  !  Ja,  ich  kann         nä  -  hen,   ich  kann 
CHORUS  OP  FARMERS  AND  FARMERS'  WIVES. 


chiamo     non  so 
mowing  and  in 
mä  •  hen,  ich  kann 
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co  -  sa      non     fa-  re  -  i      e     non 
reap-ing,  scrub-bing, sweeping, cutting, 
sä  -  en,        Fä  -  den    drehen,    ich    kann 
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noi  ve-dremo  co -sa     fanno, 

We  shall  know  soon,     what  in  sowing 
Wollen    se  -  hen,  wie  sie    mä  -  hen, 


noi  ve-dremo 
We  shall  know  soon, 
Wollen    se  -  hen, 


co  -  sa  fan  -  no, 
what  in  sowing 
wie    sie  mä  -  hen, 


come     san  -  no       cu  -   ci  -  na  -  re,     se    son 

andin  mowing  and    in   reaping, scrub  hing, 

wie  sie    sä  -  en,  Fä  -  den      drehen,    wie    sie 
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come      san  -  no  cu  -  ci  -  na  -  re,     se    son 

and  in  mowing  and    in    reap-ing, scrubbing, 

wie  sie    sä   •  en,  Fä  -  den    drehen,     wie    sie 
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PHUT,    (drawing  Lionel  forward.) 


Or 

Come 

Na! 


andiam, 
and  see  ì 
Nnr  zn! 
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de  -  re    che     par  -  la  -   re 
knit-ling  .dress  -  es    fit  -  ting, 
bügeln,       ich      kann  striegeln 
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chi  vuol  far-mi  la  -  vo  *  ra  -  re,  buona  a  tut  -  to  qui  mi  chiamo  non  so 
quite  ex  -  pert,  Òe-lieve  me.  Sir!  Tes,IymÌn  sow-ìng  and  in  mow-ing  and  in 
und      ver  -se  -  ben    Hof  und  Haus,  ja,  ich  kann   mi  •  ben,     ich    kann   ma  -  hen,    ich    kanu 
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buone,    ones  -  te      ser  -  ye 

sweep-ing,  cut  ■  ting,  knit  •  ting, 

bügeln,      wie    sie       striegeln 


tct-te 


wm 


3g 


le      fa  -    re      mo    guada  -  gna  -  re,  noi  ve  -  dremo        eo  -  sa      fan  -  no, 
dress -es   fit  •  ting  they  can   do  ;  yes,  we  shall  know  soon, what  in     sow-ing 
and    ver  *  se  -  hen    Hof  and    Haas,  ja,  wollen        se  -  hen     wie      sie      ma  -  hen 


co  -  me 
and  in 
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LION,  (as  if  waking  from  a  dream.) 
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Ah! 
Ah! 

-H,a-!  -,- 


che 
what 
Was  I 
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fat  -  te  co  -  rag-gio, 
J«  ^ray  an<£  mervy, 
nnd  nicht    so    sprö  -  de. 


Tien 
like 
mach's 


con  me, 
myself; 
wie  ich, 


per    che    te  -  me  -  re  ? 
chase  cares  a  -  way. 
nnd    sei       nicht  blö  -  de  f 
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co  -  sa  non  fa  -  re  -  i  e  non  de  -  ve  che  par  -  la  -  re  chi  vuol  far  -mi  la  -  vo  -  rar  ! 
reap-ing, scrub-bing, sweeping,  cut-ting,  fit  -  ting,  darn  -  ing,  knit-ting  quite  ex-pert,  be  •  lieve  me,  Sir  ! 
sä  -  en ,      Fä  -  den    drehen,       ich      kann   bügeln,       ich    kann  striegeln     und     Ter  -  se   -   heu    Hof    und   Hans  ! 
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san  -  no      cu  -  ci  -  na  -  re,      se      son  buone  o  -  nea  -  te    ser  -  ve      le      fa  -  re  -  mo      gua  -  da  gnar  ! 
mow-ing     and  in  reap-ing,  scrub-bing, sweeping  cut  -  ting,  fit  -  ting,  darn-ing, knit-ting,     they  can  do  ! 
sä  •  en,       Fä  •  den  drehen,        wie     sie    bü-geln,     wie      sie    striegeln       nnd    ver -se-   hen     Hof    and  Hans! 
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Dim--  mi  un  pò,  che 
Come  do  tell  us  what 
Sprich  !  Was  kannst  Du  ? 


you 
sag" 


tu    far? 
can  do t 

est    frei! 
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LADT,     (advancing  and  addressing  herself  to  Lionel.) 
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I  sogni  d'o  -  ro  del -la  ri  -  eh  e  zza  posso  obbli  -  a  -  re,  posso  sprez- 
/  can  un-griev  •  ingfrom  splendor  sev  -  er,  renounce  the  hol  -  low . .  world  for 
Ich   kann  ent  -  sa    •    gen  dem  Glanz,dem  Schimmer,  kann  oh  -ne     Zu    -    gen    sie  flieu'n  auf 
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za    -   re,   so  -  lo  l'a  -  'mo'  -  re    la    te  -  ne  -  rez  -  za    vo  rammen  -  tare,  l'a        -         mo    -    re    vog-lio  aer  - 

ev    -    er  ;  I     can  to  him  to  whom  my  love  is  plight-ed,    de  -  vote  my  life, ....    his  faithful  servant  and  his   lov-ing 

i  im  •  meri  Ich  kann  dem  Treu  -  en    mein  Dasein     wei  -  hen,  ich  kann  ihm  sa    -    gen:  nur  Dir  al  -lein  will    ich,  will  ich  mich 
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LION.    (Embracing  her.) 

iiPiu  animato. ^~   -    -^.J 
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sa  -  i  ?  bel    -    la    fen  -  cial    -     la  ! 

girl,  now,  what      you're      good      for! 

ME -del!  Was       kannst       Du? 


La  cu  -  ci  -  na, 
/  can  spin,  Sir, 
Feines     Lin  -  nen 


il    bri  -  oa  -  to  1  Voi  scher- 

snowwhile  lin  -  en  !  You.  are 

kann  ich  spinnen!  Da  kannst 
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(hotding  out  his  hand. 
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St^sz 


s 


^^^eQÌÉE! 


zar,    non     sai     far      nul-la  !  "Se  il      pa  -  dron   fa      Te  -   sti  -  na  -  to,      io      l'aggina  -  to       co  -  me      va  !         Si, 
teli  -  ing    me     a       sto  •  ry!      I       can  bend  you  and    sub-due    you.  Mis  -  ter  Plunhett  ;  will  you    tryt       Tes, 
In   -   gen    nnd     be  -  trü  -  geni    Und     dich  schmiegen    und    dich  bie  -  gen,      zn      er  -  lie  -  gen       mei-nem  Joch!        Topp! 


m 


*=fr 


Iß-     — 


NANCY,    (boxing  his  ears  lightly.  ) 


PLUN.    {shaking  his  finger  at  her.) 


ri-r 


5S 


^S 


^= 


Efe 


^ 


^E 


■  ! 


mi      puoi    con  -  ve  -  mr  !  To,  ec  -  co  il        peg  -  no        là  ! 

that's    a        bar  -  gain,  girl!        Sere,         earn -est  •  man  -  ey      take! 
Mii   -   del!      s'gilt      der      Kaof!  Toppi  Nimm    das      Hand-geld        d'rauf! 


I 


Sul  -   la        guancia,        ser-bo  il 
Girl,    too       far      this      johc      is 
Solch     ein        Hand-geld         soll       mir 


Ah!    la        ca   -  par-ra  è 
Ha,    ha,       ha,      ha!      a 


Ha,      ha, 


ha. 


me  -   n  - 
mer  -  ry 

hat's     ge  * 


s 


g£ 


Ah  !  la  ca  par  -  ra  è  me  ri 
Ha,  ha,  ha,  ha  !  a  mer  -  ry 
Ha,      ha,       ha,        ha,         er         bat's     ge  - 


~ 
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Andante. 

LADY. 


ffigp 


* 


3EE 


i 


eeg 
car 
from 

„  S 


-  no      co    - 

-  rterf/  /'« 

-  men,     wart' 

S 


me     peg 
re  -  pay 
das      soil 


no  dell' 
you  when 
Dir     schön 

s 


a  -  mo 


re! 


we're  mar-ried! 
be  -  kom  -  meni 
N 


Jiàl'a 

The 

Der 


SSEEfl 


1 — |» »EEi 


io- 


ta 

COM, 


nora  ■ 
V 


e 


•    ta        e 
pie  !  Luck 

men,      mag 

N 


¥ 


fa       da 
at  -  tend 
das     Hand- 
-it— 


V 
-    ta      con 

them,    luck 
geld       ihm 

B 


ta  - 
cou 

nora 


ta        e 
^>& .'  Luck 
men,     mag 


fa  -  da    • 
a£  -  <enrf 
das      Hand 


a  -  mor  ah,  ah, 
at  -  tend  them,  ha, 
be  -  kom  -  men,      Ha, 


ah,  ah, 
ha,  ha, 
ha,    ha, 


ah, 

ha, 


ah,  ah,  ah  ! 
ha,  ha,  ha, 
ha,      ha,       hai 


con 


ta 

them,    luck 
geld     ihm 


a  -  mor      ah,      ah, 

at  ■  tend    them,   ha, 
be  *   kom  -  men  I      Ha, 


§* 


1 


It 


m 


atzz 


ah,  ah,  ah  ! 
ha,  ha,  ha  ! 
ha,       ha,     hai 


lui 


ä^^^i 


Jit 


* 
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Andanti. 
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3^3E 


J-      -l      -«L- 
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S 


§P§ 


i 


s 


pril 
spring 
Lenz 


IH 


ta  n 
Ac«  re 
ist      ge 

u 


tor  -  no, 
turn  -  erf, 
kom  -  men, 


cinto  il  cri 
fresh  ro 
die  Bo 


ft~    ^iJ^fegfcfaffi 


ne  d'erbi  e   fior  ! 
ses    are         seen  ; 
sen     er      bliih'nl 


Più  gen  -  til      ride 
The       fu  -  lure 


Es 


strah  •  let       die 


giorno, 
brightly 

Zulcunft 


manda  il 
ar  - 


tt 


m 


r 


^ 


* 


^^ 


l'u  -  si  -  gnol dol  -  ce   can  -   to  tutto  a  -  mo 

the  leaves ....       are  .  .      flutt-ring         by  ze 

Es  flat  -     tern die  Blät  -   ter  in  hei 

—£ NtH«^  -» •::P^t-i £ -NH*^ 


EgEÌEE 


zf=5b 


=2= 


le    più  splendor! 
ed      in  green  ; 

li  -  chen     Grün, 


re  manda  al 
phyrs  ca  - 


=5^ 


s— 2R-- 


l'u  -  si  -  gnol dol  -  ce     can  -  to  tutto   a  -  mo      -      re  manda  al 

the  leaves ....     are  .  .      flutt-ring         by  ze         -         phyrs  co- 

Es  flat     -      -       tern     die  Blät  -  ter  in  hei  -  te  -  rer, 


-X- 
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lADY.   ritard. 


eie         -  lo  !       tuona  l'o 

ress'd —                    all  na 

hei  -    terer  Luft,      Zum  Hei 

.NASCr. 


la 

ture 

le 


del 

re 
zum 


go  •  de  -    re, 
vìva, 
GIS  -  cke, 


l'i 
aU 

das 


staa 
na 
Da 


te    del      pia-cer, . 
ture  seenu      bless'd, 
sein     ans    raft, 
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afe 


2E 
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Buono 
ali 

zum 


Öi 


suonò 
aU 

zum 


LIOX.  ritari. 


Suona 

ali  na 

Zam  Hei 


l'o  - 


ra 

ture 
le 


del 
re 

zam 


-A- 


go  -  de    -    re,       l'i 
viva,  aU 

GIÙ    •    cke,      das 


Btan     -     te    del      pia  -  cer, 
na    -      ture  seems        bless'd, 


Da 


sein      uns    raft, 


— 


eie        •  lo!      Suona 

ress'd —  ali 

hei    -    terer    Laft!    Zam 


na 
Hei 


ra 

ture 
le 


FLÜN: 


m^ 


f> 


del 

re 
zam 

N 


go  -  de  -   re,       l'i 
vìva,  aU 

GIÜ  -  cke,       das 


staa  -  te  del  pia-cer, 

na  -  ture  seems        bless'd, 

Da         -  sein  ans  ruft, 

I        I 


3= 


EF=: 


suono 

aU 

zam 
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m 


^=tz 


Suona        l'o  -  ra        del  -  go  -  de    -    re,       l'i 
aU  na  •  ture      re       -       viva,  aU 

Zam  Hei    •  le         ram  Gld  •  cke,       das 


stan  -  te        del       pia-cer, 
na   -    ture     seems         bless'd, 


Da 


sein      aus   ruft, 


i 


* 


*=!= 


ds=fc 


'S- 


suono 

all 

zam 


CHOBUS. 


Suona        l'o  -  ra         del  -  go  -  de    -    re,      l'i       -      san  -  te 
ali  na  -  ture      re       -      viva,  ali  na  -  iure 

Zam  Hei    -    le         zam  Giù  •  cke,       das  Da 


del 

seems 
sein 


pia  -  eer, 

bless'd, 
aas    raft, 


CHORUS. 


Suona         l'o  -  ra        del  -  go  -  de    -    re,      l'i 
ali  na  -  ture     re       -      vives,  ali 

Zam  Hei    -    le,       zam  Già  -  cke,         das 


san 
na 
Da 


te         del 
ture     seems 
sein 


pia  -  cer, 
bless'd, 

uns    raft, 


suono 

all 

zum 


suono 
aü 
zam 


Suona         l'o  -  ra        del  -  go  -  de    -    re,      l'i 
aU  na  •  ture     re       -       vives,  ali 

Zim  Hei   •  le,       zam  G1Ü  •  cke,       das 


san  -  te         del 
na  -  ture     teems 
Da        -  sein 


pia  -  cer, 

bless'd, 
aas    raft. 


suono 

aü 

zam 
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END   OF  THE   OPERA. 
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